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Leggere il manuale prima di usare la macchina.

Read the instructions manual before operating on the machine.

Lire le mode d’emploi avant I'usage.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Inbetriebnahme.

Lees de handleiding voor het gebruik.

Ler o manual das instru¢des antes do uso.

Antes de proceder a montar la maquina lea atentamente estas instrucciones.
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(6) Date: aaaa / E
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3. Codice identificativo prodotto
4. Numero di serie articolo
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8. Tipologia prodotto
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Pericolo grave per
I'incolumita dell’operatore

e delle persone esposte.

Istruzioni d’uso originali

Gentile cliente, lei ha acquistato una nuova attrezzatura. La ringraziamo per la fiducia accordata ai ns.
prodotti e le auguriamo un piacevole utilizzo della sua macchina.

Abbiamo creato queste istruzioni per I'uso allo scopo di assicurare, fin dall'inizio, un funzionamento privo
d’inconvenienti. Seguite attentamente questi consigli, avrete la soddisfazione di possedere per molto tempo
una macchina che funziona a dovere.

Le nostre macchine, prima di essere fabbricate in serie, vengono collaudate in maniera molto rigorosa e, durante
la fabbricazione vera e propria, sono sottoposte e severi controlli. Cio costituisce, per noi e per voi, la migliore
garanzia che si tratta di un prodotto di riprovata qualita.

Questa macchina é stata sottoposta a rigorosi test neutrali, nel paese d’origine, e risponde alle norme
di sicurezza in vigore.

Per garantire questo, é necessario utilizzare esclusivamente ricambi originali.

L’utilizzatore perde ogni diritto di garanzia qualora vengono utilizzati ricambi non originali.

Con riserva di variazioni tecnico-costruttive. Per informazioni e per ordinazioni di pezzi di ricambio si prega
citare il numero di articolo e il numero di produzione.

INTRODUZIONE

DATI PER L'IDENTIFICAZIONE (FIG. 1) Letichetta con i dati della macchina e il numero di matricola
e sul fianco del motocoltivatore, sotto il motore (fig.1). Nota - Nelle eventuali richieste di Assistenza Tecnica o
nelle ordinazioni delle Parti di Ricambio, citare sempre il numero di matricola del motocoltivatore interessato.

CONDIZIONI DI UTILIZZAZIONE - LIMITI DUSO

Il motocoltivatore & progettato e costruito per eseguire operazioni di zappatura o falciatura di terreni erbosi
e deve lavorare esclusivamente con attrezzi e con ricambi originali. Ogni utilizzo diverso da quello sopra
descritto ¢ illegale; comporta, oltre al decadimento della garanzia, anche un grave pericolo per I'operatore e
per le persone esposte.

NORME DI SICUREZZA

Attenzione: prima del montaggio e la messa in funzione leggere attentamente il libretto istruzione. Le

persone che non conoscono le norme di utilizzazione non possono usare la macchina.

1. L’ uso della macchine & vietato ai minori di 16 anni e alle persone che hanno assunto alcol, medicine
o droghe.

A 2. La macchina é stata progettata per essere utilizzata da un solo operatore addestrato. L'utilizzatore
dell'apparecchio € responsabile di danni arrecati ad altre persone ed alle loro proprieta; controllare
che altre persone, sopratutto i bambini stiano lontani dalla zona di lavoro (10 mt.).

3. Togliere corpi estranei dal prato prima di iniziare il lavoro.
A 4. Non mettere in moto la macchina quando si & davanti alle frese o alla barra falciante. Tirando la




funicella di avviamento del motore le frese o la barra falciante non devono mettersi in moto. (Se accade intervenire sul rispettivo registro di
m regolazione).
5. Durante il lavoro, per maggiore protezione, vanno indossate protezioni acustiche (cuffie e/o tappi), calzature antinfortunistiche e pantaloni

lunghi.
6. Per trasportare la macchina fermare il motore.
7. Tutte le operazioni di servizio devono essere effettuate con motore spento.
8. Non abbandonare la macchina con motore in moto.
9. Il conduttore deve operare impugnando il manubrio.
10. In caso di urto contro un ostacolo, che blocchi la macchina, farla controllare da una stazione di servizio.
11. E’ vietato avviare la macchina in locali chiusi .
12. AVWERTENZA La benzina € altamente infiammabile, conservare il carburante in appositi recipienti. Non fare il pieno di benzina in locali
chiusi né con il motore in moto. Non fumare e fare attenzione alle fuoriuscite di combustibile dal serbatoio. In caso di fuoriuscita non tentare
di avviare il motore, ma allontanare la macchina dall’area interessata evitando di creare fonti di accensione finché non si sono dissipati i
vapori della benzina. Rimettere a posto correttamente i tappi del serbatoio e del contenitore della benzina. Non aprire il tappo della benzina
con motore acceso o quando € caldo.
A 13. Attenzione al tubo di scarico. Le parti vicine possono arrivare a 80°.

14. Facciamo presente che non ci assumiamo nessuna responsabilita per danni dovuti a: a) riparazioni effettuate da personale non specializzato

o da centri di assistenza non autorizzati, oppure b) impiego di RICAMBI NON ORIGINALLI. Per gli accessori si applicano le stesse condizioni.
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ISTRUZIONI D’USO
ISTRUZIONI - MOTORE Leggete attentamente le istruzioni allegate relative al motore.

MESSA IN MOTO Attenzione: portare entrambi le leve di azionamento nella posizione “0”. Portare I'acceleratore su posizione “Start”.
Tirare leggermente la funicella di avviamento fino a che il motore oppone una certa resistenza, dopodiché lasciare riavvolgere la funicella completamente
e poi tirare con energia fino ad una completa corsa del braccio. Per spegnere Portare la leva comando su posiz. STOP.

DISPOSITIVO DI SICUREZZA —Tutti i motocoltivatori sono dotati di dispositivo antinfortunistico. Detto dispositivo causa il disinnesto automatico
della trazione quando si rilascia la relativa leva di comando.

TRASPORTO Per la movimentazione & previsto I'uso di carrello elevatore. Le forche, allargate al massimo consentito, vanno inserite negli
appositi spazi del pallet. La massa della macchina & indicata nella etichetta della marcatura e riportata nei dati tecnici.

MONTAGGIO DEL MOTOCOLTIVATORE Il motocoltivatore viene consegnato a destinazione, salvo accordi diversi, smontato e sistemato
in un adeguato imballaggio. Per completare il montaggio del motocoltivatore osservare la seguente procedura.

MONTAGGIO MANUBRIO (Fig. 2): Fissare il manubrio (fig. 2, part. 1) al supporto (2) per mezzo delle viti (3). Attenzione: le rondelle con
diametro maggiore devono essere montate in corrispondenza delle asole. Regolare I'altezza del manubrio agendo sulle viti (3) che lo fissano. Posizionare
I'asta cambio marce (4) facendola passare attraverso la guida (5) ed infilare I'estremita nel foro dello snodo (6) e bloccare con la spilla ad R (7).



MONTAGGIO CAVO ACCELERATORE (Fig. 3) (con guaina metallica) Posizionare, a fondo corsa, la leva (fig. 3 particolare 1) installata
sul motore come indicato dalla freccia “A,, in figura. Portare a fine corsa il manettino comando acceleratore (2) installato sulla stegola come indicato
dalla freccia “B,, in figura. Inserire il cavo (3) nel foro (4), fissare la guaina (5) con I'apposito cavallotto (6) e bloccare con la vite (7). Il cavo acceleratore
deve essere fissato al motore dal lato candela. Attenzione: il manettino acceleratore in posizione “stop’, deve spegnere il motore.

CAVO COMANDO TENDICINGHIA (Fig. 4) I cavo di comando (1) & gia collegato alla leva tendicinghia del telaio ed alla leva (2). Fissare

la leva (2) sul manubrio tramite la vite (3) presente nella busta accessori.

MONTAGGIO ACCESSORI (Fig. 6) Il Il motocoltivatore & provvisto di un attacco rapido per gli accessori. Montare la cinghia sulla puleggia
superiore A con i seguenti accessori : tosaerba falciatutto, spazzola e fresa. Montare la cinghia sulla puleggia inferiore B con la barra falciante.

MONTAGGIO BARRA FALCIANTE (Fig. 6a) A motore fermo e con la macchina in posizione orizzontale, inserire per meta il perno della
barra (1) nella sua sede (2). Montare la cinghia (3) sulla rispettiva puleggia portando in fine corsa il perno guida. Posizione 1 e 2: ruotare la maniglia
(13) fino ad agganciare la molla (14) all’attacco (15). Posizione 2 e 3: per completare I'aggancio ruotare la maniglia (13) in senso inverso fino a mettere
in tensione la molla (14). Montare il cofano (6) tramite il perno di centraggio (7) e il perno filettato (8). Serrare il dado e relativa rondella sul cofano.

MONTAGGIO FRESA (Fig. 6b): Amotore fermo e con la macchina in posizione orizzontale, inserire per meta il perno della fresa (1) nella sua
sede (2). Montare la cinghia (3) sulla rispettiva puleggia portando in fine corsa il perno (1). Posizione 1 e 2: ruotare la maniglia (13) fino ad agganciare
la molla (14) nell’asola (15). Posizione 2 e 3: per completare I'aggancio ruotare la maniglia (13) in senso inverso fino a mettere in tensione la molla (14).
Montare il coperchio (6) tramite la vite di centraggio (7); la leva impedimento retromarcia (8) si posiziona correttamente rispetto alla leva cambio marce
(9). Serrare il dado e relativa rondella sul coperchio (6).

MONTAGGIO ASTA RINVIO CAMBIO (Fig. 2) Inserire I'estremita dell'asta (9) nel foro della leva (10), quindi bloccare con la spina ad “R”.
REGISTRAZIONE DELLA CINGHIA MOVIMENTO ACCESSORI (Fig.7): Per aumentare la tensione della cinghia tra macchina e

attrezzo, occorre intervenire sul registro (2) in modo che I'accessorio inizi a lavorare solo quando la leva di comando ha superato meta della propria
corsa (fig. 7).

Nel caso della barra falciante, per aumentare la tensione delle due cinghie inferiori del movimento barra, occorre svitare il dado (9) e togliere i
distanziali tra le semipulegge (fig.6a).

Nel caso della fresa, dopo 2 ore di lavoro controllare la tensione della cinghia (3, fig.6b).

REGISTRAZIONE DEL COMANDO TENDICINGHIA (Fig. 8) Attenzione - Le ruote devono iniziare a girare solo quando la leva di
comando ha superato la meta della propria corsa. Quando la leva € completamente tirata (posizione di lavoro), la molla di carico del tendicinghia
(part. 2) si deve allungare di circa 6 - 8 mm. Per ottenere le condizioni sopracitata occorre agire sul registro (1) installato nelle vicinanze del comando
tendicinghia.

INNESTO DEL MOVIMENTO DELLA BARRA FALCIANTE (Fig. 7) Sganciare la levetta di sicurezza (3), quindi abbassare la leva

innesto attrezzo (4).




REGOLAZIONE DEL MANUBRIO : Il manubrio del motocoltivatore & orientabile sia lateralmente sia in altezza. E’ consigliabile, prima
di iniziare qualsiasi tipo di lavoro, regolare il manubrio alle esigenze dell'operatore per rendere il motocoltivatore facilmente manovrabile in ogni
movimento. L'orientamento laterale del manubrio permette all’operatore di non calpestare il terreno gia lavorato e di non danneggiare la vegetazione.

REGOLAZIONE LATERALE DEL MANUBRIO (Fig. 2): La regolazione laterale del manubrio si pud ottenere su 3 diverse posizioni
sia quando si lavora con attrezzi posteriori (operazioni tipo fresatura) che quando si lavora con attrezzi frontali (operazioni tipo falciatura) agendo nel
modo seguente:
Ruotare in senso antiorario la leva (8) per disinserire il bloccaggio. Regolare il manubrio nella posizione desiderata. Bloccare nuovamente il manubrio
ruotando la leva (8) in senso orario e accertarsi che i denti siano perfettamente innestati.

La rotazione del manubrio di 180° deve avvenire in senso orario per evitare danni ai cavi che scendono lungo il piantone: € necessario, inoltre,
staccare I'asta cambio marce (4) per poi riposizionarla a rotazione avvenuta.

Effettuando la rotazione del manubrio di 180° le posizioni delle marce al cambio risultano invertite, cioé la retromarcia diventa marcia avanti e
viceversa.

REGOLAZIONE DEL MANUBRIO IN ALTEZZA (Fig. 2): 1) Allentare le viti (3), regolare il manubrio all'altezza voluta. 2) Bloccare le viti (3).

REGOLAZIONE ALTEZZA BARRA FALCIANTE (Fig. 9) Regolare I'altezza di taglio secondo le esigenze e le difficolta del terreno,
tramite i pattini di regolazione. Operare nel seguente modo: Allentare il dado (1), portare il pattino (2) nella posizione desiderata, serrare i dadi (1).
Eseguire I'operazione su entrambi i pattini.

REGOLAZIONE DELLA LAMA (Fig. 10) Dopo la sostituzione di una lama o dopo alcune ore di lavoro, & necessaria la regolazione dei
premilama tramite le viti (1) e il loro controdado. IMPORTANTE Per il controllo di ogni regolazione si deve dapprima smontare il cofano poi fare
ruotare lentamente con la mano la puleggia (2) e verificare che le lame si muovano liberamente.

REGOLAZIONE DEL TIMONE (Fig. 11): Per ottenere una buona fresatura e un avanzamento regolare del motocoltivatore, I'attrezzo - fresa
¢ dotato di un timone (1) che regola la profondita di lavoro delle zappette. Tirando indietro la leva comando timone (2) e muovendo la stessa in alto o
in basso, si controlla la penetrazione nel terreno: la regolazione & corretta quando la macchina avanza con velocita costante senza balzi (in tal caso
muovere la leva verso la posizione B) o affossamenti della ruota e della fresa (in tal caso muovere la leva verso la posizione A).

FRESATURA DI TERRENI DURI: portare il timone nella posizione (B). Questa posizione corrisponde ad una scarsa profondita di lavorazione.
FRESATURA DI TERRENI MORBIDI: Portare il timone nella posizione (A). Questa posizione corrisponde ad una grande profondita di lavorazione.

Effettuare I'accensione del motore con il timone nella posizione (B), in questo modo si evita alle zappette di scalfire la superficie.

RIMESSAGGIO E MANUTENZIONE PERIODICA Mantenere serrati tutti i dadi, i bulloni e le viti per garantire il funzionamento della
macchina nelle condizioni di sicurezza. Lasciar raffreddare la macchina prima di immagazzinarla e comunque non riporla con benzina nel serbatoio
all'interno di un edificio, dove i vapori possono raggiungere una fiamma libera o una scintilla. Svuotare il serbatoio all'esterno. Per ridurre il pericolo



di incendio mantenere il motore, il silenziatore e la zona di immagazzinamento della benzina liberi da foglie, erba e grasso in eccesso.

Nel caso la macchina sia dotata di ruote pneumatiche si prega di verificare periodicamente la pressione di gonfiaggio dei pneumatici, il valore
consigliato e di 21 PSI (1.5 Bar). Prestare comunque attenzione a non superare il valore massimo indicato sul pneumatico stesso.

SCATOLA CAMBIO (Fig. 12): Lubrificante: usare olio SAE 80. Quantita d’olio indicativa: 0,40 litri. Per verificare il livello: mettere la macchina in
piano. Svitare il tappo (2, fig. 12) e controllare che I'olio sia a livello inferiore del foro. Il tappo di riempimento corrisponde al livello olio. Controllare il
livello ogni 60 ore di lavoro.

Per sostituire I'olio: lo scarico dell’'olio si effettua togliendo il tappo (1, 2, fig. 12) ed inclinando il motocoltivatore.

Lo scarico dell'olio deve essere effettuato a macchina calda. A scarico ultimato inclinare la macchina, rifornire con olio nuovo fino al livello inferiore
del foro (1, fig. 12) e avvitare il tappo (1, fig. 12). Rifornire la scatola cambio con olio nuovo fino al livello inferiore del foro (2, fig. 12), tenendo inclinata
la macchina. Avvitare il tappo. Sostituire I'olio ogni 150 ore di lavoro.

IMPORTANTE! Per evitare 'inquinamento delle falde acquifere, I'olio esausto non deve essere gettato in scarichi fognari o canali idrici. Depositi
per l'olio esausto sono ubicati presso tutti i distributori di benzina, oppure in discariche autorizzate secondo le normative comunali del Comune di
residenza.

SEDE ATTACCO ATTREZZO (Fig. 13) Dopo ogni uso pulire ed ingrassare la sede (2) attraverso I'ingrassatore (1).

MANUTENZIONE DELLA BARRA FALCIANTE La barra falciante richiede una buona e frequente manutenzione. Il lavaggio e la pulizia della lama
€ considerato indispensabile dopo ogni suo utilizzo. Quando la macchina non viene usata per lunghi periodi € indispensabile proteggere la barra e la
lama con sostanze anticorrosive e antiossidanti.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA FALCIANTE (Fig. 14) Lo smontaggio della lama superiore per I'affilatura o la sostituzione avviene svitando le viti (1)
e sfilando la lama tramite un perno infilato nel foro (2). Dopo 2 o 3 affilature & consigliata la sostituzione della lama. La lama inferiore si consiglia di
sostituirla, in base all'usura, dopo un paio di cambi di quella superiore. Contemporaneamente si sostituiscono i premilama in plastica (3).
AFFILATURA DELLA LAMA (Fig. 15) In relazione alla intensita di lavoro la lama deve essere periodicamente affilata. Si consiglia non oltre le 15
ore di lavoro. A questo scopo la lama viene rimossa e ben ripulita. Deve essere verificato che i denti e le controlame non siano deformati, dopo di
ché si pud procedere all’affilatura. Generalmente viene utilizzato un affilatore manuale con ca. 15000 - 20000 g/min., con punta affilante a testa piena
di diametro 25 mm. e lunghezza ca. 35 mm. | denti della barra necessitano un angolo di affilatura di 35° - 40°.

MANUTENZIONE DELLA FRESA (Fig. 16): Ogni qualvolta si usa la fresa, € necessario che I'operatore verifichi: a) che le viti e i dadi di fissaggio
della stella destra e sinistra all’'albero fresa siano serrati a fondo; b) che tutte le viti ed i dadi di fissaggio delle zappette siano serrati a fondo. Ogni 60
ore verificare il livello dell’olio nella scatola, svitando il tappo (1, fig. 16). L'olio deve risultare al livello inferiore del foro. Sostituire I'olio ogni 150 ore
di lavoro. Lo scarico lo si effettua togliendo il tappo (1) ed inclinando la fresa. Lo scarico dell'olio deve essere effettuato a macchina calda. A scarico
ultimato rifornire con olio nuovo fino al livello inferiore del foro. Avvitare, poi, il tappo. Usare olio SAE 80.

DESCRIZIONE (Fig. 5) 1) Leva comando Start.-Stop - 2) Leva comando della trasmissione ruote motrici - 3) Leva comando innesto attrezzo
- 4) Motore - 5) Leva regolazione manubrio laterale - 6) Asta comando marce.




n DATI TECNICI

MOTOCOLTIVATORE CON BARRA FALCIANTE

Larghezza di falciatura 870 mm
Lunghezza con barra falciante 1500 mm
Altezza 1000 mm
Massa 65 Kg.
Scartamento 430 mm
Ruote 2x 13x5.00-6
Battiti della barra falciante 1300/ 1’

Velocita in operazione di falciatura:
Marcia avanti “1” 2,2 km/h

Marcia indietro “R” 1,1 km/h

MOTOCOLTIVATORE CON FRESA

Larghezza di fresatura 500 mm
Lunghezza max con fresa 1400 mm
Altezza 1000 mm
Massa 78 Kg.
Scartamento 430 mm
Ruote 2x 13x5.00-6
Rotazione dell'albero porta fresa 275 giri/ 17

Velocita in operazione di fresatura:
Marcia avanti “1” 1,1 km/h

Marcia indietro “R” 2,2 km/h

Motore raffreddamento ad aria - Serbatoio: 1,5 I.

Per altri dati tecnici e particolari del motore, vedere I'allegato manuale di istruzioni dello stesso.

RUMORE AEREO E VIBRAZIONI

Valore di pressione acustica al posto di lavoro secondo normativa EN
12733:2001+A1:2009 Leq = 85,3 dB (A), coefficiente di incertezza nella
misura K = 1 dB(A).

Valore di potenza acustica secondo normativa EN 12733:2001+A1:2009
Lwa = 96,4 dBA, coefficiente di incertezza nella misura +1 dBA.

Vibrazioni alle stegole secondo normativa EN 12096. Valore medio rilevato =
8,68 m/s?, coefficiente di incertezza nella misura K = + 0,36 m/s?.

RUMORE AEREO E VIBRAZIONI

Valore di pressione acustica al posto di lavoro secondo EN 709:1997+A4:2009
Leq = 79,8 dB (A), coefficiente di incertezza nella misura K = +1 dB(A).
Valore di potenza acustica secondo normativa EN 709:1997+A4:2009

Lwa = 91,4 dBA, coefficiente di incertezza nella misura +1 dBA.

Vibrazioni alle stegole secondo EN 12096. Valore rilevato = 7,36 m/s?, coef-
ficiente di incertezza nella misura K = + 0,32 m/s?.



GUASTI

A Prima di effettuare qualsiasi operazione, staccare il cappuccio della candela !

Guasto Rimedio

Il motore non si avvia Carburante esaurito, fare rifornimento.

Controllare che 'acceleratore sia posizionato su START.

Controllare che il cappuccio candela sia ben inserito.

Controllare lo stato della candela ed eventualmente sostituire.

Controllare che il rubinetto del carburante sia aperto (solo per i modelli di motore in
cui & previsto il rubinetto).

La potenza del motore diminuisce Filtro aria sporco, pulirlo.

Controllare che sassi o residui di terra e vegetazione non frenino la rotazione delle
frese, nel caso rimuoverli.

Le frese non ruotano Regolare i registri del cavo trasmissione.

Controllare che le frese siano fissate all’albero.

Taglio dell’erba irregolare Riaffilare o sostituire la lama falciante.
Correggere il gioco della barra falciante.

La barra falciante non funziona o le ruote non girano Regolare i registri dei cavi di trasmissione.

Controllare che le ruote siano fissate all’albero.

Controllare il posizionamento e I'integrita delle cinghie di trasmissione, riposizionarle
e/o sostituirle.

Nel caso non si riesca a porre rimedio al guasto, rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato.
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Translation of original user instructions

Introduction

Dear customer,

Thank you for your confidence in purchasing our products. We wish you to enjoy using our machines.

The following working instructions have been issued to ensure a reliable running from the beginning. If you
carefully follow such imformation the machine will operate with complete satisfaction and have a long service life.
Our machines are tested under the most severe conditions before being put into production and are subjected
to strict continuous test during manufacturing stages.

The present unit has been tested in the country of origin by independent testing authorities in accordance
with strict work norms and safety standards.

When required, only original spare parts must be used to maintain guaranteed functions and a safety
levels.

The operator forfeits any claims which may arise if the machine shows to be fitted with components
other than original spare parts.

Subject to changes in design and construction without notice.

For any question or further information and spare parts orders, we need to be informed of the unit serial number
printed on the side of the machine.

IDENTIFICATION DATA (Fig. 1)
The tag plate with the machine data and Serial N° is on the side of the motor-cultivator under the engine.
Please - Always state your motor cultivator serial number when you request Technical Service or Spare Parts.

CONDITIONS AND LIMITATIONS OF USE

The motor- cultivator is designed and built to cultivate the soil or mow grass. The motor- cultivator must only be
used with original equipment and spares. Any use other than those here described is prohibited and will involve,
in addition to cancellation of the warranty, serious risk for the operator and bystanders.

SAFETY PRECAUTIONS
Attention: Before assembly and putting into operation, please read carefully the operating instructions.
Persons not familiar with these instructions should not use the machine.
1 Persons who are not familiar with the operating manual, as well as children, adolescents under the
age of 16 and persons under the influence of alcohol, drugs or medication must not operate the mower.
A 2 The unit was designed in order to be used by 1 trained operator only. The person using the mower is
responsible for any accidents involving other persons or their property. When operating the machine, the
user should ensure that no others, particularly children, are standing in the area (10 mt.).
3. Before starting to mow, remove any foreign bodies from the field.
A 4. Do not start the machinet when you are in front of the cultivator and mower. When you pull the starter
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cord, the cultivator or mower must not move. (If this happen, adjust with the corresponding register).

5. During operations you need to use ear protectors, sturdy footwear and long trousers should be worn.

6. When running the machine on its set of wheels on a path, switch off the motor and wait until the cultivator blades stop.

7. Maintenance and cleaning work on the machine, as well as adjustment of the brake shoe or set of wheels, must only be carried out with
the motor switched off and the cutting tool stopped. Remove the sparkplug .

8. When leaving the machine or leaving the guide handles the motor should be switched off.

9. The operator must always hold the handlebar when working.

10. It is essential to have the machine checked professionally if it comes to a sudden stop, for example, as a result of hitting an obstacle (gear
damage, bent blades).

11. Machines with an internal combustion engine must never be operated in closed rooms because of poisoning danger.

12. WARNING !! The petrol/gasoline is highly inflammable. Store fuel only in containers specifically designed fort he storage of such materials.
Don't fill the tank neither in closed areas, nor when engine is on, don’'t smoke and be careful to the petrol/gasoline loss from the tank. In case
of leak, don't try to switch the engine on but move the machine away from the area in order to avoid ignition source until the gasoline vapours
fade away. Re-place the tank caps and the gasoline box. Never open the cap of the fuel tank, or add fuel, while the engine is running or the
unit is hot.

13. The exhaust and parts close to it can heat up to 80° Celsius. Attention: Burnhazard!

14. Please note that our company assumes no responsibility for damages due to: a) repairs made by unspecialized personnel or unauthorized
after-sales service centers, or b) use of other than ORIGINAL SPARE PARTS. The same conditions apply to the accessories.

INSTRUCTIONS FOR OPERATING
INSTRUCTIONS - MOTOR Please follow the motor manufacturer’s operating instructions.

PUTTING INTO OPERATION Make sure, operating levers are in “off” position. Put throttle into “start” position. Pull on the engine
starter handle until you feel the resistance due to compression, let the starter rope run back slowly, and then give it a hefty pull (a full arm’s length) to
start the engine. Keep hold of the starter handle and let the rope run back slowly. To stop: Put the accelerator lever into STOP position.

SAFETY FEATURE All motor-cultivators are provided with a safety feature which acts. The device causes the transmission to disconnect
automatically anytime the respective control lever is released.

TRANSPORT A forklift truck should be used to move the machine. The forks should be opened as far as possible and inserted into the pallet. The
weight of the machine is given on the Manufacturer’s data plate together with the other technical information.

HOW TO ASSEMBLE YOUR MOTOR-CULTIVATOR Unless otherwise agreed, the motor-cultivator is delivered disassembled and placed

in a packing case. For assembly to be completed, the step by step procedure is as follows.

INSTALLING THE HANDLEBARS (Fig. 2) Fix the handlebars (Fig. 2, detail 1) to its mount (2) using screws (3). Important! The larger



diameter washers must be installed by the slots. Adjust handlebar height with its fixing screws (3). Position the gear lever (4) putting though its guide
(5) and push the tip into the hole on the swivel (6) and clamp it with safety pin (7).

m HOW TO MOUNT THE ACCELERATOR WIRE (provided with metal sheath) Fig. 3
Position the lever (fig. 3, item 1) on the engine at the end of its stroke as shown by arrow “A “ in the figure. Move the throttle lever(2) on the handlebar
to the end of its stroke as shown by arrow “B “ in the figure. Insert wire (3) into hole (4), secure the sheath (5) with retainer (6) and screw (7). The
throttle wire must be fixed to the engine at the sparkplug side. ATTENTION: in the position “stop” the throttle lever must stop engine.

BELT STRETCHER DRIVING WIRE (Fig. 4) The driving cable (1) is already linked to the belt stretcher lever of the frame to the lever (2).

Please tighten the lever (2) on the handlebar using the screw (3) you can find into the loose parts bag.

ATTACHMENTS ASSEMBLY (Fig. 6) The cultivator has a quick couple for attachments. Assemble the belt on the upper pulley A with the
following attachments : grassland mower, brush and rotavator. Assemble the belt on the lower pulley B with the cutting bar.

ATTACHING THE MOWER BAR (Fig. 6a) The cultivator has a quick couple for attachments. The motor should be shut down and the
machine horizontal. Insert the cutter bar pin (1) halfway into its seating (2). Install the belt (3) in its pulley by moving the guide pin all the way to the
end of its travel. Position 1 and 2 : turn the handle (13) until you are able to couple the spring (14) to the connection (15) .

Position 2 and 3 : to complete the above coupling , rotate the handle (13) in the opposite direction until you are able to tension the spring (14).
Replace the cowling (6) with its centering pin (7) and the threaded pin (8). Tighten home the nut with its washer on the cowling.

ATTACHING THE CULTIVATOR (Fig. 6b) The cultivator has a quick couple for attachments. The engine must be switched off and the
machine on level ground. Insert the cultivator pin (1) halfway into its seating (2). Install the belt (3) in the appropriate pulley and push the pin (1) all
the way in. Position 1 and 2 : turn the handle (13) until you are able to couple the spring (14) into the slot (15) .

Position 2 and 3 : to complete the above coupling , rotate the handle (13) in the opposite direction until you are able to tension the spring (14).
Install the cover (6) using its centering screw (7). The reverse gear blocking lever (8) will be correctly positioned with the gear lever (9). Tighten home
the nut and its washer to fix the cover (6)

REVERSING ROD ASSEMBLING (Fig. 2) Connect the extremity of the rod (9) in the hole of the lever (10), so lock with the R-shape pin.
ATTACHMENT DRIVE BELT REGISTRATION (Fig. 7) To increase belt tensioning between machine and attachment, use the register
(2) so that the attachment begins to work only when the control lever has been moved more than halfway its travel (Fig. 7)

If a mower is attached, to increase the tension on the two bottom mower drive belts, slacken off nut (9) and remove the washers between the
half-pulleys (Fig. 6a).

If a cultivator is attached, check belt tension after two work hours (3, Fig. 6b).

m HOW TO OPERATE THE DRIVE OF THE CUTTING BLADE (Fig. 7): disconnect the safety lever (3), then push down the lever
for the tool insert (4).



BELT-STRETCHER CONTROL ADJUSTMENT (Fig. 8) Warning - Tyres should start rotating only when control lever is beyond
halftravel. When lever is pulled to full extent (working position), the belt-stretcher load spring (2) should extend by 6 to 8 mm approx. For above
described conditions be reached, action is to be taken on nut (1) set close to the belt stretcher control assembly.

REGULATING THE HANDLEBAR The handlebar can be height or side adjusted. Before beginning any work, it is good standard operating
procedure to adjust the handlebar to the needs of the operator so that the machine can be easily manoeuvered at all times. The handlebar can be
side adjusted so that the operator can use the machine without treading in the soft ground or damaging the crop.

HANDLEBAR SIDE ADJUSTMENT (Fig. 2) There are three positions for the handlebar side adjustment and these can be used either with
rear-mounted attachments such as a cultivator or with front-mounted attachments such as a mower. Follow these steps: Turn lever (8) anticlockwise
to disengage the clamp. Move the handlebar to the position you want it in. Clamp the handlebar again by turning lever (8) clockwise and check to be
sure that the teeth are perfectly meshed.

When turning the handlebar 180°, do so only clockwise so as not to damage the wires that run along the column. Furthermore, detach the gear
change rod (4) and reconnect it when the handlebar is in its new position.

When the handlebar is turned 180°, the position of the gears will be reversed - in other words, the reverse gear will become the forward gear and
vice-versa.

HANDLEBAR HEIGHT ADJUSTMENT (Fig. 2) 1) Slacken off screws (3), adjust the handlebar to the required height 2) re-tighten the

screws (3).

CUTTING BAR HEIGHT ADJUSTEMENT (Fig. 9) Adjust cut height with the adjusting shoes as needed but bearing in mind the type
of terrain being cut. Follow these steps: a) Slacken off nut (1) - b) Move the shoes (2) to the required position - ¢) Retighten the nuts (1). Repeat on
the other shoe.

REGULATING THE KNIFE (Fig. 10) After changing knife or after a certain number of work hours, the knife guide should be regulated by
means of screws (1) and their locknut. To check the results after each regulation, first remove the cowling and then turn pulley (2) slowly by hand and
check to make sure that the knife is moving easily.

DEPTH ADJUSTMENT (Fig. 11) To ensure good soil cultivation and smooth machine movement, the attachment/ cultivator has a depth
setting device (1) that regulates spade working depth. When the depth control lever (2) is pulled back and moved up or down, spade penetration into
the soil is regulated. The cultivator is correctly regulated when the machine moves forward smoothly without lifting out of or digging into the soil. In the
first case (lifting out), move the lever to position “B” and in the latter case (digging in) move the lever to position “A”. CULTIVATING HARD GROUND:
move the depth lever to position “B”. This position corresponds to a small soil penetration depth. CULTIVATING SOFT GROUND: move the depth to
position “A”. This position corresponds to a deep soil penetration depth.

Turn the engine on with the depth lever in position “B” as this enables the spades to break up the top surface.



GARAGING AND SCHEDULED MAINTENANCE Keep attention that all the nuts, screws and bolts are tightened in order to guarantee
a good machine working on safety conditions. Leave the machine to cool before garaging anyhow don’t room it if the tank still contains some fuel as
the vapours could reach some blazes or sparks. The fuel tank is to be drained outdoors only. To lower the fire danger, keep the engine, the silencer
and the fuel area free from leaves, grass or greasy substances.
In case the machine is equipped with pneumatic wheels . You are kindly requested to periodically verify the inflation pressure level for the tires : the
recommended value is 21 PSI ( 1,5 Bar) . However be careful not to exceed the maximum value indicated on the tire itself.
GEARBOX (Fig. 12) Use SAE 80 oil. Oil capacity : 0,40 I. To check the oil level: the machine must be on level ground, Remove filler cap (2, Fig. 12)
and check that the oil il level with the bottom of the hole. The filler cap acts also as the oil level. Check the oil level every 60 work hours. To change
the oil: remove plug (1, 2, Fig. 12) and tip the cultivator.

Drain the oil when the engine is hot.
When the oil has drained out completely, tip the machine back to its horizontal position and fill with new oil the bottom of the level hole (1, fig.12).
Replace the plug (1, fig.12). Tip the cultivator and fill the gearbox with new oil up to the bottom of the level hole (2, Fig. 12). Replace the plug. Change
the oil every 150 work hours.

ATTACHMENT COUPLE (Fig. 13) After use, clean and grease the couple (2) through the grease nipple (1).

CUTTER BAR MAINTENANCE The cutter bar requires good and frequent maintenance. A first and essential operation is to wash and clean the knife
after each use. When the machine will not be used for long periods of time, the cutting bar and knife should be protected with corrosion inhibiting
products and antioxidants.

CHANGING THE CUTTING KNIFE (Fig. 14) To remove the top knife to change or sharpen it, remove screws (1) and pull the knife out with a pin
push into hole (2). We recommend changing the knife after 2 or 3 sharpenings. The bottom knife should be changed after the cutting knife has been
changed a coule of times though this will depend on the degree of wear. Always replace the plastic knife guide (3) when knifes are changed.

SHARPENING THE CUTTING BLADE (Fig. 15) When the cutting blades are blunt (this will depend on work load) they must be reground. Do not
exceed 15 hours of work. In orde to do this, the cutting blade is removed from the bar and cleaned. It is essential to check whether the backs and
edges of the blades are bent; if so, they must be re-aligned. Only then can sharpening begin. Suitable for this purpose is a hand grinder with about
15000 - 20000 revolutions per minute, in conjunction with a cup-shaped grinding point with a diameter of 25 mm and a length of about 35 mm. Only
the front side (face) of the grinding point is used in grinding in a movement from the back of the blade to the blade’s edges. Cutter bar blades need
a cutting angle of 35 - 40°.

CULTIVATOR MAINTENANCE (Fig. 16) Every time the rotary cultivator is used, the operator must check: -if the screws and nuts fixing the right and
left spiders to the shaft are tightened all the way home; - if all the screws and nuts fixing the spades are tightened all the way home. Every 60 hours,
check the oil in the gearbox by remove plug (1, Fig. 16). The oil must be level with the bottom of the hole. Change the oil every 150 work hours. To
drain the oil, remove plug (1) and tip the cultivator over. Use SAE 80 oil.

Drain the oil when the machine is hot.
When the oil has drained out completely, tip the machine back to its horizo,tal position and fill with new oil the bottom of the level hole. Replace the plug.

DESCRIPTION (Fig. 5) 1) Start-Stop operating lever 2) Drive operating lever 3) Cutter bar clutching control lever 4) Engine 5) Lever to regulate
the handlebar to the side 6) Gear control rod.



TECHNICAL DETAILS

ROTARY CULTIVATOR WITH MOWER

Mowing width 870 mm

Mower bar length 1500 mm

Height 1000 mm

Mass 65 Kg.

Track 430 mm

Tires 2 drive wheels 13x5.00-6
Mower bar strokes 1300/ 1’

Mowing speed:
Forward “1” 2,2 km/h
Reverse “R” 1,1 km/h

ROTARY CULTIVATOR WITH CULTIVATOR m
Cultivating width 500 mm

Max. length with cultivator 1400 mm

Height 1000 mm

Mass 78 Kg.

Track 430 mm

Tires 2 drive wheels 13x5.00-6

Hoe shaft rotations

Cultivating speed:

Forward “1”

Reverse “R”

Engine cooling by air - Fuel tank: 1,5 I.

275 rpm

1,1 km/h
2,2 km/h

Please consult the relative instruction manual for other technical information and details about the engine

NOISE AND VIBRATION LEVEL

Noise level when working in compliance with document EN
12733:2001+A1:2009 Leq = 85,3 dB (A), with a uncertainty value K =+1 dB(A).
Valore di potenza acustica al posto di lavoro secondo EN 12733:2001+A1:2009
Lwa = 96,4 dB (A), valore di incertezza della misura K = + 1 dB (A).

Handlebar vibration in compliance with document EN 12096. Level detected

= 8,68 m/s?, with a uncertainty value K = + 0,36 m/s2.

NOISE AND VIBRATION LEVEL

Noise level when working in compliance with EN 709:1997+A4:2009 Leq = 79,8 dB (A),

with a uncertainty value K = £1 dB(A).

Measured sound power level with EN 709:1997+A4:2009, Lwa = 91,4 dB (A), with a

uncertainty value K = +1 dB (A).

uncertainty value K = + 0,32 m/s2.

Handlebar vibration in compliance with EN 12096. Level detected = 7,36 m/s? , with a m



TROUBLESHOOTING

A Before performing any maintenance and clearing work operation , please take the spark-plug cap off.!

FAULT FAULT CLEARANCE

The engine does not start Check the fuel level, if necessary refuel.

Check the throttle to be on START position.

Check the spark-plug connector to be properly attacched.

Check the spark-plug condition and if necessary replace it.

Check the fuel valve to be in the opened position( only for the models showing
such feature).

The engine power goes down The air filter is dirty — please clean it.
Check if any stone or soil/vegetation residue is stopping the tines rotation, in case
clean them.

The tines are not rotating (just for rotary cultivator with Adjust the transmission cables registers.

cultivator) Check the tines to be fasten to the shaft.
Check the transmission belts position and condition : realign position and/or
replace them.

The grass cut is irregular (just for rotary cultivator with sharpen or replace the cutting blade

mower) adjust the cutting bar clearance

The cutting bar does not work or the wheels are not turning adjust the cutting bar cable

check the wheels to be fasten to the shaft

check the position and the transmission belts position and condition : realign
position and/or replace them.

In case you are not able to remedy the defect/damage according to a.m. table, please contact an authorized service center only .
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INTRODUCTION

Cher client,

Vous venez d’acquérir un nouvel appareil. Nous vous remercions de la confiance que vous nous
témoignez et vous souhaitons beaucoup de satisfaction dans son utilisation.

Afin de garantir d’'emblée un fonctionnement sans accrocs nous avons créé cette notice d'utilisation. Si vous
observez exactement les indications suivantes votre appareil fonctionnera toujours a votre entiere satisfaction
pendant longtemps.

Nos appareils avant la fabrication en série, sont mis a I'essai dans les conditions les plus séveres et, pendant la
fabrication méme, sont soumis constamment & des contréles trés stricts.

De ce fait, nous sommes slrs de la qualité de nos produits et pouvons vous garantir une machine a toute
épreuve. Cet appareil a été testé et controlé par un laboratoire indépendant selon des normes de travail
et de sécurité trés sévéres. Pour conserver a cet appareil les qualités et performances prévues, n’utilisez
que des piéces détachées originales. La qualité du travail et votre sécurité en dépendent.

L’utilisateur perd tous ses droits a la garantie lorsqu’il modifie I’appareil par I'adjonction de piéces
détachées non d’origine.

Dans le but d’améliorer nos produits nous nous réservons le droit d’y apporter des modifications.

Pour toutes questions ou commandes concernant les pieces détachées, priére d’indiquer le numéro de
référence.

DONNEES D’IDENTIFICATION (Fig. 1) Létiquette avec les données de la machine et le numéro
de matricule se trouve sur le c6té du motoculteur, sous le moteur (fig.1) Note - Fournir le numéro de série du
motoculteur pour toute demande d’assistance technique ou commande de piéces.

CONDITIONS D’UTILISATION - LIMITES D’EMPLOI Le motoculteur est congue et construite
pour effectuer des opérations de binage du sol ou de fauchage de prés. Il peut travailler exclusivement avec des
outils et des pieces de rechange d’origine. Toute utilisation différente de celle préconisée est illégale et entraine
I'expiration de la garantie, mais représente aussi un danger grave pour I'opérateur et les personnes exposées.

MESURES DE SECURITE
Attention: lire attentivement le manuel d’instructions avant de procéder au montage et a la mise en marche.
La machine ne doit étre utilisée que par des personnes en connaissant le mode d’emploi.

A 1. Interdire 'emploi de la machine aux personnes de moins de 16 ans. Ne pas utiliser la machine si vous
étes malade, sous l'influence de médicaments ou d’autres substances réduisant votre capacité de réaction.
A 2. La machine a été projetée pour étre utilisée par 1 seul opérateur compétent. L'utilisateur de I'appareil

répond entierement des dommages causés a des tiers ou a leurs biens. Veiller a ce qu’aucun enfant ne
se trouve a proximité (10 mt.).




3.Enlevez tout odjet du pré avant de commencer les opérations de fauchage.

A 4. Ne mettez pas la machine en marche en étant devant les fraises ou la barre de coupe. En tirant la cordelette de démarrage du moteur, les
fraises ou la barre de coupe ne doivent pas se mettre en marche. (Si cela se produit intervenez sur le registre de réglage).

A 5. Porter des gants, des chaussures de sécurité avec semelles antidérapantes, des lunettes de protection. Utilisez des coquilles anti-bruit
pour la protection de I'appareil auditif.

A 6. Couper le moteur et attendre 'arret des fraises avant de déplacer la machine sur ses roues.

A 7. Toutes les opérations de maintenance doivent étre effectuées moteur et fraises a I'arrét. Retirer le capuchon de bougie.

A 8. Ne jamais quitter I'appareil sans avoir coupe le moteur.
9. Le conducteur doit travailler et empoignant le mancheron.
10. En cas de choc avec un obstacle qui stoppe net I'appareil, il est conseille de la faire vérifier par une station-service qui déterminera s’il
n'y a pas eu d’endommagement des lames ou des organes de transmission.

A 11. En raison des risques d’asphyxie, les appareils thermiques ne doivent jamais étre mise en route dans des locaux fermes.

A 12. MISE EN GARDE L’essence est hautement inflammable. L'essence doit étre stockée dans des bidons prévus a cet effet.

Ne pas faire le plein d’essence dans des locaux clos et lorsque le moteur est en marche; ne pas fumer ; veiller a ce que le combustible ne
déborde du réservoir. En cas de débordement, ne pas tenter de mettre en route le moteur, mais éloigner la machine de la zone concernée
en évitant de créer des sources d’inflammation jusqu’a ce que les vapeurs d’essence se soient dissipées. Remettre correctement en place
les bouchons du réservoir et du récipient contenant I'essence. Lorsque le moteur est en marche ou lorsque la motobineuse est chauffée, le
bouchon du réservoir ne doit pas étre ouvert et le remplissage du réservoir est interdit.

A 13. Attention: le pot d’échappement et les parties avoisinantes peuvent atteindre des températures proches de 80°. Danger! Risques de brllures.
14. Nous attirons votre attention sur le fait que notre responsabilité n’est pas engagée en cas de dommages causes par: a) des réparations
effectuées par un personnel non spécialise ou des services d’assistance non agréés; b) I'utilisation de pieces de rechange qui ne sont pas
d’origine. Ces dispositions s’appliquent également pour les accessoires.

CONSEILS D’UTILISATION
CONSEILS - MOTEUR Pour I'entretien du moteur, respecter les instructions du constructeur
DEMARRAGE Attention: mettre les manettes de commande en position nulle. Mettre I’'accélérateur sur “Start”. Tirer la poignée du lanceur

jusqu’a ce que I'on sente une résistance, relacher doucement, puis tirer vivement le lanceur. Raccompagner lentement le lanceur. Arret - Mettre la
manette des gaz sur STOP.

DISPOSITIF DE SECURITE Toutes les motoculteurs sont fournis d’un dispositif de sécurité. Ce dispositif produit le desembrayage automatique
de la trasmission alors que le levier de commande correspondant est débloque.

TRANSPORT Utiliser un chariot élévateur pour transporter la machine. Les fourches, réglées dans la position d’écartement maximum, seront
introduites dans les espaces spécialement prévus de la palette. La masse de la machine est indiquée sur I'etiquette d’identification et reportée dans
les caractéristiques techniques de la machine.



MONTAGE DU MOTOCULTEUR Sauf accord contraire, le motoculteur est livré a destination démonté et placé dans une emballage approprie.
Pour achever le montage de la machine, suivre les instruction ci-dessous.

MONTAGE DU MANCHERON (Fig. 2) Fixez le mancheron de conduite (fig. 2, dét. 1) au support (2) & 'aide des vis (3). Attention: les
rondelles d’un diameétre plus grand doivent étre montées en face des rainures. Réglez la hauteur du mancheron en intervenant sur les vis (3) qui
le fixent. Mettre en place la tige de changement de vitesses (4) en la faisant passer a travers le guide (5) et enfiler I'extrémité dans le trou (6) et le
bloquer avec la goupille (7).

MONTAGE DU CABLE DE L’ACCELERATEUR (gaine en métal) Fig. 3 Amener le levier (fig. 3 détail 1) installe sur le moteur a
fin de course comme indique par la fleche “A’, en figure. Amener la manette de gaz (2) installe sur le mancheron a fin de course comme indique par
la fleche “B,, en figure. Introduire le cable (3) dans le trou (4), fixer la gaine (5) au moyen du bande (6) et de la vis (7). Le cable accélérateur doit étre
fixé au moteur du cété de la bougie. ATTENTION: il faut que la manette de gaz arréte le moteur dans la position “stop,,

CABLE DE COMMANDE TENDEUR DE COURROIE (Fig. 4) Le cable de commande (1) est déja relié au levier tendeur du courroie

du chassis et au levier (2). Fixer le levier (2) sur le guidon avec la vis (3) qui se trouve dans I'enveloppe accessoires.

MONTAGE DES ACCESSOIRES (Fig. 6) Le motoculteur est doté d’un attelage rapide pour les accessoires. Monter la courroie sur la
poulie supérieure A avec les accessoires suivants tondeuse débroussailleuse, balai et fraise. Monter la courroie sur la poulie inférieure B avec la
barre faucheuse.

MONTAGE DE BARRE DE COUPE (Fig. 6a) Montage de la barre de coupe: le motoculteur est doté d’un attelage rapide des accessoires.
Le moteur étant arrété et la machine en position horizontale, introduire jusqu’a moitié I'axe de la barre (1) dans 'emplacement (2). Monter la courroie
(3) sur la poulie respective en mettant I'axe de guidage en fin de course. Position 1 et 2 : tourner la poigné (13) pour arriver a accrocher le ressort (14)
a l'attelage (15). Position 2 et 3 : pour terminer I'attelage, tourner la poignée (13) en sens contraire pour arriver a mettre en tension le ressort (14).
Monter la capot (6) au moyen de I'axe de centrage (7) et de I'axe fileté (8). Serrer I'écrou et la rondelle respective sur le capot.

MONTAGE DE LA FRAISE (Fig. 6b) Le motoculteur est muni d'un attelage rapide pour les accessoires. Quand le moteur est arrété et
la machine dans la position horizontale, engager I'axe de la fraise (1) dans son logement (2). Montez la courroie (3) sur la poulie en mettant I'axe
(1) en fin de course. Position 1 et 2 : tourner la poigné (13) pour arriver a accrocher le ressort (14) dans la fente (15). Position 2 et 3 : pour terminer
I'attelage, tourner la poignée (13) en sens contraire pour arriver a mettre en tension le ressort (14). Montez le couvercle (6) au moyen de la vis de
centrage (7); le levier d’interdiction de marche arrere (8) doit étre placé correctement par rapport au levier de changement de vitesses (9). Serrez
I’écrou et la rondelle sur le couvercle (6).

ASSEMBLAGE DU LEVIER DU CHANGEMENT DE VITESSE (Fig. 2) Insérer 'extrémité de la barre (9) dans la fente du levier
(10), placer la goupille a R.

REGLAGE DE LA COURROIE DE MOUVEMENT DES ACCESSOIRES (Fig. 7) Pour augmenter la tension de la courroie entre

la machine et l'outil il faut intervenir sur le registre (2) de maniere a ce que I'outil commence a travailler seulement quand le levier de commande a



dépassé la moitié de sa course (Fig. 7).

Dans le cas de la barre de coupe, pour augmenter la tension des deux courroies inférieures du mouvement de la barre, il faut dévisser I'écrou (9)
et enlever les entretoises entre les poulies (Fig. 6a)

Dans le cas de la fraise, il faut contrdler la tension de la courroie (3, fig. 6b).

ENCLENCHEMENT DE LA BARRE FAUCHEUSE (Fig. 7): tirer la poignée de streté (3) et aprés baisser le levier d’enclenchement
de l'outil (4).

MISE AU POINT DE LA COMMANDE DU TENDEUR DE COURROIE (Fig. 8) Attention - Les roues doivent commencer &
tourner apres que le levier de commande a dépassé la mi-course. Quand le levier est tiré (position de travail) le ressort de charge du tendeur de
courroie (détail 2) devra s’allonger de 6 a 8 mm environ. Afin d’obtenir les conditions susmentionnées, il faut agir sur I'écrou (1) installé en proximité
de la commande tendeur de courroie.

REGLAGE DU MANCHERON Le mancheron du motoculteur est orientable soit latéralement soit en hauteur. Avant de commencer un travail
quelconque, il faut régler le mancheron aux exigences de I'opérateur pour rendre le motoculteur facilement manoeuvrable a tout moment. L'orientation
latérale du mancheron permet a I'opérateur de ne pas marcher sur le sol déja travaillé et de ne pas endommager la végétation.

REGLAGE LATERAL DU MANCHERON (Fig. 2) Le réglage latéral du mancheron peut étre obtenu sur 3 positions différentes, soit quand
on travaille avec des outils arriére (opérations type fraisage) soit quand on travaille avec des outils frontaux (opérations type fauchage) de la maniéere
suivante: Tourner le levier (8) dans le sens inverse des aiquilles d’'une montre pour décraboter. Réglez le mancheron dans la position désirée. Bloquez
de nouveau le mancheron en tournant le levier (8) dans le sens des aiguilles d’'une montre et assurez-vous que les dents sont parfaitement enclenchés.
La rotation du mancheron a 180° doit avoir lieu dans le sens des aiguilles d’'une montre pour éviter d'endommager les cables qui se trouvent le
long de la barre. Il faut en outre décrochet la tige de changement de vitesses (4) et la remettre en place aprés rotation.
Quand le mancheron les tourné de 180° les positions des vitesses de la boite sont inversées, c’est-a-dire que la marche arriére devient marche
avant et vice versa.
Réglage du mancheron un hauteur (Fig. 2): Desserrez les vis (3), réglez le mancheron a la hauteur voulue. Bloguez les vis (3).

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA BARRE DE COUPE (Fig. 9) Régler la hauteur de coupe au moyen des patins prévus a cet
effet, en fonction des exigences et des aspérités du terrain. Effectuer les opérations suivantes sur chaque patin: Desserrer I'écrou (1), placer le patin
(2) dans la position voulue, serrer les écrous (1).

REGLAGE DE LA LAME (Fig. 10) Aprés remplacement d’une lame ou aprés quelque heures de travail, il est indispensable de régler les
guide-lame au moyen des vis (1) et de I'écrou respectif de blocage. Pour le contréle de chaque réglage, il faut démonter d’abord le capot et ensuite
faire tourner lentement la poulie (2) a la main pour vérifier que les lames bougent librement.

REGLAGE DU TIMON (Fig. 10) Pour obtenir un bon binage et une marche réguliére du motoculteur, la fraise est dotée d’un timon (1) qui
regle la profondeur des fléaux. En tirant le levier de commande (2) en arriere et en le déplacant vers le haut ou le bas on contréle la pénétration dans
le sol. Le réglage est correct quand la machine avance a une vitesse constante sans soubresauts (dans ce cas déplacez le levier vers la position B)
ou affaissement de la roue et de la fraise (dans ce cas déplacez le levier vers la position A). BINAGE DE SOLS DURS: placez le timon dans la position
(B). Cette position correspond a une faible profondeur de travail. BINAGE DE SOLS MEUBLES: Placer le timon dans la position (A).

Cette position correspond a une grande profondeur de travail.



/\ Allumez le motor avec le timon dans la position (B), pour éviter que les fléaux éraflent la surface du sol.

ENTREPOSAGE ET ENTRETIEN PERIODIQUE Faites en sorte que tous les écrous, tous les boulons et toutes les vis restent serrés
afin que la machine puisse fonctionner en conditions de sécurité. Laissez refroidir la machine avant de I'entreposer et, de toute fagon, si le réservoir
contient encore de I'essence, ne la rangez pas dans un édifice a I'intérieur duquel des vapeurs pourraient atteindre une flamme libre ou une étincelle.
Ne videz jamais le réservoir a l'intérieur ! Pour réduire le risque d’incendie, maintenez le moteur, le silencieux et la zone d’'emmagasinage de
I'essence exempts de feuilles, d’herbe et de graisse.

Sila machme est eauwee de roues pneumatlaues vewllez ver/f/er la pression de qonﬂement des pneumatlaues La valeur conseillée est de 21 PS|

BOITE DE VITESSES (Fig. 12) Lubrifiant: utilisez de I'huile SAE 80. Quantité d’huile : 0,40 |. Pour vérifiez le niveau: mettez la machine sur un sol
plat. Dévissez le bouchon (2, fig. 12) et contrélez que I'huile se trouve au niveau inférieur du trou. Le bouchon de remplissage correspond au niveau
de I'huile. Contrdlez le niveau toutes les 60 heures de travail. Pour vidanger 'huile: enlevez le bouchon (1, 2, fig. 12) et inclinez le moto culteur.
Vidangez I'huile quand le moteur est encore chaud.
A la fin de la vidange inclinez la machine, ravitaillez avec de I'huile neuve jusqu’au niveau inférieur du trou (1, fig. 12) et vissez le bouchon (1, fig.
12). Remplissez la boite de vitesses avec de I'huile neuve jusqu’au niveau inférieur du trou (2, fig. 12), en maintenant la machine inclinée. Vissez le
bouchon. Vidangez I'huile toutes les 150 heures de travail.
CHAPE D’ATTELAGE DE L’OUTIL (Fig. 13). Aprés utilisation nettoyez et graissez la chape (2) a travers le graisseur (1).
ENTRETIEN DE LA BARRE DE COUPE La barre de coupe nécessite un entretien soigné et fréquent. Aprés chaque utilisation il est indispensable
de laver et nettoyer la lame. Dans le cas de longues périodes d’inactivité de la machine, il faut absolument protéger la barre et la lame avec des
produits anti-corrosifs et anti-oxydants.
REMPLACEMENT DE LA LAME DE COUPE (Fig. 14) Lors de I'affitage ou du remplacement de la lame supérieure, devisser les vis (1) pour démonter
la lame apres avoir extrait 'axe du trou (2). Apres 2 ou 3 affltages, il est conseillé de remplacer la lame. Remplacer la lame inférieure sur la base de
I'usure, aprés environ deux remplacements de la lame supérieure. En méme temps remplacer les guide-lame en plastique (3).
REAFFUTAGE DE LA LAME (Fig. 15) Lorsque les lames sont émoussées, il faut les réaffuter. Ne pas dépasser 15 heures de travail. Retirer les
lames et les nettoyer. Vérifier qu’aucune partie n’est abimée ou pliée, sinon, procéder au changement de ces partie avant de réaffuter. Utiliser une
meule-boisseau tournant a 15000-20000 t/mn dont la tige a un @ de 25 mm et une longueur de 35 mm. N’aiguiser qu’avec la partie frontale de la tige
en partant de I'arriére de la lame vers la pointe. La section de lame doit présenter un angle de coupe de 35 a 40°.
ENTRETIEN DE LA FRAISE (Fig. 16) Chaque fois que vous utilisez la fraise, I'opérateur doit vérifier: - que les vis et les écrous de fixation de I'étoile,
drite et gauche, a I'arbre de la fraise sont serrés a fond; - que toutes les vis et les écrous de fixation des fléaux sont serrés a fond. Vérifiez toutes les
60 heures le niveau de I'huile dans la boite de vitesses, en dévissant le bouchon (1, fig. 16). Le niveau de I'huile doit se trouver au niveau inférieur
du trou. Vidangez I'huile toutes les 150 heures de travail. Vidanger en enlevant le bouchon (1) et en inclinant la fraise.

Vidanger I'huile quand la machine est encore chaude.
Ala fin de la vidange, ravitaillez avec de I'huile neuve jusqu’au niveau inférieur du trou. Vissez le bouchon.

DESCRIPTION (Fig. 5) 1) Manette d’entrainement Start - Stop - 2) Traction, manette d’entrainement - 3) Levier commande embrayage barre
- 4) Moteur -5) Levier de réglage du mancheron latéral - 6) Tige de commande des vitesses.




DONNEES TECHNIQUES

MOTOCULTEUR A BARRE DE COUPE MOTOCULTEUR AVEC FRAISE
m Largeur de coupe 870 mm Largeur de fraisage 500 mm
Longueur avec barre de coupe 1500 mm Longueur max. avec fraise 1400 mm
Hauteur 1000 mm Hauteur 1000 mm
Masse 65 Kg. Masse 78 Kg.
Voie 430 mm Voie 430 mm
Roues de traction 2x 13x5.00-6 Roues de traction 2x 13x5.00-6
Battements de la barre de coupe 1300/ 1° Rotations de I'arbre porte-fraises 275 t/min.
Vitesse en opération de coupe: Vitesse en opération de fraisage:
Marche avant “1” 2,2 km/h Marche avant “1” 1,1 km/h
Marche arriére “R” 1,1 km/h Marche arriére “R” 2,2 km/h

Refroidissement du moteur a air. Réservoir de carburant: 1,5 litre

Pour tout renseignement et détail technique, consulter le manuel d'utilisation joint.

NIVEAU SONORE ET VIBRATION NIVEAU SONORE ET VIBRATION

Valeur de pression acoustique au poste de conduite conformément a la norme Valeur de pression acoustique au poste de conduite conformément a la norme
EN 12733:2001+A1:2009 Leq = 85,3 dB (A), valeur d'incertitude K =+1 dB (A). EN 709:1997+A4:2009 Leq = 79,8 dB (A) , valeur d'incertitude K = £1 dB (A).
Valeur de puissance acoustique conformément a la norme EN Valeur de puissance acoustique conformément a la norme EN 709:1997+A4:2009,
12733:2001+A1:2009, Lwa = 96,4 dB (A), valeur d'incertitude K = +1 dB (A). Lwa = 91,4 dB (A), valeur d'incertitude K = +1 dB (A).

Vibrations des mancherons conformément a la norme EN12096. Vibrations des mancherons conformément a la norme EN 12096. Valeur mesurée

Valeur mesurée = 8,68 m/s?, valeur d’incertitude K = £0,36 m/s®. en =7,36 m/s?, valeur d'incertitude K = + 0,32 m/s%



PROBLEME

AVeillez a débrancher le capuchon de la bougie avant tout nettoyage et entretien !

Probléme Solution

Le moteur ne démarre pas le carburant est épuisé, faites le plein

vérifier si 'accélérateur est positionné sur START

vérifier si le capuchon de la bougie est bien inséré

vérifier I'état de la bougie et éventuellement la remplager

controler si le robinet du carburant est ouvert ( seulement pour le modéle avec cette

caractéristique)
La puissance du moteur a diminuée le filtre a air est sale : le nettoyer
Les fraises ne tournent pas regler les butées des cables de transmission.

controler si les fraises sont fixés a I'arbre.

La coupe de I'herbe est irréguliére raffuter ou changer la barre de coupe
corriger le jeu de la barre de coupe

La barre de coupe ne marche pas ou les roues ne tournent pas | régler les butées des cables de transmission

controéler si les roues sont fixées a I'arbre.

controler le positionnement et I'intégrité des courroies de transmission, le cas échéant
les repositionner et/ou les remplacer.

Si ces mesures ne réglent pas le probleme, contacter un centre de service agréé
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Ubersetzung der originalen Betriebsanleitung

Einleitung

Verehrter Kunde,

Sie haben ein neues Gerat erworben. Wir bedanken uns fiir Ilhr Vertrauen, das Sie in unsere
Qualitatsprodukte setzen und wiinschen lhnen viel Freude beim Arbeiten mit lhrem neuen Gerat.

Um eine zuverlassige Inbetriebnahme von vornherein zu gewahrleisten, lesen Sie diese Betriebsanleitung
bitte sorgfaltig durch. Wenn Sie die folgenden Hinweise genau beachten, wird Ihr Geréat stets zu Ihrer vollsten
Zufriedenheit arbeiten und eine lange Lebensdauer besitzen. Unsere Gerate werden vor der Serienherstellung
unter hartesten Bedingungen erprobt und wahrend der Fertigung selbst standigen strengen Kontrollen unterzogen.
Dies gibt uns die Sicherheit und Ihnen die Gewahr, stets ein ausgereiftes Produkt zu erhalten. Dieses Gerat
wurde im Herstellerland durch neutrale Priifstellen nach strengen Arbeits- und Sicherheitsnormen gepriift.
Zur Aufrechterhaltung dieser Funktions- und Sicherheitsgewahr diirfen im Bedarfsfall nur Originalteile
des Herstellers verwendet werden.

Der Beniitzer verliert alle evtl. bestehenden Anspriiche, wenn er das Gerdt mit anderen als den
Originalersatzteilen verandert. Konstruktions-und Ausflihrungsanderungen vorbehalten. Bei Ruckfragen oder
Ersatzteilbestellungen die Artikelnummer und die Erzeugnisnummer angeben.

KENNZEICHNUNGSANGABEN (Abb. 1) Das Schild mit den Maschinendaten und der Seriennummer
befindet sich auf der Seite des Combigerates, und zwar unter dem Motor . Hinweis- Bei eventuellen technischen
Beratungsfragen oder bei Ersatzteilbestellungen, die Kennummer der Maschine angeben.

EINSATZBEDINGUNGEN - EINSATZGRENZEN Das Combigerit bzw. der Einachsschlepper
ist zur Ausfiuihrung von Hackarbeit und zum Méahen von Grasgelande bestimmt.. Der Einachsschlepper darf
nur mit Original-Zusatzgeraten und Original-Ersatzteilen betrieben werden. Jede Benutzung, die von der hier
beschriebenen abweicht, ist nicht gestattet. Es flhrt nicht nur zum Verfall der Garantiegewahrung, sondern stellt
auch eine groRRe Gefahr fir den Bediener und alle Personen die sich in Reichweite der Maschine befinden dar.

SICHERHEITS-MARNAHMEN Achtung: Vor der Montage und Inbetriebnahme die
Bedienungsanweisung unbedingt beachten. Personen, die mit der Gebrauchsanweisung nicht vertraut
sind, diirfen das Gerat nicht beniitzen.
1. Das Bedienen des Gerates ist Jugendlichen unter 16 Jahren nicht gestattet. Das Mehrzweckgerat
darf nicht verwendet werden, wenn der Bediener krank ist, Medikamente eingenommen hat oder durch
Substanzen bee intrachtigt ist, die sein Reaktionsvermdgen senken.
A 2. Diese Maschine ist entwickelt worden, damit sie von einem einzelnen ausgebildeten Benutzer verwendet
werden kann. Vor Benutzung sicherstellen, dass keine Kinder in der Nahe sind (10 Meter).
3. Vor Beginn der Maharbeiten alle auf der Grasflache liegenden Fremdkdrper entfernen.
A 4. Die Maschine nicht in Betrieb nehmen, wenn man vor der Frése oder vor dem Mahbalken steht. Wenn



man die Startschnur des Motors zieht, diirfen die Frasen oder der Mahbalken sich noch nicht in Gang setzen. (Wenn das doch der Fall ist,

muf} eine Nachstellung am Bowdenzug vorgenommen werden).

5. Schutzhandschuhe, schnittfeste Arbeitsschuhe mit verstarkter Spitze und Schutzbrillen tragen. Verwenden Sie auch einen Ohrenschutz,

um lhr Gehor zu schiitzen.

A 6. Beim Fahren mittels Radsatz auf Wegen ist der Motor abzustellen und der Stillstand der Hackmesser bzw. des Schneidwerkes abzuwarten.

7. Wartungs- und Reinigungsarbeiten am Gerat sowie das Verstellen des Bremsspornes oder Radsatzes dirfen nur bei abgestelltem Motor

und Stillstand des Schneidwerkzeuges erfolgen, bzw. bei abgezogenem Ziindkerzenstecker

8. Der Bediener muf} beim Benutzen der Maschine die Lenkholme fest in der Hand halten.

9. Die Notwendigkeit einer fachméannischen Uberpriifung ist erforderlich, wenn z.B. durch Auffahren auf ein Hindernis das Gerét sofort zum

Stehen kommt (Getriebeschaden, verbogene Messer).

10. Gerate mit Verbrennungsmotor diirfen wegen der damit verbundenen Vergiftungsgefahr keinesfalls in geschlossenen Raumen in Betrieb

genommen werden.

11. HINWEIS: Benzin ist feuergefahrlich! Benzin nur in dafir vorgesehenen Behaltern aufbewahren. Nicht in geschlossenen Raumen und

A nicht bei laufendem Motor tanken, nicht rauchen und auf aus dem Tank auslaufenden Treibstoff achten. Bei auslaufendem Treibstoff nicht
versuchen, den Motor zu starten, sondern die Maschine von der betreffenden Stelle entfernen und Zindquellen vermeiden, bis die Benzindampfe
verdampft sind. Den Tankdeckel wieder ordentlich verschlieRen. Wahrend der Motor lauft oder bei heiller Maschine darf der Tankverschluss
nicht geoffnet oder Benzin nachgefiillt werden.
12. Der Auspuff sowie der Bereich um den Auspuff kdnnen bis zu 80°C. heifd werden. Achtung: Verbrennungsgefahr!

A 13. Wir weisen darauf hin, daR wir fiir Schaden, die damit im Zusammenhang stehen, dal3. a) Reparaturen unsachgemag, bzw. nicht von
unseren autorisierten ServiceStellen durchgefiihrt werden, oder. b) bei einem Teileaustausch keine ORIGINAL - ERSATZTEILE verwendet
werden, nicht haften! Fir Zubehorteile gelten die gleichen Bestimmungen.

B

B>

B>

BEDIENUNGSHINWEISE

INSTRUKTIONEN - MOTOR Bitte beachten Sie die Betriebsanleitung des Motorenherstellers.

INBETRIEBNAHME Achtung: Bedienungshebel fiir Fahr-und Mihantrieb in Nullstellung bringen. Gashebel-Motor auf “Start” stellen.
Ziehen Sie den Starterhandgriff am Motor heraus, bis dal? Sie Kompressionswiderstand spuren, lassen Sie das Seil langsam zuriicklaufen und ziehen
Sie es dann zum Starten kraftig eine volle Armlange heraus. Behalten Sie den Starterhandgriff in der Hand und lassen Sie das Seil anschlielend
langsam zurlcklaufen. Zum Abstellen Gashebel auf Stop. Mahantrieb auf Stop. Fahrantrieb auf Stop.

SICHERHEITSVORRICHTUNG - Alle Mehrzweckgeréte sind mit einer Sicherheitsvorrichtung auf Basis der Unfallschutzmassnahmen versehen.
Durch Betatigung des Steuerhebels wird die Antriebswelle automatisch ausgeschaltet.

TRANSPORT Fiir den Transport der Maschine empfehlen wir die Benutzung eines Gabelstaplers. Die auf die hchstzulissige Breite gestellten
Gabeln sind in den Raum unter der Palette einzufahren. Das Gewicht der Maschine steht auf dem Typenschild und in den technischen Daten.
MONTAGE DES MEHRZWECKGERATES Der Mehrzweckgerat wird, in demontiertem Zustand und in einer dazu geeigneten Verpackung
geliefert. Zum endgultigen Zusammenbau wie folgt verfahren.




LENKHOLMMONTAGE (Abb. 2) Die Lenkholme (Abb. 2, Teil 1) am Trager (2) befestigen, und zwar mit den Schrauben (3). Achtung: Die
Unterlegscheiben mit dem groReren Durchmesser mussen auf der Hohe der Langlécher montiert werden. Die Hohe der Lenkholme mit den Schrauben
(3) einstellen, mit denen sie auch befestigt werden. Das Gangschaltgestange (4) befestigen, indem man es durch die Fuhrung (5) steckt und das Ende
in das Loch des Gelenks (6) steckt, um alles mit dem Splint (7) abzusichern.

MONTAGE DES GASHEBEL-BOWDENZUGES (Abb. 3) (mit Metallhiille) Stellen Sie den auf dem Motor angeordneten Hebel
(Bild 3, Detail 1) bis zum Endanschlag, wie im Bild mit Pfeil “A,” angegeben. Den am Holm angeordneten Gashebelknebel (2) bis zum Endanschlag
verstellen, wie im Bild mit Pfeil “B” angegeben. Das Drahtseil (3) in das Loch (4) einfiihren und die Hdlle (5) durch den Halter (6) und Schrauben (7)
befestigen. Der Gaszug muf® am Motor auf der Kerzenseite befestigt werden. Achtung: Der Gashebel muf} auf der Stellung “Stop” stehen.

BOWDENZUG FUR FAHRANTRIEB (Abb. 4) Der Bowdenzug fiir den Radantrieb (1) wird mit dem Kupplungshebel/ Radantrieb (2)

bereits vormontiert geliefert. Den Kupplungshebel/ Radantrieb (2) mit der mitgelieferten Schraube (3) am Fihrungsholm befestigen.

MONTAGE ZUBEHORE (Abb. 6) Das Mehrzweckgerat ist mit einer Schnellkupplung fiir Geréte ausgestattet. Bei Verwendung von Sichel-
Mulchmaher, Frase und Kehrmaschine wird den Keilriemen auf der oberen Keilriemenscheibe A montiert. Bei Verwendung von Mahbalken wird den
Keilriemen auf der unteren Keilriemenscheibe B montiert.

MONTAGE MAHBALKEN (Abb. 6a) Das Mehrzweckgerat ist mit einer Schnellkupplung fiir Geréte ausgestattet. Motor ausschalten! Bolzen
(1) in Bohrung (2) einfihren und Keilriemen (3) auf untere Riemenscheibe legen. Pos. 1 und 2: der Haken (13) wird so gedreht bis die Feder (14)
an dem Kupplungshaken (15) angehangt wird. Positionen 2 und 3: um die Verbindung fertig zu stellen wird der Haken (13) in umgekehrter Richtung
gedreht bis die Feder (14) unter Spannung gesetzt wird. Abdeckhaube aufschrauben. Haube (6) mit Zentrierungs und Gewindezapfen montieren.
Mutter und entsprechende Beilagsscheibe auf der Haube anziehen.

MONTAGE DER FRASE (Abb. 6b) Stellen Sie das Gerat in eine waagrechte Position. Bei stehendem/ausgeschaltetem Motor den Bolzen
der Frase (1) zur Halfte in seinen Sitz stecken. Den Riemen (3) auf die Scheibe montieren und den Bolzen (1) bis zum Anschlag einfuhren. Pos. 1
und 2: der Haken (13) wird so gedreht bis die Feder (14) an der Ose (15) angehangt wird.

Positionen 2 und 3: um die Verbindung fertig zu stellen wird der Haken (13) in umgekehrter Richtung gedreht bis die Feder (14) unter Spannung
gesetzt wird. Den Deckel (6) mit der Zentrierschraube (7) montieren. Der Hebel zur Sperrung des Ruckwartsgangs (8) wird korrekt im Bezug zum
Gangschalthebel (9) positioniert. Die Mutter und die Unterlegscheibe auf dem Deckel (6) anziehen.

MONTAGE DER GETRIEBESTANGE (Abb. 2) Das Stangenende (9) in die Bohrung der Hebel (10) stecken, dann durch den Federstecker
befestigen.
EINSTELLUNG DES RIEMENS ZUM ANTRIEB DER GERATE (Abb. 7) Um die Spannung des Riemens zwischen Maschine
und Gerat zu erhohen, ist die Stellschraube (2) zu benutzen. Das Geréat darf erst dann arbeiten, wenn der Schalthebel liber die Halfte seines Hubs
zurlickgelegt hat (Abb. 7)

Beim Mahbalken ist zum Erhéhen der Spannung zwischen den beiden unteren Scheiben flir den Antrieb des Mahbalkens die Mutter (9, Abb. 6a)
loszuschrauben, und dann den Abstandshalter zwischen den beiden Scheibenhalften herauszunehmen.

Bei der Frase ist nach 2 Betriebsstunden die Riemenspannung zu prifen (3, Abb. 6b).



KUPPLUNG DER MAHANTRIEBE (Fig. 7): Hangen Sie den Sicherheitshebel ab (3), folglich lassen Sie den Kupplungsgeratshebel
herunter (4).

EINSTELLEN DER KEILRIEMENSPANNUNG (Abb. 8) Achtung: Die Rader diirfen sich erst drehen, wenn der Bedienungshebel mehr
als die Halfte gedruckt ist. Bei vollstandigem Niederdriicken muf’ der Hebel (2) der Keilriemenspannung 6 - 8 mm Verstellweg aufweisen. Verstellweg
der Keilriemenspannung mit Einstellschraube (1) eventuell nachregulieren.

EINSTELLUNG DER LENKHOLME Die Lenkholme des Mehrzweckgerates sind seitlich drehbar und hdheneinstellbar. Bevor man mit
irgendeiner Arbeit beginnt, sollten die Lenkholme an die Anspriiche des jeweiligen Bedieners angepal’t werden, damit er ihn sicher bedienen kann.
Die seitliche Ausrichtung der Lenkholme macht es moglich, daf der Bediener nicht mehr Uber bereits bearbeiteten Boden lauft und die vorhandenen
Pflanzen nicht beschadigt.

SEITLICHE EINSTELLUNG DER LENKHOLME (Abb. 2) Die Lenkholme kénnen seitlich auf 3 verschiedene Stellungen eingestellt
werden, sowohl wenn man mit Hackanbaugeraten (Bsp. Frasen) als auch mit Frontanbaugeraten (Bsp. Mahen) arbeitet. Dazu folgendermalen
vorgehen. Den Hebel (8) im Gegenuhrzeigersinn drehen, um die Sperre auszuschalten. Die Lenkholme auf die gewlinschte Stellung bringen. Die
Lenkholme erneut blockieren, indem man den Hebel (8) im Uhrzeigersinn dreht und sicherstellen, daR die Zahne perfekt eingerastet sind.

Den Lenkholme um 180° , im Uhrzeigersinn drehen, damit die langs der Lenksaule verlaufenden Kabel nicht beschadigt werden. AuRerdem ist es
erforderlich, das Gestange der Gangschaltung (4) abzunehmen, um es dann nach erfolgter Drehung wieder zu befestigen.

Wenn man die Drehung des Lenkholmes um 180° vorgenommen hat, sind die Stellungen der Génge beim Schalten umgekehrt, d.h. der
Rickwartsgang wird Vorwartsgang und umgekehrt.

HOHENEINSTELLUNG DER LENKHOLME (Abb. 2) Die Schrauben (3) lockern, die Lenkholme auf die gewiinschte Héhe einstellen.
Die Schrauben (3) wieder anziehen.

EINSTELLUNG DER MAHBALKENHOHE (Abb. 9) Diese Einstellung wird auf Grund der Merkmale und Unebenheiten des Bodens
durchgefiihrt. Mutter (1) lockern, Gleitschuh (2) in gewlinschte Position stellen, Mutter (1) anziehen. Beide Gleitschuhe gleichmaRig einstellen.
MESSEREINSTELLUNG (Abb. 10) Das durch Verschleil entstandene Spiel zwischen Messer und Messerfiinrung muR nachgestellt werden.
Dazu Kontermutter I6sen und mit Sechskantschliissel Verstellschraube (1) nachstellen. Nach der Einstellung muB} sich das Mahmesser noch von
Hand frei bewegen lassen.

EINSTELLUNG DES BREMSSPORNES (Abb. 11) Um richtig zu frasen und mit dem Mehrzweckgerat stérungsfrei vorwartsfahren zu
kénnen, ist die Bodenfrase mit einem Bremssporn (1) ausgestattet, mit der die Arbeitstiefe der Hackmesser geregelt wird. Zieht man den Hebel des
Bremssporns (2) zurlick und bewegt ihn nach oben oder unten, steuert man die Eindringtiefe in den Boden. Die Einstellung ist dann richtig, wenn
die Maschine ruckfrei mit konstanter Geschwindigkeit vorwartsfahrt (in diesem Fall den Hebel in Richtung B bewegen) oder beim Absinken von
Rad und Fréase (in diesem Fall den Hebel in Richtung A bewegen). FRASEN VON HARTEM BODEN: Der Bremssporn in die Stellung (B) bringen.
Diese Position entspricht einer geringen Arbeitstiefe. FRASEN VON WEICHEM BODEN: Der Bremssporn in die Stellung (A) bringen. Diese Position
entspricht einer groflen Arbeitstiefs.

Den Motor starten, wenn der Bremssporn in der Stellung (B) steht. Dabei wird vermieden, dal? die Hackmesser die Oberflache berihren.

LAGERHALTUNG UND LAUFENDE WARTUNG Alle Muttern, Bolzen und Schrauben angezogen halten, um den sicheren Betrieb der

Maschine zu gewahrleisten. Die Maschine abkiihlen lassen, bevor man sie auf Lager stellt und auf keinen Fall Benzin in den Tank fillen, wenn man




sie in einem Gebaude abstellt, weil die Dampfe eine freie Flamme oder Funken erreichen kdnnten. Das Entleeren des Benzintankes sollte nur im
Freien erfolgen. Um Brandgefahr zu vermeiden, den Motor, den Auspufftopf und den Lagerhaltungsbereich fiir das Benzin frei von Laub, Gras oder
zu viel Fett halten.

Im Falle, dass die Maschine mit Luftreifen ausgestattet ist, den Reifendruck regelméaRig tiberpriifen - empfohlener Wert 1,5 Bar (21 PSI). Der auf dem

Reifen angegebene max. Reifendruck darf nicht (iberschritten werden.
CHALTGETRIEBE (Abb. 12) Schmierstoff: Ol der Sorte SAE 80 verwenden. Olfiillmenge fiir Gerate : 0,40 |. Zum Priifen des Olstands: Die Maschine

eben aufstellen. Den Stopfen (2, Abb. 12) herausdrehen und priifen, ob das Ol bis zur unteren Kante der Offnung steht. Einfiillstopfen wieder
hereindrehen.Prufen Sie den Fiillstand jeweils spatestens nach 60 Betriebsstunden, und fiillen Sie ggf. wieder Ol bis zum maximalen Fiillstand auf.
Olwechsel des Schaltgetriebes: Zum wechseln des Ols den Stopfen (1, 2, Abb. 12) abdrehen und das Combigerat seitlich kippen, und das Ol in ein
Auffanggefal} flieRen lassen.

Der Olwechsel ist bei warmem Motor auszufiihren. Wenn das alte Ol ausgelaufen ist, die Maschine wieder aufrichten und neues Ol bis zum
vorgeschriebenen Stand, d.h. der Unterkante des Stopfen (1, Abb. 12) einfiillen. Das Schaltgetriebe mit neuem Ol fiillen, d.h. bis zur unteren Kante
der Bohrung (2, Abb. 12). Den Stopfen (2, Abb. 12) einschrauben. Das Ol alle 150 Betriebsstunden wechseln.

GERATE-SCHNELLKUPPLUNG (Abb. 13) Den Sitz (2) nach jeder Benutzung reinigen und mit dem Schmiernippel (1, Abb. 13) schmieren.
WICHTIGE HINWEISE ZUR SCHNEIDWERK-PFLEGE Nur ein Schneidwerk in tadellosem Zustand gewahrleistet einwandfreie Arbeit. Dabei ist
folgendes zu beachten: Mahmesser mussen stets scharf sein, Die Balkenschiene darf nicht durchgebogen sein. Es empfiehlt sich, den Mahbalken
nach jedem Gebrauch zu reinigen. Dazu ist es erforderlich, das Mahmesser herauszunehmen, damit vor allen Dingen der zwischen Messerklingen
und Balkenklingen angesammelte Schmutz griindlich entfernt werden kann. Wird der Mahbalken langere Zeit nicht benutzt, so sollte er mit einem
Rostschutzmittel eingespriiht werden. Obwohl der Mahbalken weitgehend unempfindlich gegen Steine und ahnliche Gegenstande ist, kann es
gelegentlich vorkommen, daR Balkenklingen und Messerklingen beschadigt bzw, verbogen werden. Deshalb ist es ratsam, bei jedem Nachscharfen des
Mahmessers, was je nach Beanspruchung etwa alle 5 - 10 Betriebsstunden erforderlich ist, auch den Zustand dieser Teile zu Uberpriifen. Vorhandene
Beschadigungen sind zu beseitigen und verbogene Klingen auszutauschen. Nur gut ausgerichtete Klingen gewahrleisten einen sauberen Schnitt. Bei
dieser Gelegenheit sollte man auch jeweils die Messerfiihrungen Uberprifen und zu groRes Flhrungsspiel durch Nachstellen ausgleichen.
DEMONTAGE DES OBERMESSERS (Abb. 14) Die Schutzhaube entfernen,dazu bitte die Befestigungsschrauben (1) abschrauben. Halter und
Mitnehmerblock entfernen. Einstellschrauben von Messerfiihrungen 16sen und Obermesser seitlich herausschieben. Nach mehrmaligem schleifen,
empfiehlt es sich, bei Bedarf, die Messerklingen zu ersetzen. Das Untermesser sowie die Kunststoff - Messerhalter sind dabei auf Verschleily zu
prufen, und wenn nétig zu ersetzen.

NACHSCHARFEN DES MAHMESSERS (Abb. 15) Je nach Beanspruchung sind die Mahmesser soweit abgestumpft, daf ein Nachschleifen erforderlich
wird. Das sollte mindestens alle 15 Betriebsstunden erfolgen. Zu diesem Zweck wird das Mahmesser aus dem Mahbalken herausgenommen und
gesaubert. Es ist zu priifen, ob Messerriicken und Messerklingen nicht verbogen sind; andernfalls ist ein Nachrichten erforderlich. Erst dann sollte mit
dem Nachscharfen begonnen werden. ZweckmaRigerweise verwendet man hierzu einen Handschleifer mit ca. 15000 - 20000 Umdrehungen pro Minute
in Verbindung mit einem runden Schleifstein mit einem Durchmesser von 25 mm und einer Lange von ca. 35 mm. Geschliffen wird nur mit der Stirnseite
des Schleifstiftes, und zwar vom Messerriicken zu den Klingenspitzen hin. Messerklingen fiir Mahbalken benétigen einen Schneidwinkel von 35 - 40°.
WARTUNG DER FRASE (Abb. 16) Jedesmal, wenn man die Frase benutzt, muR der Bediener folgendes priifen: a) Die Schrauben und Muttern
zur Befestigung der Hackmesser miissen fest angezogen sein. Alle 60 Stunden den Olstand im Gehéuse priifen, indem man den Stopfen (1, Abb.
16) losdreht. Das Ol muB bis zur Unterkante der Offnung stehen. Das Ol alle 150 Betriebsstunden Wechseln. Zum Ablassen des Ols den Stopfen
(1) abschrauben und die Frase kippen. Das Ol mu im erwérmten Zustand,d.h. bei warmer Betriebstemperatur aus der Friase abgelassen werden.
Danach ist neues Ol bis zur Unterkante der Offnung einzufiillen. Dann den Stopfen zuschrauben. Schmierstoff: Ol der Sorte SAE 80 verwenden.



BESCHREIBUNG (Abb. 5) 1) Start-Stop, Gashebel 2) Fahrantrieb, Bedienungshebel 3) Mahbalkenantrieb, Bedienungshebel 4) Motor mit
Reversierstarter 5) Hebel fir seitliches Verstellen der Lenkholme 6) Gangschaltgestange.

TECHNISCHE DATEN

MEHRZWECKGERAT MIT MAHBALKEN MEHRZWECKGERAT MIT FRASE
Mahbreite 870 mm Frasbreite

Lange mit Mahbalken 1500 mm Max. Breite mit Frase
Gesamthdhe 1000 mm Gesamthdhe

Gewicht 65 Kg. Gewicht

Radstand 430 mm Radstand

Bereifung 2 Antriebsrader 13x5.00-6 Bereifung

Mahbalken/Hibe 1300/ 1’ Umdrehungen der Hackmesserwelle
Mahgeschwindigkeit: Frasgeschwindigkeit:
Vorwartsgang “1” 2,2 km/h Vorwartsgang “1”
Rickwartsgang “R” 1,1 km/h Rickwartsgang “R”

Motor Kihlung: Luftkiihlung. Kraftstoffbehalter: 1,5 liter

500 mm

1400 mm

1000 mm

78 Kg.

430 mm

2 Antriebsrader 13x5.00-6
275 u/min.

1,1 km/h
2,2 km/h

Weitere techn. Daten und Hinweise zum Motor: siehe beiliegendes Handbuch des Motorenherstellers.

LARMEMISSION UND VIBRATIONEN

Der Wert des Schalldrucks am Arbeitsplatz betragt gemaf Urkunde EN
12733:2001+A1:2009 Leq = 85,3 dB (A) , Messunsicherheit K = 1 dB(A).
Schallleistungswert am Arbeitsplatz gemaR 12733:2001+A1:2009 Lwa = 96,4
dB (A), Messunsicherheit K = +1 dB (A).

Vibrationen an den Lenkholmen gemaR Urkunde EN12096.

MeRwert in = 8,68 m/s? , Messunsicherheit K = +0,36 m/s?.

LARMEMISSION UND VIBRATIONEN

Der Wertdes Schalldrucks am Arbeitsplatz betragt gemaR EN 709:1997+A4:2009
Leq = 79,8 dB (A) , Messunsicherheit K = +1 dB(A).

Schallleistungswert am Arbeitsplatz gemaR EN 709:1997+A4:2009 Lwa = 91,4

dB (A), Messunsicherheit K = +1 dB (A).
Vibrationen an den Lenkholmen gemaR EN 12096. MeRwert in = 7,36 m/s? ,

Messunsicherheit K = +0,32 m/s?.



STORUNG

A Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten Ziindkerzenstecker abziehen!

Storung Beseitigung

Motor springt nicht an Benzin auftanken

Gashebel auf Position “START” stellen

Zindkerzenstecker auf die Zindkerze aufstecken

Zindkerze Uberprifen, eventuell erneuern

Kraftstoffhahn aufdrehen (nur fur Motoren mit Kraftstoffhahn)

Motorleistung lasst nach Luftfilter reinigen

Hackmesser drehen nicht Bowdenzug nachstellen.

Hackmesser auf der Getriebwelle lose.

Unsauberer Schnitt Messerklingen nachschleifen / erneuern
Schnittspiel nachstellen

Mahwerk / Radantrieb funktioniert nicht Bowdenzug nachstellen

Montage der Rader Ulberpriifen

Keirliemen Uberprifen / einstellen und/oder erneurn

Stoérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden kénnen, diirfen nur durch einen autorisierten Fachbetrieb behoben werden.
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gebruiker en de personen
binnen de reikwijdte van de
machine.

Vertaling van de originele gebruikershandleiding

INLEIDING

Geachte klant,

Wij zouden u willen bedanken voor de aankoop van deze machine en voor het vertrouwen dat u daarmee
in onze kwaliteitsproducten stelt. Wij wensen u dan ook veel plezier toe met uw nieuwe machine.

Om van het begin af een betrouwbare ingebruikname te waarborgen, hebben we deze handleiding opgesteld.
Wanneer u de volgende instructies nauwkeurig opvolgt, zal uw machine jarenlang naar wens werken.

Onze machines worden vé6r de serieproductie aan de zwaarste proeven onderworpen en tijdens de productie
zelf voortdurend streng gecontroleerd. Hierdoor kunnen wij u steeds een machine van topkwaliteit garanderen.
Deze machine werd in het land van productie door onafhankelijke keuringsinstituten volgens strenge
arbeids- en veiligheidsnormen getest.

Om die functionering en veiligheid te blijven waarborgen, mogen in geval van vervanging enkel originele
onderdelen van de producent gebruikt worden.

Indien u voor de herstelling van de machine andere onderdelen gebruikt, verliest u elke mogelijke
aanspraak. De producent behoudt zich het recht voor om veranderingen aan de constructie en uitvoering van
de machine aan te brengen. Vermeld bij de vraag om informatie of bij de bestelling van onderdelen steeds het
stuknummer en productienummer.

HERKENNINGSTEKENS (fig.1)

Het plaatje met de gegevens van de machine en het serienummer bevindt zich aan de van de multifunctionele
machine, meer bepaald onder de motor.

Wenk: Vermeld bij eventuele technische inlichtingen of bij de bestelling van onderdelen steeds het identificatie-
nummer van de machine.

GEBRUIKSVOORWAARDEN - GEBRUIKSBEPERKINGEN

De lichte tuinbouwmachine is geschikt voor hakwerk en voor het maaien van grasland. Deze multifunctionele
machine mag enkel met originele hulpstukken en originele onderdelen functioneren. Elk gebruik dat hiervan
afwijkt, is verboden. Niet alleen vervalt hierdoor de garantie, het ongeoorloofde gebruik brengt bovendien de
gebruiker en alle personen binnen de reikwijdte van de machine in gevaar.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Opgelet: Lees de gebruiksaanwijzing grondig door, alvorens de machine te monteren en in gebruik te

nemen. De personen die niet vertrouwd zijn met de gebruiksaanwijzing, mogen de machine niet gebruiken.
1. Personen die niet vertrouwd zijn met de bedieningshandleiding, kinderen jonger dan 16 jaar en personen
die onder invloed zijn van alcohol, drugs of medicijnen mogen de machine niet bedienen.

A 2. De gebruiker van de machine moet erop toezien, dat er zich geen andere personen en kinderen binnen
het werkbereik van de machine bevinden. Binnen het werkbereik draagt de gebruiker van de machine
de verantwoordelijkheid ten opzichte van derden.




3. Verwijder, alvorens met het maaien te beginnen, alle vreemde voorwerpen van het grasopperviak.

4. Start de machine nooit wanneer u voor de frees of de maaibalk staat. Wanneer men aan het startsnoer van de motor trekt, mag de frees
of de maaibalk nog niet bewegen. (Indien dit wel het geval is, dan moeten de instellingen veranderd worden.)

5. Draag handschoenen, veiligheids-schoeisel met antislipzool en een veiligheidsbril. Gebruik gehoor-bescherming.

6. Schakel de motor uit en wacht tot de hakmessen stilstaan, alvorens de machine met behulp van de wielset op de weg te rijden.

7. Onderhoud en reiniging van de machine alsook afstelling van de remschoenen of van de wielen mag enkel gebeuren, wanneer de motor
uitgeschakeld is en de hakmessen tot stilstand gekomen zijn, of wanneer de bougiestekkerbus losgemaakt is.

8. Tijdens de werking van de machine dient de gebruiker beide stuurstangen stevig vast te houden.

9. Laat een deskundige de machine controleren, wanneer deze onmiddellijk uitvalt nadat u ergens tegenaan gereden bent (beschadiging van
de aandrijving, verbogen messen).

10. Machines die met een verbrandingsmotor uitgerust zijn, mogen vanwege het hiermee gepaard gaande vergiftigingsgevaar nooit in gesloten
ruimtes gebruikt worden.

11. Vul nooit benzine bij wanneer de motor nog draait. Rook niet wanneer u benzine bijvult. Gebruik voor het tanken een speciale trechter
zodat er geen brandstof op de motor en de motorkast of op de grond lopen kan.

12. Pas op voor brandwonden aangezien de uitlaat en de onderdelen errond tot 80°C heet kunnen worden.

13. Wij willen nogmaals benadrukken dat wij niet aansprakelijk zijn voor schade en verwondingen die veroorzaakt werden door:
- ondeskundige respectievelijk niet door onze klantenservice uitgevoerde herstellingen;

- geen gebruik te maken van originele onderdelen bij vervangingen.

Voor het toebehoren gelden dezelfde gebruiksvoorwaarden.

B BbE B

B B

GEBRUIKSINSTRUCTIES
INSTRUCTIES VOOR DE MOTOR - Lees aandachtig de gebruiksaanwijzing van de motorfabricant.

INGEBRUIKNAME - Opgelet: Plaats de bedieningshendel voor rij- en maaiaandrijving in de neutrale stand. Plaats de gashandgreep van de
motor op “Start”. Trek aan de starthandgreep van de motor totdat u compressieweerstand voelt. Laat de kabel langzaam terugrollen. Trek dan in
één armzwaai krachtig aan de kabel om de motor te starten. Hou de starthandgreep vast en laat de kabel weer langzaam terugrollen. Plaats de
gashandgreep, de maaiaandrijving en de rij-aandrijving op “Stop” om de motor uit te schakelen.

VEILIGHEIDSINRICHTING - Alle multifunctionele machines zijn krachtens de maatregelen ter voorkoming van ongevallen met een veiligheidsin-
richting uitgerust. Door de besturingshendel te bewegen, wordt de aandrijfas automatisch uitgeschakeld.

TRANSPORT - Gebruik een vorkheftruck om de machine te transporteren. Stel de vorken zo breed mogelijk in en schuif ze in de ruimte onder de
pallet. Het gewicht van de machine staat vermeld op het typeplaatje en bij de technische gegevens.

MONTAGE VAN DE MULTIFUNCTIONELE MACHINE - Behoudens anders afgesproken, wordt de multifunctionele machine in gede-
monteerde toestand en in een aangepaste verpakking geleverd. De montage van de machine wordt hieronder beschreven.

MONTAGE VAN DE STUURSTANGEN (fig. 2) - Bevestig de stuurstang (fig.2, onderdeel 1) op de steun (2) met behulp van de schroeven

(3). Opgelet: De afsluitringen met de grootste diameter moeten ter hoogte van de ovale openingen gemonteerd worden. Stel de hoogte van de stuur-



stangen in met dezelfde schroeven (3) waarmee ze op de steun gemonteerd werden. Maak de versnellingsstang (4) vast door hem door de geleider
(5) te steken en het uiteinde ervan in de opening van het scharnierstuk (6) te steken. Vergrendel alles met de splitpen (7).

MONTAGE VAN DE GASHENDELKABEL (fig. 3) (met metalen huls) - Druk de op de motor aangebrachte hendel (fig.3, detail 1) tot
tegen de eindstop zoals op de figuur met pijl “A” aangeduid is. Duw de gashendelstuurknop (2) op de ’staart’ van de machine tot tegen de eindstop
zoals op de figuur met pijl “B” aangegeven is. Breng de stalen kabel (3) in de opening (4) aan en bevestig de huls (5) met behulp van beugel (6) en
schroeven (7). De gaskabel moet op de motor aan de kant van de bougies vastgemaakt worden. Opgelet: Bevestig de kabel zodanig dat de motor
uitschakelt wanneer de gashendel in de “Stop”-stand gezet wordt.

(2). Draai de hendel (2) op de stuurboom vast door middel van de schroef (3) die u kunt vinden in het bijgesloten zakje met losse delen.

BOWDEN-KABEL VOOR DE RIJ-AANDRIJVING (fig. 4) - De rijkabel (1) is reeds bevestigd aan de spanpulley en aan de rijhendel m

WERKTUIGEN MONTAGE (Fig. 6) De multifunctionele machine is uitgerust met een snelkoppeling voor machines. Monteer de V-riem op de
bovenste pulley A bij de volgende werktuigen: cirkelmaaier, veegmachine en frees. Monteer de V-riem op de onderste pulley B bij de messenbalk maaier.

MONTAGE VAN DE MAAIBALK (fig. 6a) - De multifunctionele machine is uitgerust met een snelkoppeling voor machines. Schakel de
motor uit. Bevestig de bout (1) in de opening (2) en leg de V-riem op de onderste riemschijf. Posities 1 en 2: draai de hendel (13), todat u in staat
bent om de veer (14) te koppelen aan de verbinding (15). Posities 2 en 3: Om de bovenstaande koppeling te voltooien, draait u de hendel (13),
in de tegenovergestelde richting, totdat u in staat bent om de veer (14) op spanning te zetten. Monteer de afsluitkap met behulp van centreer- en
draadpennen. Draai de moer en de overeenkomstige pakkingschijf op de afsluitkap vast.

MONTAGE VAN DE FREES (fig. 6b) - De multifunctionele machine is uitgerust met een snelkoppeling voor machines. Zorg ervoor dat de
motor uitgeschakeld is en dat de machine horizontaal staat en steek de bout van de frees (1) half in de daarvoor bestemde fitting. Leg de riem (3) op
de schijf en draai de bout (1) vast tot tegen de aanslag. Posities 1 en 2: draai de hendel (13), todat u in staat bent om de veer (14) te bevestigen in
de sleuf (15). Posities 2 en 3: Om de bovenstaande koppeling te voltooien, draait u de hendel (13), in de tegenovergestelde richting, totdat u in staat
bent om de veer (14) op spanning te zetten. Monteer de kap (6) met behulp van de centreerschroef. De vertragingshendel voor de achterwaartse
versnelling (8) wordt correct ten opzichte van de versnellingshendel (9) geplaatst. Draai de moer en de pakkingschijf op de kap vast.

MONTAGE OMKEERSTANG (fig. 2) - Steek het uitcinde van de stang (9) in de opening van de hendel (10) en bevestig hem dan met de
R-vormige pin.

INSTELLING VAN DE AANDRIJFRIEM VAN DE MACHINE (fig. 7) - Gebruik de stelschroef om de spanning van de riem tussen

machine en toestel te verhogen. De machine mag pas aanslaan wanneer de schakelaar voorbij de middenpositie geduwd wordt (fig.7):

Bij de maaibalk wordt de spanning tussen de beide onderste schijven die voor de aandrijving van de maaibalk dienen, verhoogd door de moeren

los te draaien en vervolgens de afstandsstukken tussen beide schijfhelften te verwijderen (fig.6a).
Bij de frees dient de riemspanning na twee bedrijfsuren gecontroleerd te worden (3, fig.6b).

INSCHAKELING VAN DE BEWEGING VAN DE MAAIBALK (Fig. 7): Haak het veiligheidshendeltje (3) los en zet de hendel voor



de inschakeling van het werktuig (4) omlaag.

INSTELLING VAN DE V-RIEMSPANNING (fig. 8) - Opgelet: De wielen mogen pas beginnen draaien wanneer de bedieningshendel vo-
orbij de middenpositie geduwd wordt. Bij volledig neerdrukken moet de hendel (2) van de V-riemspanning een regelafstand van 6 tot 8 mm aantonen.
Regel de regelafstand van de V-riemspanning achteraf bij met behulp van de instelschroef (1).

INSTELLING VAN DE STUURSTANGEN - De stuurstangen van de multifunctionele machine kunnen zijdelings gedraaid en in de hoogte
aangepast worden. Alvorens de machine in gebruik te nemen, moeten de stuurstangen aan de eisen van de gebruiker in kwestie aangepast worden
zodat deze de machine op een veilige manier kan gebruiken. De zijdelingse stand van de stuurstangen laat toe dat de gebruiker niet terug over reeds
bewerkte grond loopt en de aanwezige planten niet beschadigt.

ZIJDELINGSE INSTELLING VAN DE STUURSTANGEN (fig. 2) - De stuurstangen kunnen zidelings in drie verschillende standen
ingesteld worden, zowel bij het gebruik met hakhulpstukken (bv. frees) als bij het gebruik met hulpstukken die op de voorzijde van de machine ge-
monteerd worden (bv. maaibalk). Ga hiervoor als volgt te werk:
draai de hendel (8) in tegenwijzerzin om de stuurstangen te ontgrendelen. Zet de stuurstangen in de gewenste positie en vergrendel ze opnieuw door
de hendel (3) in wijzerzin te draaien. Zorg ervoor dat de tanden perfect in elkaar klikken.

Wenst u de stuurstang 180° te draaien, draai hem dan in wijzerzin zodat de kabel langsheen de stuurkolom niet beschadigd wordt. Het is bovendien
noodzakelijk om de versnellingsstang (4) los te koppelen. Bevestig deze opnieuw nadat de stuurstang in de gewenste positie gedraaid is.

Nadat u de stuurstang 180° gedraaid hebt, staan de schakelingen van de versnelling in omgekeerde volgorde, d.w.z. de achterwaartse versnelling
wordt de voorwaartse versnelling en omgekeerd.

INSTELLING VAN DE HOOGTE VAN DE STUURSTANGEN (fig. 2) - Draai de schroeven (3) los, plaats de stuurstangen op de

gewenste hoogte en draai de schroeven (3) weer vast.

INSTELLING VAN DE HOOGTE VAN DE MAAIBALK (fig. 9) - Deze instelling is afhankelijk van de aard en het profiel van de grond.
Draai de moeren (1) los, stel de bodemplaat (2) op de gewenste hoogte in en draai de moeren (1) weer vast. Zorg ervoor dat u de hoogte van beide
bodemplaten instelt.

INSTELLING VAN DE MESSEN (fig.10) - Omwille van de door slijtage ontstane speling tussen messen en messengeleider dient de
messengeleider bijgeregeld te worden. Draai hiervoor de contramoeren (1) los en regel met een zeskantsleutel de regelschroef (1) bij. Nadat de
messengeleider bijgeregeld is, moet u de maaimessen met de hand vrij kunnen bewegen.

INSTELLING VAN DE REMSCHOEN (fig. 11) - Om precies te kunnen frezen en de multifunctionele machine ongehinderd vooruit te kun-
nen rijden, is de grondfrees uitgerust met een remschoen (5). Hiermee wordt de werkdiepte van de hakmessen ingesteld. Door de remschoenhendel
(2) naar achter te trekken en hem naar boven of beneden te duwen, bepaalt u de indringingsdiepte in de bodem. De perfecte instelling is dan bereikt
wanneer de machine zonder schokken en tegen een constante snelheid vooruit rijdt (beweeg in dit geval de hendel in richting B), of bij het neerlaten
van wiel en frees (beweeg in dit geval de hendel in richting A).

HARDE BODEM BEWERKEN MET EEN FREES: Plaats de remschoen in positie (B). Deze instelling komt overeen met een geringe werkdiepte.
ZACHTE BODEM BEWERKEN MET EEN FREES: Plaats de remschoen in positie (A). Deze instelling komt overeen met een grote werkdiepte.



/\ Start de motor met de remschoen in positie (B). Zo vermijdt u dat de hakmessen de grond raken.

OPSLAG Houd alle moeren, bouten en schroeven goed aangedraaid, om de werking van de machine en/of de uitwisselbare apparatuur in veiligheid
te verzekeren. Verwijder de brandstof uit de tank en sluit de kraan af (indien aanwezig). Voordat de machine wordt opgeslagen moet deze worden
gereinigd van bladeren en/of aarde. Als de machine is uitgerust met luchtbanden moet de bandenspanning regelmatig gecontroleerd worden. De
aanbevolen waarde is 21 PSI (1.5 Bar). Pas alleszins op dat de maximale waarde niet wordt overschreden die is aangeduid op de band zelf.
VERSNELLINGEN (fig.12) - Smeermiddel: Gebruik de oliesoort SAE 80. Olievolume : 0,40 I. Controle van het oliepeil: plaats de machine op een effen
ondergrond. Draai de schroefdop (2, fig.12) los en controleer of de olie tot aan de onderkant van de opening reikt. De vulstop of oliepeilstop dient om
de 60 bedrijfsuren gecontroleerd te worden. Olieverversing: om de olie te verversen, draait u de schroefdop (1, 2, fig.12) los.

De olie moet ververst worden wanneer de motor warmgelopen is. Laat eerst de vuile olie weglopen en plaats de machine vervolgens weer rechtop.
Vul nu nieuwe olie bij tot aan het voorgeschreven peil, d.w.z. tot aan de onderkant van de schroefdop (1, fig.12). Kantel de machine. Vul nu nieuwe
olie bij in de versnellingskast, d.w.z. tot aan de onderkant van de boring (2, fig.12). Draai de schroefdop (2, fig.12) vast. De olie moet om de 150
bedrijfsuren ververst worden. Respecteer het milieu. Gooi restanten of smeermiddelen niet op de grond of in het rioo. Wend u tot een benzinestation
voor een correcte recycling van smeermiddelen en brandstoffen.

ZITTING VAN DE MACHINEKOPPELING (fig.13) - Reinig de zitting (2) na elk gebruik van de machine en smeer de zitting met de smeernippel (1, fig.13).

BELANGRIJKSTE RICHTLIJNEN VOOR HET ONDERHOUD VAN DE MESSEN - Een feilloze werking wordt enkel gegarandeerd wanneer de
messen in een onberispelijke staat verkeren. Het is aangewezen om de maaibalk na elk gebruik proper te maken. Hiervoor dient u het maaimes te
demonteren zodat in de eerste plaats het vuil tussen de mesbladen en balkbladen verwijderd kan worden. Indien de maaibalk lange tijd niet gebruikt
wordt, dient u hem met een roestwerend product te behandelen.

VERWIJDEREN VAN HET BOVENSTE MES (fig.14) - Neem de beschermingskap weg. Draai de bevestigingsschroeven (1) los en verwijder de houder
met schokdemper. Draai de regelschroeven van de messengeleiders los en schuif het bovenste mes er zijwaarts uit. Na veelvuldig opscherpen, is het
aangeraden om de mesbladen te vervangen indien nodig. Het onderste mes alsook de in kunststof vervaardigde messenhouder dienen op slijtage
gecontroleerd en eventueel vervangen te worden.

OPSCHERPEN VAN HET MAAIMES (fig.15) - Naargelang van het gebruik zijn de messen zo bot geworden dat een opscherpbeurt noodzakelijk is.
Een dergelijke opscherpbeurt moet minstens om de 15 bedrijfsuren gebeuren. Verwijder hiervoor het maaimes uit de maaibalk en maak het proper.
Controleer of de mesrug of het mesblad niet verbogen zijn. Buig ze recht indien nodig. Pas dan mag u met het opscherpen beginnen. Gebruik hiervoor
een handslijpmachine (ca. 15000 tot 20000 tpm) samen met een potvormige slijpstift (25 mm en 35 mm lang). Slijp enkel met de kopse kant van de
slijpstift en beweeg daarbij van de mesrug naar de mesbladpunten toe. De mesbladen voor maaibalken moeten een snijhoek van 35° tot 40° hebben.
ONDERHOUD VAN DE FREES (fig.16) - Bij elk gebruik van de frees dient u het volgende te controleren: a) De schroeven en moeren voor de bevesti-
ging van de hakmessen moeten stevig vastgedraaid zijn. Het oliepeil moet om de 60 bedrijfsuren gecontroleerd worden. Draai hiertoe de schroefdop
(1, fig.16) los. De olie moet tot aan de onderkant van de opening reiken. Ververs de olie om de 150 bedrijfsuren. Om de olie te laten aflopen - doe dit
wanneer de motor warmgelopen is - draait u de schroefdop (1) los en kantelt u de frees. Vul dan nieuwe olie bij tot aan de onderkant van de opening.
Draai de schroefdop er weer op. Smeermiddel: Gebruik de oliesoort SAE 80.

BESCHRIJVING (fig.5)
1) Start/Stop, gashendel - 2) Bedieningshendel voor de rijaandrijving - 3) Bedieningshendel voor de maaibalkaandrijving - 4) Motor met omkeer-
startschakelaar 5) Hendel voor zijdelingse verstelling van de stuurstangen - 6) Versnellingsstang.




TECHNISCHE GEGEVENS

MULTIFUNCTIONELE MACHINE MET MAAIBALK

Maaibreedte 870 mm

Lengte met maaibalk 1500 mm

Totale hoogte 1000 mm

Gewicht 65 Kg.

Wielstand 430 mm

Banden 2 banden 13x5.00-6
Aantal slagen van de maaibalk 1300/ 1’

Maaisnelheid:
Snelheid vooruit “1” 2,2 km/h
Snelheid achteruit “R” 1,1 km/h

MEHRZWECKGERAT MIT FRASE

Freesbreedte 500 mm

Max. breedte met frees 1400 mm

Totale hoogte 1000 mm

Gewicht 78 Kg.

Wielstand 430 mm

Banden 2 banden 13x5.00-6
Aantal toeren van de hakmessenas 275 t/tpm

Freessnelheid:
Snelheid vooruit “1” 1,1 km/u

Snelheid achteruit “R” 2,2 km/u

Motorkoeling: luchtkoeling; Inhoud van brandstoftank: 1,5 |

Voor verdere technische gegevens en richtlijnen voor de motor raadpleegt u het bijgeleverde handboek van de motorfabricant.

GELUIDSNIVEAU EN TRILLINGEN

Akoestische drukwaarde volgens wetgeving EN 12733:2001+A1:2009 Leq
= 85,3 dB (A), waarde van meetonzekerheid K = +1 dB(A).

Waarde van het akoestisch vermogen op de werkplaats volgens wetgeving
EN 12733:2001+A1:2009 Lwa = 96,4 dB (A), waarde van meetonzekerheid
K=+1dB (A).

Stuurtrillingen volgens EN 12096. Opgenomen waarde = 8,68 m/s?. Waarde
meetonzekerheid K = +0.36 m/s2.

GELUIDSNIVEAU EN TRILLINGEN

Akoestische drukwaarde volgens wetgeving EN 709:1997+A4:2009 Leq = 79,8
dB (A), waarde van meetonzekerheid K = £1 dB (A).

Waarde van het akoestisch vermogen op de werkplaats volgens wetgeving EN
709:1997+A4:2009 Lwa = 96,4 dB (A), waarde van meetonzekerheid K=+1 dB (A).
Stuurtrillingen volgens EN 12096. Opgenomen waarde = 7,36 m/s2. Waarde
meetonzekerheid K = + 0,32 m/s?.



Hulp bij storingen

AVéér alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden dient u de connector van de bougie te ontkoppelen!

Storing

Opheffing van storing

De motor wil niet aanslaan

Tank benzine.

De hendel van de choke stelt u in de stand << START>>.

De connector van de bougie monteert u op de bougie.

Controleer en vervang evt. de bougie.

Het motorvermogen daalt

Maak het luchffilter schoon.

Maak de snoeimessen schoon van plantenresten.

De snoeimessen draaien niet.

De snoeimessen bevinden zich los op de transmissieas.

Onregelmatig maaiwerk

Slijp of vervang het maaiblad.

Corrigeer de speling van de maaibalk.

De maaibalk werkt niet of de wielen draaien niet.

Stel de regelaars van de aandrijfkabels af.

Controleer of de wielen aan de as zijn bevestigd.

Controleer de positionering en de intactheid van de aandrijfriemen. Herplaats en/
of vervang ze.

Storingen die niet via deze tabel verholpen kunnen worden, mogen slechts door een geautoriseerde reparateur verholpen worden.
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INTRODUGAO

Excelentissimo cliente, vocé adquiriu um novo equipamento agricola. Agradecemos a confianga que
demonstrou nos nossos produtos e fazemos votos para que a utilizacdo da sua maquina seja sempre
agradavel.

Redigimos estas instrugdes de uso com a finalidade de garantir um funcionamento da maquina sem problemas
desde o comeco. Siga atentamente estes conselhos: vocé tera a satisfagcdo de possuir durante muito tempo
uma maquina que funciona como deve.

As nossas maquinas, antes de serem fabricadas em série, sdo controladas de maneira muito rigorosa, sendo
submetidas a severos controlos de qualidade durante o fabrico propriamente dito. Este cuidado, para nés e para
os clientes, representa a melhor garantia de que se trata de um produto de qualidade comprovada.

Esta maquina foi submetida a rigorosos ensaios de funcionamento no pais de origem e satisfaz as
normas de seguranca vigentes.

Para garantir estas caracteristicas, é preciso utilizar exclusivamente pecas sobresselentes originais.
O utilizador perde todos os direitos de garantia se empregar na maquina pegas sobresselentes nao
originais.

O fabricante reserva-se o direito de efectuar modificagdes técnicas ou de construgdo nos seus produtos.

Para mais informagbes e encomendas de pecas sobresselentes, pedimos que indique o numero do artigo e o
numero de produgéo.

Dados para a identificagao (FIG. 1) A etiqueta contendo os dados da maquina e o nimero de série
esta aplicada no lado do motocultivador, por baixo do motor (fig. 1).

Nota - para os pedidos de Assisténcia Técnica ou nas encomendas de Pecas Sobresselentes, cite sempre o
numero de série do motocultivador em questao.

Condicoes de utilizagao - Limites de emprego O motocultivador foi projectado e construido para
realizar as operagdes de cava ou de ceifa de terrenos com ervas, devendo trabalhar exclusivamente com alfaias
e pecas sobresselentes originais. Qualquer utilizagdo diferente da acima descrita é ilegal, implicando, além da
perda de validade da garantia, um grave perigo para o operador e para as pessoas expostas.

Normas de seguranca
Atencao: antes de montar e usar a maquina, leia atentamente o manual de instrugoes. As pessoas que
nao conhecem as normas de utilizagdo ndo podem usar a maquina.
1. Utilizagdo da maquina interdita aos menores de 16 anos e ao utente que ingeriu alcool, drogas ou
medicamentos.
A 2. Verifique se as criangas estdo bem afastadas. O utilizador é responsavel pelos danos a terceiros.



3. Retire os corpos estranhos do terreno antes de iniciar as operagdes de ceifa.

4. Nao ligue a maquina se estiver a frente das fresas ou da barra de corte. Quando se puxa a corda de arranque do motor, as fresas ou a
barra de corte ndo devem se mover. (Se isto acontecer, intervenha no regulador de afinagao).

5. Utilice guantes, zapatos de proteccion contra los cortes con suela anti-resbalones, gafas protectoras. Utilice auricolares para proteger el oido.
6. Desligue o motor para transportar a maquina.

7. Todas as operagdes de manutengdo devem ser feitas com o motor desligado.

8. Nao abandone a maquina com o motor a funcionar.

9. O condutor deve trabalhar segurando no guiador.

10. No caso de colisdo contra um obstaculo que provoque o blogueio da maquina, faga com que seja controlada por um centro de servigo.
11. E proibido ligar a maquina em ambientes fechados.

12. N&o abasteca a maquina com o motor a funcionar e ndo fume durante o abastecimento.

13. Cuidado com o tubo de escape. As suas partes perto do condutor podem chegar a 80°.

14. Ressaltamos que ndo assumimos nenhuma responsabilidade por danos provocados por:

a) reparagdes efectuadas por pessoas ndo especializadas ou por centros de assisténcia ndo autorizados, ou b) emprego de PECAS
SOBRESSELENTES NAO ORIGINAIS. Para os acessérios, valem as mesmas condigdes.

BB BBPE B B

INSTRUGOES DE USO
INSTRUGOES - MOTOR Leia atentamente as instrugdes em anexo relativas ao motor.

ARRANQUE DA MAQUINA Atengéo: conduza ambas as alavancas de accionamento para a posigio “0”. Ponha o acelerador na
posicao “Start”. Puxe de pouco a corda de arranque até perceber uma certa resisténcia do motor; em seguida, enrole completamente a corda e
depois puxe-a com forga até a uma completa excursédo do brago. Para desligar: conduza a alavanca de comando para a posigdo STOP.

DISPOSITIVO DE SEGURANCA Todos os motocultivadores estéo equipados com dispositivo de prevengéo de acidentes. Este dispositivo
provoca o desengate automatico da tracgdo quando o operador solta a respectiva alavanca de comando.

TRANSPORTE Para a movimentagdo da maquina é previsto o uso de um empilhador de garfos. Os garfos, alargados & maxima largura permitida,
devem ser introduzidos nos espagos especificos do palete. A massa da maquina esta indicada na etiqueta de identificacdo e nos dados técnicos.
MONTAGEM DO MOTOCULTIVADOR 0 motocultivador é entregue ao cliente, salvo acordos diferentes, desmontado e protegido por uma
embalagem adequada. Para completar a montagem do motocultivador, siga esta sequéncia de operagdes.

MONTAGEM DO GUIADOR (Fig. 2): Fixe o guiador (fig. 2, pega 1) no suporte (2) por intermédio dos parafusos (3). Atengéo: as anilha com
diametro maior devem ser montadas na posicao correspondente aos furos oblongos. Regule a altura do guiador por intermédio dos parafusos (3)
que o fixam. Posiciona a barra de mudanca das velocidades (4) fazendo com que passe através da guia (5); introduza a sua extremidade no orificio

da articulagao (6) e bloqueie com a cavilha em R (7).
MONTAGEM DO CABO DO ACELERADOR (Fig. 3) (com bainha metalica) Conduza a alavanca (fig. 3, pega 1), instalada no motor, n

para o fim do seu curso, conforme indicado pela seta “A,, na figura. Conduza para o fim do seu curso o punho de comando do acelerador (2) instalado



na rabiga, conforme indicado pela seta “B,, na figura. Introduza o cabo (3) no furo (4), fixe a bainha (5) com a ligagéo (6) e bloqueie com o parafuso
(7). O cabo do acelerador deve ser fixado no motor pelo lado da vela. Atengao: quando o punho de comando do acelerador for posto na posigao
“stop’, o motor deve desligar.

CABO DE COMANDO DO TENSOR DA CORREIA (Fig. 4) O cabo de marcha (1) ja esta devidamente ligado & correia de marcha e

a manete (2). Por favor, pressione a alavanca (2) no guiador e use o parafuso (3) que pode encontrar no saco de pecgas.

MONTAGEM ACESSORIOS (Fig. 6) 0 motocultivador possui um engate rapido para os acessorios. Montar a correia na polia superior A
com os seguintes acessorios : corta-relvas, escova e fresa. Montar a correia na polia B inferior com barra de corte.

MONTAGEM DA BARRA DE CORTE (Fig. 6a) O motocultivador possui um engate rapido para os acessérios. Com o motor parado e
com a maquina na posigao horizontal, introduza o pino da barra (1) na sua sede (2) até a metade. Monte a correia (3) na respectiva polia conduzindo
o pino de guia para o fim do seu curso. ) Posi¢do 1 e 2: gire a manivela (13), até que vocé é capaz de acoplar a mola (14) na ranhura (15). Posicao
2 e 3: para completar o acoplamento acima, gire a manivela (13) na diregao oposta até que vocé é capaz de tensao da mola (14).

Monte o capot (6) usando o pino de centragem (7) e o pino roscado (8). Aperte a porca e a respectiva anilha no capot.

MONTAGEM DA FRESA (fig. 6b): O motocultivador possui um engate réapido para os acessérios. Com o motor parado e com a maquina
na posigao horizontal, introduza o pino da fresa (1) na sua sede (2) até a metade. Monte a correia (3) na respectiva polia conduzindo o pino (1) para
o fim do seu curso. Posigao 1 e 2: gire a manivela (13), até que vocé é capaz de acoplar a mola (14) para a conexao (15).

Posicado 2 e 3: para completar o acoplamento acima, gire a manivela (13) na diregao oposta até que vocé é capaz de tensdo da mola (14).

Monte a tampa (6) por intermédio dos parafusos de centragem (7); a alavanca que impede a marcha atras (8) deve ser colocada correctamente em
relagéo a alavanca de mudanca das velocidades (9). Aperte a porca e a respectiva anilha na tampa (6).

MONTAGEM DA BARRA DE TRANSMISSAO DA CAIXA (Fig. 2) Introduza a extremidade da barra (9) no furo da alavanca (10)
e bloqueie com a cavilha em "R”.
AFINACAO DA CORREIA DE MOVIMENTO DOS ACESSORIOS (fig.7): Para aumentar a tensdo da correia entre a maquina e
a alfaia, é preciso intervir no regulador (2) de maneira que o acessorio s6 comece a trabalhar quando a alavanca de comando tiver ultrapassado a
metade da sua excursao (fig. 7).

No caso da barra de corte, para aumentar a tensao das duas correias inferiores de accionamento da barra, é preciso desatarraxar a porca (9) e
tirar os espagadores postos entre as semipolias (fig.6a).

No caso da fresa, controle a tenséo da correia (3, fig.6b) apos 2 horas de trabalho.

LIGAGAO DO MOVIMENTO DA BARRA CORTADORA (Fig. 7): Desenganchar a alavanca de seguranca (3) e depois baixar a

alavanca de ligagéo de alfaia (4).

AFINACAO DO COMANDO DO TENSOR DA CORREIA (Fig. 8) Atengéo - As rodas s6 devem comegar a girar quando a alavanca
de comando tiver ultrapassado a metade da sua excursdo. Quando a alavanca estiver completamente puxada (posigéo de trabalho), a mola de
carga do tensor da correia (pega 2) deve alongar-se de cerca de 6 - 8 mm. Para obter as condicdes citadas acima, é preciso actuar no regulador (1)
instalado perto do comando do tensor da correia.



REGULAGAO DO GUIADOR : o guiador do motocultivador é regulavel quer lateralmente, quer em altura. Antes de iniciar qualquer tipo de
trabalho, é aconselhavel regular o guiador de acordo com as exigéncias do operador para tornar o motocultivador facil de manejar em qualquer
movimento. A orientagao lateral do guiador permite que o operador n&o pise no terreno ja trabalhado e n&o estrague a vegetagao.

REGULACAO LATERAL DO GUIADOR (fig. 2) : aregulagéo lateral do guiador pode ser feita em 3 posigdes diferentes, quer quando se
trabalha com alfaias traseiras (operagoes tipo fresagem), quer quando se trabalha com alfaias frontais (operacdes de ceifa), seguindo estas instrugdes:
Rode a alavanca (8) para a esquerda para liberar o bloqueio. Regule o guiador na posigao desejada. Bloqueie novamente o guiador rodando a
alavanca (8) para a direita e verifique se os dentes estao perfeitamente engatados.

A rotacéo do guiador a 180° deve ser feita no sentido dos ponteiros do relégio para evitar danos nos cabos que descem ao longo da barra. Para
além disso, é necessario desligar a barra de mudancga das velocidades (4) para voltar a liga-la apés a rotacéo.

Efectuando a rotagao do guiador a 180°, as posigdes das velocidades na caixa ficardo invertidas, ou seja, a marcha para a frente passa a ser a
marcha atras e vice-versa.

REGULAGAO DA ALTURA DO GUIADOR (fig. 2) 1) Desaperte os parafusos (3) e regule o guiador na altura desejada. 2) Aperte os

parafusos (3).

REGULAGAO DA ALTURA DA BARRA DE CORTE (Fig. 9) Regule a altura de corte em fungéo das exigéncias e da dificuldade do
terreno por intermédio dos patins de regulagdo. Siga estas instru¢des: desaperte a porca (1), conduza o patim (2) para a posicao desejada e aperte
as porcas (1). Faga a operagdo em ambos os patins.

REGULAGAO DA LAMINA (Fig. 10) Apés a substituigio de uma ou mais laminas, ou depois de algumas horas de trabalho, & preciso
regular os prensadores por intermédio dos parafusos (1) e da respectiva contraporca. IMPORTANTE: para o controlo de cada regulagao, primeiro
é preciso rodar a polia (2) lentamente com a méao e verificar se as laminas movem-se livremente.

REGULAGCAO DO TIMAO (fig. 11) para obter uma boa fresagem e um avango regular do motocultivador, a alfaia - fresa possui um timéo
(1) que regula a profundidade de trabalho das enxadas rotativas. Puxando a alavanca do timéo (2) para tras e movendo-a para cima ou para baixo,
controla-se a penetragédo no terreno: a regulagao sera correcta quando a maquina avangar a velocidade constante sem sacudimentos (neste caso,
mova a alavanca para a posigao B) ou enterramentos da roda e da fresa (neste caso, mova a alavanca para a posigao A).

FRESAGEM DE TERRENOS DUROS: conduza o timao para a posigéo (B). Esta posigéo corresponde a uma pequena profundidade de trabalho.
FRESAGEM DE TERRENOS MACIOS: conduza o timao para a posigéo (A). Esta posigédo corresponde a uma grande profundidade de trabalho.

Faga o arranque do motor com o tim&o na posigao (B); deste modo, evita-se que as enxadas tenham a sua superficie arranhadas.

ARMAZENAMENTO E MANUTENCAO PERIODICA ( Fig.15)

Manter apertadas todas as porcas e os parafusos, de modo a garantir o funcionamento da maquina em condigdes de seguranca.

Esvaziar o reservatério da gasolina sempre em ambiente externo. Deixar a maquina arrefecer antes de armazena-la e, de qualquer modo, ndo colocala
com gasolina no reservatorio no interior de um edificio, onde os vapores podem entrar em contacto com uma chama aberta ou faisca.



Para reduzir o perigo de incéndio, manter o motor, o silenciador e a zona de armazenamento da gasolina livres de folhas, erva e graxa excessiva.
Se a maquina estiver equipada com rodas pneumaticas, verifique periodicamente a pressdo de enchimento dos pneus, o valor recomendado é 21
PSI (1.5 Bar). No entanto, tenha cuidado para ndo exceder o valor maximo indicado no préprio pneu.

CAIXA DE VELOCIDADES (fig. 12) : Lubrificante: use 6leo SAE 80. Cantidade dleo : 0,40 |. Para verificar o nivel, estacione a maquina numa superficie
plana. Desatarraxe o tampao (2, fig. 12) e verifique se o 6leo chega ao nivel inferior do furo. O tamp&o de enchimento corresponde ao nivel do dleo.
Controle o nivel a cada 60 horas de trabalho.

Para substituir o 6leo: descarregue o dleo usado retirando o tampao (1, 2, fig. 12) e inclinando o motocultivador.

A descarga do 6leo deve ser feita com a maquina quente. Assim que todo o 6leo tiver escoado, reabastega com 6leo novo até ao nivel inferior do
furo (1, fig. 12) e atarraxe o tampéo (1, fig. 12). Abastega a caixa de velocidades com 6leo novo até ao nivel inferior do furo (2, fig. 12), mantendo a
magquina inclinada. Atarraxe o tampao (2, fig. 12). Substitua o 6leo a cada 150 horas de trabalho.

SEDE DE ENGATE DA ALFAIA (Fig. 13) Depois de cada uso, limpe e lubrifique a sede (2) por intermédio do lubrificador (1).

MANUTENGAO DA BARRA DE CORTE A barra de corte necessita de uma manutencg&o correcta e frequente. A lavagem e a limpeza da lamina sao
consideradas indispensaveis depois de cada utilizagdo da mesma. Quando a maquina nao for utilizada durante longos periodos, é indispensavel
proteger a barra e a lamina com substancias anticorrosivas e anti-oxidantes.

SUBSTITUICAO DA LAMINA CORTANTE (Fig. 14) A desmontagem da lamina superior para a afiagdo ou substituigdo & feita desatarraxando os
parafusos (1) e extraindo a lamina por intermédio de um pino introduzido no furo (2). Depois de 2 ou 3 afiagdes, € aconselhavel substituir a [amina.
Aconselhamos substituir a lamina inferior em fungao do seu desgaste apos cerca de duas substituicdes da superior. Substitua ao mesmo tempo os
prensadores de plastico (3).

COMO AFIAR A LAMINA (Fig. 15) Dependendo da intensidade de trabalho, a Iamina deve ser periodicamente afiada. Aconselhamos afia-la ndo
além das 15 horas de trabalho. Para esta finalidade, é preciso remover e limpar bem a lamina. E preciso controlar o estado dos dentes e verificar
se nao estdo deformados. Em seguida, é possivel proceder a afiagdo. Geralmente, utiliza-se um afiador manual com cerca de 15000 - 20000 rpm e
com ponta de afiagdo de cabega maciga de 25 mm de diametro e cerca de 35 mm de comprimento. Os dentes da barra necessitam de um angulo
de afiagdo de 35° - 40°.

MANUTENGAO DA FRESA (Fig. 16): Todas as vezes que se usa a fresa, & necessario que o operador verifique: a) se os parafusos e porcas de
fixac@o das estrelas direita e esquerda no veio da fresa estdo bem apertados; b) se todos os parafusos e porcas de fixagcdo das enxadas estdo bem
apertados. A cada 60 horas, verifique o nivel de 6leo na caixa desatarraxando o tampéao (1, fig. 16). O 6leo deve chegar ao nivel inferior do furo.
Substitua o 6leo a cada 150 horas de trabalho. Para descarregar o 6leo, retire o tampao (1) e incline a fresa. A descarga do 6leo deve ser feita com
a maquina quente. Assim que todo o dleo tiver escoado, reabasteca com éleo novo até ao nivel inferior do furo. Atarraxe o tampao.

Lubrificante: use 6leo SAE 80.

DESCRIGAO (Fig. 5) 1) Alavanca de comando Start-Stop - 2) Alavanca de comando da transmiss&o das rodas motrizes - 3) Alavanca de
comando do engate da alfaia - 4) Motor - 5) Alavanca de regulagédo do guiador lateral - 6) Barra de comando das velocidades.



DADOS TECNICOS

MOTOCULTIVADOR COM BARRA DE CORTE

Largura de ceifa 870 mm
Comprimento com barra de corte 1500 mm

Altura 1000 mm

Massa 65 Kg

Distancia entre as rodas 430 mm

Pneus 2 rodas 13x5.00-6
Golpes da barra de corte 1300/min

Velocidade no trabalho de ceifa:
Marcha para a frente “1” 2,2 km/h
Marcha atras “R” 1,1 km/h

MOTOCULTIVADOR COM FRESA

Largura de fresagem 500 mm
Comprimento max. com fresa 1400 mm

Altura 1000 mm

Massa 78 kg

Distancia entre as rodas 430 mm

Pneus 2 rodas 13x5.00-6

Rotagéo do veio de suporte da fresa 275 rpm
Velocidade no trabalho de fresagem:
Marcha para a frente “1” 1,1 km/h

Marcha atras “R” 2,2 km/h

Motor arrefecido a ar - Depdsito: 1,5 I.

Para os outros dados técnicos e pormenores do motor, consulte 0 manual de instrugdes do motor fornecido com a maquina.

NIiVEL DE RUIDO E VIBRAGAO

Nivel de pressao sonora medido com EN 12733:2001+A1:2009,

Leq = 85,3 dB (A), coeficiente de incerteza K = +1 dB (A).

Medida nivel de poténcia sonora com EN 12733:2001+A1:2009,

Lwa = 96,4 dB (A), coeficiente de incerteza K = +1 dB (A).

Vibragao do guiador em conformidade com a norma EN 12096 = 8,68 m/
s?=+0,36 m/s?

NIiVEL DE RUIDO E VIBRAGAO

Nivel de pressédo sonora medido com EN 09:1997+A4:2009, Leq = 79,8 dB
(A), coeficiente de incerteza K = +1 dB (A).

Medida nivel de poténcia sonora com EN 09:1997+A4:2009, Lwa = 91,4 dB
(A), coeficiente de incerteza K = +1 dB (A).

Vibragéo do guiador em conformidade com a norma EN 12096 = 7,36 m/s?
= 10,32 m/s%.



AVARIAS

A Antes de fazer qualquer operagao, tirar o capuz da vela !

Avaria Remédio

Nao & possivel pér o motor a trabalhar Carburante esgotado, reabastecer.

Controlar que o acelerador fique na posigdo START.

Controlar que o capuz da vela fique na posi¢ao correcta.

Controlar o estado de desgaste e, se preciso, sostituir.

Controlar que a torneira do carburante (para os motores onde € prevista uma
torneira) fique aberta.

A poténcia do motor baixa Filtro sujo: limpa-o.
Controlar que a rotagéo da fresa ndo seja travada por pedras, ou restos varios:
removeé-los.

A fresa nao travalha bem Regolar os registros do cabo de trasmisséo.

Controlar que as fresas fiquem presas ao veio.

O corte da erva ¢ irregular Afiar o sostituir a lamina de corte.
Registr a lamina.

A barra néo travlha o as rodas n&o giram Ajustar os registros dos cabos de transmissao.

Controlar as rodas; tem que estar pregadas ao veio.

Controlar posicao e integridade das correias de transmissdo. Sostitui-las o
posiciona-las de novo.

Se nédo poder resolver a avaria, contactar com um centro de assisténcia autorizado.
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Traduccién del manual de instrucciones original

Estimado cliente, Ud. ha comprado un nuevo equipo. Le agradecemos por la confianza depositada en
nuestros productos y le deseamos un fructifero uso de la maquina.

Hemos realizado estas instrucciones para la utilizacion del equipo, con el objetivo de asegurar desde el principio,
un funcionamiento sin inconvenientes.

Si se respetan escrupulosamente nuestros consejos, Ud. podra contar con la maquina por mucho tiempo y en
perfectas condiciones.

Antes de su fabricacién en serie, nuestras maquinas se someten a pruebas muy rigurosas y durante la fabricacién
propiamente dicha de las mismas, se efectiian severos controles. Esto constituye, tanto para el fabricante como
para el cliente, la mejor garantia de la calidad del producto.

Esta maquina ha sido sometida a rigurosos tests neutrales, en el pais original y responde a las normas
de seguridad en vigor. Para garantizar esto, es necesario utilizar exclusivamente repuestos originales.
Si asi no fuese, el usuario pierde el derecho a la garantia.

Nos reservamos el derecho de variaciones técnico-constructivas.

Para solicitar informaciones o piezas de recambio es necesario citar el nimero del articulo y el niumero de
produccion.

INTRODUCCION

DATOS PARA LA IDENTIFICACION (FIG.1)

La etiqueta con los datos de la maquina y el nimero de matricula esta aplicada del lado del motocultivador,
debajo del motor (fig.1). Nota — Si se requiere Asistencia Técnica o se necesita efectuar pedidos de Partes de
Recambio, citar siempre el nUmero de matricula del motocultivador en cuestion.

CONDICIONES DE UTILIZACION - LIMITES DE UTILIZACION

El motocultivador esta proyectado y fabricado para efectuar operaciones de segado o labranza en terrenos
herbaceos y debe operar exclusivamente con equipos y con recambios originales. La utilizacién para otros
fines o bajo otras condiciones es ilegal e implica, ademas de la anulacién de la garantia, un grave peligro para
el operador del equipo y para las personas eventualmente expuestas al mismo.

NORMAS DE SEGURIDAD

Atencion: antes del montaje y la puesta en funcién, leer atentamente el manual de instrucciones. Las

personas que no conocen la normas de utilizacién no pueden usar la maquina.

A 1. Esta prohibido utilizar la maquina a los menores de 16 afios y a todas aquellas personas que han
consumido alcohol, drogas o medicamentos.

A 2. La maquina esta proyectada para ser utilizada por un sélo utente. El usuario del aparato es responsable

de los accidentes con otras personas o con la propiedad de éstas. Mantener alejados del equipo a los

nifos (10 mt.).



B

3. Eliminar los cuerpos extrafios del prado antes de iniciar las operaciones de segado.

4. No poner en marcha la maquina posicionados delante de las fresas o de la barra de corte. Tirando el cable de arranque del motor, las
fresas o la barra de corte no deben ponerse en funcion. (De lo contrario es necesario operar con la respectiva regulacion).

5. Durante o travalho, use luvas, calgados a prova de corte com sola antiderrapante, 6culos protectores e auricolares para proteger os ouvidos.
6. Para transportar la maquina parar el motor.

7. Todas las operaciones de servicio deben efectuarse con el motor apagado.

8. No dejar la maquina funcionando sola, sin supervision.

9. El conductor debe operar empufiando el manillar.

10. En caso que un choque contra un obstaculo bloquee la maquina, hacerla controlar en una estacion de servicio.

11. Se prohibe arrancar la maquina en lugares cerrados.

12. ADVERTENCIA La gasolina es altamente inflamable. Guardar la gasolina en el depdsito indicado para este fin. No llenar el tanque de
gasolina en ambientes cerrados ni con el motor en funcionamiento, no fumar y prestar atencion a las pérdidas de combustible del tanque. En
caso de pérdidas no intentar arrancar el motor, sino alejar la maquina del area interesada evitando crear fuentes inflamables hasta que no se
hayan disipado los vapores de la gasolina. Volver a poner correctamente los tapones del tanque y del contenedor de la gasolina. Mientras el
motor esta en funcionamiento o la maquina permanece caliente, no repostar gasolina ni abrir el tapon del deposito.

13. Prestar atencion al tubo de escape. Las zonas adyacentes pueden alcanzar los 80°.

14. Nuestra firma no se asume ninguna responsabilidad debido a dafios ocasionados por: a) reparaciones efectuadas por personal no
especializado o por centros de asistencia no autorizados o bien por b) utilizacion de REPUESTOS NO ORIGINALES. Para los accesorios
se aplican las mismas condiciones.

BB BPE B B

INSTRUCCIONES DE UTILIZACION
INSTRUCCIONES - MOTOR Leer atentamente las instrucciones anexas relativas al motor.

PUESTA EN MARCHA Atencién: poner ambas palancas de accionamiento en “0”. Poner el acelerador en “Start”.
Tirar levemente del cable de arranque hasta que el motor oponga una cierta resistencia. Después dejar rebobinar completamente el cable y tirar
enérgicamente hasta que se cumpla una carrera completa del brazo. Para apagar, poner la palanca de mandos en la posic. STOP

DISPOSITIVO DE SEGURIDAD Todos los motocultivadores cuentan con dispositivo de prevencién de accidentes. Dicho dispositivo causa
la desconexion automatica de la traccion cuando se suelta la relativa palanca de mandos.

TRANSPORTE Para el desplazamiento se prevé el uso del carro elevador. Las horquillas, ensanchadas al maximo permitido, se introducen en
los relativos espacios del palet. La masa de la maquina esta indicada en la etiqueta de marcado y en los datos técnicos.

MONTAJE DEL MOTOCULTIVADOR EI motocultivador se entrega, salvo acuerdos diferentes, desmontado y embalado adecuadamente.
Para completar el montaje del motocultivador efectuar el siguiente procedimiento.



MONTAJE MANILLAR (Fig. 2): Fijar el manillar (fig. 2, detalle. 1) en el soporte (2) mediante tornillos (3). Atencién: las arandelas de diametro
mayor deben montarse donde estan los ojales. Regular la altura del manillar operando con los tornillos (3) que lo fijan. Ubicar la palanca de cambios
(4) haciéndola pasar a través de la guia (5) e introducir la extremidad en el agujero de la articulacion (6) y bloquear con pasador R (7).

MONTAJE CABLE ACELERADOR (Fig. 3) (con vaina metalica) Ubicar la palanca al tope (fig. 3 detalle 1) instalada en el motor
como indica la flecha “A de la figura. Llevar al tope el mango de mandos acelerador (2) instalado en la mancera como indica la flecha “B de la figura.
Introducir el cable (3) en el orificio (4), fijar la vaina (5) con el respectivo sujetador (6) y bloquear con el tornillo (7). El cable acelerador se debe fijar
al motor del lado de la bujia. Atencion: el mango acelerador en la posicién “stop’, debe apagar el motor.

CABLE DE MANDOS TENSOR-CORREA (Fig. 4) El Cable Del Mando (1) Est4 Ya Conectado A La Palanca Tensa-Correa Del Marco
Y A La Palanca (2). Fijar La Palanca (2) Sobre El Manillar Mediante El Tornillo (3) Que Se Encuentra En La Bolsa De Accesorios.

MONTAJE DE LOS ACCESORIOS (Fig. 6) El motocultor cuenta con un acoplamiento rapido para los accesorios. Montar la correa en
la polea superior A, con los siguientes accesorios: soporte segadora, cepillo y fresa. Montar la correa en la polea inferior B con la barra de corte.

MONTAJE BARRA DE CORTE (Fig. 6a) El motocultivador cuenta con un acoplamiento rapido para los accesorios. Con el motor parado
y la maquina horizontal, introducir la mitad del perno de la barra (1) en su alojamiento (2). Montar la correa (3) en la respectiva polea llevando al
tope el perno guia. Posicién 1y 2: girar la manivela (13) hasta que pueda acoplar el muelle (14) en el enganche (15). Posicion 2 y 3: para finalizar
el acoplamiento, girar la manivela (13) en sentido contrario hasta poner en tension el muelle (14). Montar el capot (6) mediante el perno de centrado
(7) y el perno roscado (8). Apretar la tuerca y su respectiva arandela en el capot.

MONTAJE FRESA (fig. 6b) EI motocultivador cuenta con un acoplamiento rapido para los accesorios. Con el motor parado y la maquina
horizontal, introducir la mitad del perno de la barra (1) en su alojamiento (2). Montar la correa (3) en la respectiva polea llevando al tope el perno (1).
Posicion 1y 2: Girar la manivela (13) hasta que pueda acoplar el muelle (14) en la ranura (15). Posicion 2 y 3: para finalizar el acoplamiento, girar la
manivela (13) en sentido contrario hasta poner en tension el muelle (14). Montar el capot (6) mediante el perno de centrado (7) la palanca que impide
la conexién marcha atras (8) se ubica correctamente respecto a la palanca de cambios (9). Apretar la tuerca y su respectiva arandela en el capot.

MONTAJE TIRANTE TRANSMISION CAMBIO (Fig- 2) Introducir la punta del tirante (9) en el orificio de la palanca (10), después

bloguear el pasador en “R”.

REGULACION DE LA CORREA MOVIMIENTO ACCESORIOS (fig.7): Para aumentar la tensién de la correa entre méaquina y
equipo, hay que operar con la regulacion (2) en modo tal que el accesorio comience a funcionar sélo cuando la palanca de mandos ha superado la
mitad de su carrera (fig. 7).

Para la barra de corte, para aumentar la tension de las dos correas inferiores del movimiento de la barra, hay que desenroscar la tuerca (9) y
quitar los distanciadores entre las semipoleas (fig. 6a).

Para la fresa, después de 2 horas de trabajo, controlar la tensién de la correa (3, fig.6b).




REGULACION DEL MANDO TENSOR CORREA (Fig. 8) Atencion — Las ruedas deben comenzar a girar sélo cuando la palanca de
mandos ha superado la mitad de su carrera. Cuando la palanca estéd completamente tensionada (posicién de trabajo), el muelle de carga del tensor
correa (det. 2) se debe alargar aproximadamente unos 6 - 8 mm. Para lograr la condicién mencionada, hay que operar con la regulacion (1) presente
cerca del mando del tensor correa.

ACOPLAMIENTO DEL MOVIMIENTO DE LA BARRA DE CORTE (Fig. 7) Desenganchar la palanca de seguridad (3), después

bajar la palanca de acoplamiento equipo (4).

REGULACION DEL MANILLAR : El manillar del motocultivador se puede orientar tanto lateralmente como en altura. Antes de comenzar
cualquier tipo de trabajo, se aconseja regular el manillar segun las exigencias del operador para que el motocultivador pueda maniobrarse facilmente y
efectue asi cualquier tipo de movimiento. La orientacion lateral del manillar evita que el operador pise el terreno ya trabajado y que dafie la vegetacion.

REGULACION LATERAL DEL MANILLAR (fig. 2): La regulacién lateral del manillar se puede lograr en 3 posiciones diferentes, tanto
cuando se trabaja con equipos posteriores (operaciones tipo binadura) como cuando se trabaja con equipos frontales (operaciones tipo segado)
operando de la siguiente manera:
Girar en sentido antihorario la palanca (8) para deacoplar el bloqueo. Regular el manillar en la posiciéon deseada. Bloquear de nuevo el manillar
girando la palanca (8) en sentido horario y cerciorarse que los dientes queden perfectamente acoplados.

La rotacion de 180° del manillar tiene que efectuarse en sentido horario para evitar dafios a los cables que bajan a lo largo del soporte: es necesario,
ademas, desacoplar el tirante cambio marchas (4) para volverlo a ubicar después, cuando se ha producido la rotacion

Efectuando la rotacién del manillar 180° las posiciones de las marchas del cambio se invierten, es decir, la marcha atras se convierte en marcha
adelante y viceversa.

REGULACION DEL MANILLAR EN ALTURA (fig. 2): 1) Aflojar los tornillos (3), regular el manillar en la altura deseada. 2) Bloquear

los tornillos (3).

REGULACION ALTURA BARRA DE CORTE (Fig. 9) Regular la altura de corte segln la exigencias y las dificultades del terreno,
mediante los patines de regulacion. Operar de la siguiente manera: Aflojar la tuerca (1), llevar el patin (2) a la posicién deseada, ajustar las tuercas
(1). Efectuar la operaciéon en ambos patines.

REGULACION DE LA CUCHILLA (Fig. 10) Después de la sustitucién de una cuchilla o después de algunas horas de trabajo, es necesaria
la regulacion de los sujeta-cuchilla mediante tornillos (1) y su contratuerca.

IMPORTANTE: Para el control de cada regulacion debemos en primer lugar desmontar el capot y después hacer girar lentamente con la
mano la polea (2) y verificar que las cuchillas se muevan libremente.

REGULACION DEL TIMON (Fig. 11): Para obtener un perfecto laboreo y un avance regular del motocultivador, la herramienta fresa cuenta
con un timon (1) que regula la profundidad de trabajo de las azadas. Tirando hacia atras la palanca de mandos timén (2) y moviendo la misma hacia
arriba o hacia abajo, se controla la penetracion en el terreno: la regulacion es correcta cuando la maquina avanza a velocidad constante sin rebotes



(en dicho caso mover la palanca hacia la posicion B) ni hundimientos de la rueda y de la fresa (en dicho caso mover la palanca hacia la posicion A).
BINADURA DE TERRENOS DUROS: llevar el timén a la posicién (B). Esta posicién corresponde a una escasa profundidad de laboreo.
BINADURA DE TERRENOS BLANDOS: llevar el timén a la posicion (A). Esta posicion corresponde a una gran profundidad de laboreo.

Efectuar el encendido del motor con el timén en la posicion (B), en esta manera se evita que las azadas dafien la superficie.

ALMACENAJE Y MANTENIMIENTO PERIODICO Mantener ajustadas todas las tuercas, los pernos y los tornillos para garantizar el
funcionamiento de la maquina en condiciones de seguridad. Dejar enfriar la maquina antes de almacenarla y no estacionarla nunca con gasolina en
el tanque dentro de un edificio, donde los vapores puedan alcanzar una llama libre o una chispa. Vaciar el depésito de gasolina solamente al aire
libre. Para reducir el peligro de incendio mantener el motor, el silenciador y la zona de almacenaje de la gasolina libre de hojas, hierba y grasa en
exceso. En caso la maquina lleve ruedas con neumaticos, se solicita comprobar periédicamente la presién de inflado de los neumaticos; el valor
recomendado es de 21 PSI (1.5 Bar). De todas formas, poner atencion en no superar el valor maximo indicado en el neumatico mismo.

CAJA DE CAMBIOS (fig. 12) : Lubricante: usar aceite SAE 80. Capacidad de aceite : 0,40 |. Para verificar el nivel : colocar la maquina horizontal.
Desenroscar el tapén (2, fig. 12) y controlar que el aceite esté en el nivel del agujero. El tapén de llenado corresponde al nivel de aceite. Control del
nivel cada 60 horas de funcionamiento.

Cambio de aceite: la descarga de aceite se efectia quitando el tapon (1, 2, fig. 12) e inclinando el motocultivador.

La descarga de aceite se debe efectuar con la maquina caliente. Concluida la descarga, inclinar la maquina, agregar aceite nuevo hasta el nivel
inferior del agujero (1, fig. 12) y enroscar el tapon (1, fig. 12). Agregar aceite nuevo en la caja de cambios hasta el nivel inferior del agujero (2, fig. 12)
teniendo inclinada la maquina. Enroscar el tapén (2, fig. 12). Cambiar el aceite cada 150 horas de funcionamiento.

ALOJAMIENTO ENGANCHE EQUIPO (Fig. 13) Después del uso, limpiar y engrasar el alojamiento (2) con el engrasador (1).

MANTENIMIENTO DE LA BARRA DE CORTE La barra de corte requiere cuidadosas y frecuentes operaciones de mantenimiento. El lavado y la
limpieza de la cuchilla es indispensable después del uso. Cuando la maquina no se utiliza durante largos periodos es indispensable proteger la barra
y la cuchilla con sustancias anticorrosivas y antioxidantes.

CAMBIO DE LA CUCHILLA DE CORTE (Fig. 14) El desmontaje de la cuchilla superior para afilarla o cambiarla, se efectia desenroscando los
tornillos (1) y desensartando la cuchilla mediante un perno ensartado en el agujero (2). Después de 2 o 3 operaciones de afilado se aconseja cambiar
la cuchilla. En cuanto a la cuchilla inferior se aconseja efectuar el cambio después de que ya se ha cambiado algunas veces aquella superior. Sustituir
en dicha ocasién también los sujetadores de plastico cuchilla (3).

AFILADO DE LA CUCHILLA (Fig. 15) De acuerdo a la intensidad de trabajo, la cuchilla tiene que afilarse periddicamente. Se aconseja no dejar
pasar mas de 15 horas de trabajo. Para esto la cuchilla debe quitarse y limpiarse escrupulosamente. Controlar que los dientes y las contracuchillas
no estén deformadas; después efectuar el afilado. Generalmente se utiliza un afilador manual con 15000 - 20000 rpm aprox. con punta de afilado
con cabeza maciza de diametro 25 mm. y de 35 mm de longitud aprox. Los dientes de la barra requieren que el angulo de afilado sea de 35° - 40°.
MANTENIMIENTO DE LA FRESA (Fig. 16): Cada vez que se usa la fresa es necesario que el operador verifique: a) que los tornillos y las tuercas de
fijacion al arbol fresa de la estrella derecha e izquierda estén apretados a fondo. Cada 60 horas verificar el nivel de aceite en la caja, destapando el
tapon (1, fig. 16). Dicho nivel debe estar en el nivel inferior del agujero. Cambiar el aceite cada 150 horas de trabajo. La descarga se efectua quitando
el tapon (1) e inclinando la fresadora. La descarga del aceite debe efectuarse con la maquina caliente. Concluida la descarga agregar aceite nuevo
hasta el nivel inferior del agujero. Después enrocar el tapon. Lubricante: usar aceite SAE 80.

DESCRIPCION (Fig. 5) 1) Palanca de mandos Start.-Stop - 2) Palanca de mandos de la transmisién ruedas motrices - 3) Palanca de mandos
acoplamiento equipo - 4) Motor - 5) Palanca regulacion manillar lateral - 6) Tirante de mandos cambios.




DATOS TECNICOS

MOTOCULTOR CON BARRA DE CORTE MOTOCULTOR CON FRESA
Ancho de segado 870 mm Ancho de binadura 500 mm
Longitud con barra de corte 1500 mm Longitud max. con fresa 1400 mm
Altura 1000 mm Altura 1000 mm
Masa 65 Kg. Masa 78 Kg.
Via 430 mm Via 430 mm
Neumaticos 2 ruedas 13x5.00-6 Neumaticos 2 ruedas 13x5.00-6
E Frecuencia de la barra de corte 1300 x min. Rotacion arbol porta-fresa 275 rpm
Velocidad en operacion de segado: Velocidad en operacién de binadura:
Marcha adelante “1” 2,2 km/h Marcha adelante “1” 1,1 km/h
Marcha atras “R” 1,1 km/h Marcha atras “R” 2,2 km/h

Motor refrigerado con aire — Tanque: 1.5 lit

Para los datos técnicos relativos al motor, véase el correspondiente manual de instrucciones anexo.

NIVEL DE RUIDO AEREO Y VIBRACIONES NIVEL DE RUIDO AEREO Y VIBRACIONES

Valor de presion acustica segun documento EN12733:2001+A1:2009 Valor de presion acustica segun documento EN709:1997+A4:2009
Leq = 85,3 dB(A), coeficiente de incertidumbre K = + 1dB (A). Leq = 79,8 dB(A), coeficiente de incertidumbre K = + 1dB (A).

Valor de potencia acustica segun EN12733:2001+A1:2009 Lwa = Valor de potencia acustica segun EN709:1997+A4:2009 Lwa = 91,4

Vibracion en manceras segun EN 12096. Valor detectado = 8,68 Vibracion en manceras segin EN 12096. Valor detectado = 7,36 m/
m/s?, coeficiente de incertidumbre K=+ 0,36 m/s2. s2, coeficiente de incertidumbre K= + 0,32 m/s?.

m 96,4 dB (A), coeficiente de incertidumbre K = +1 dB (A). dB (A), coeficiente de incertidumbre K = +1 dB (A).



AVERIAS

A Antes de ejecutar cualquier trabajo de mantenimiento o limpieza, desconectar el enchufe de la bujia.

Averia

Arreglo

El motor no arranca

El carburante ha terminado - repostar carburante.

Comprobar que la palanca del mando acelerador esté en la posicion “start”.

Comprobar que le enchufe de la bujia esté conectado a la bujia misma.

Comprobar el estado de la bujia; caso esté defectuosa - cambiarla.

Comprobar que el grifo del carburante esté abierto (sélo para los modelos en que
esta previsto).

La potencia del motor disminuye

Limpiar el filtro de aire.

Comprobar que guijarros o restos de barro y hierbas no impidan a la rotacion de
las fresas - en caso, quitarlos.

Las fresas no giran

Registrar los cables de transmision.

Comprobar que las ruedas estén bien montadas sobre el eje.

El corte es irregular

Afilar o sostituir cuchilla.
Regular el acoplamiento de la barra.

La barra de corte no funciona o las ruedas no giran

Registrar los cables de trasmision.

Comprobar que las ruedas estén bien montadas sobre el eje.

Comprobar la posicién y el estado de las correas de trasmision, volver a ponerlas
y/o sustituirlas.

En caso no sea posible arreglar la averia, conctactar con un taller autorizado para obtener asistencia técnica.




Aiota Mepiexopevwyv

‘Opol xpnoigotroinong
Mértpa Acalciag
Odnyieg yia Tn AsiToupyia
MeTagopd
ZuvapuoAdynon
PuBpioeig

ZuvtApnon

Texvikég AeTrTOpéPEIEG

Odbpupog

ZoBapog Kivduvog yia Tov
XEIPIOTAH

Mapouciaon

AyatnT€ eAATN,

>0G EUXOPIOTOUNE YIa TNV EUTTIOTOOUVN 0AG OTNV ayopd TwV TTPoIoVTwY pag. EuxdpaoTe va amoAaloeTe

TNV EPYACIia YE TA UNYXAVAPATO HAG.

O1 akdAouBeg 0dnyieg xprong €xouv ekdoBei yia va e¢ao@aAicouv pia agloTmoTn  Asitoupyia amé Tnv apxh.
Av MNpooekTIkKE akoAouBnoeTe TIG 0dnyieg To pnxavnua Ba Asitoupynoel pe TTAAPN IKavoTroinon Kal Ba €xel
peydAn didpkeia wng. O1 punxavég pag eget@lovral UTTO TOUG auaTnPOTEPOUG Opoug TIplv  TeBolv  oTnv
TTapaywyn kai uttoBdAAovTal o€ akpIffy ouvexng Sokiun Katd Tn dIGpKela Twv O0TadiwVv KATAOKEUNG.

H tapoloa povada éxel eCeTaoTeEl OTN XWPA TIPOEAEUCNG TNG OTTO AVECAPTNTEG ECETAOTIKEG APXES KAl
oupQwvia pe akpIBeig kavoveg AgiToupyiag Kal auaTnpd TTPOTUTIA ACPAAEIAG.

e TepITTWOon avdykng, JOVO Ta yvAola avTaAAGKTIKA TTPETTEN va XpNnoiyoTroinBolyv yia va diartnpnbouv ol
EYYUNUEVEG AsITOUPYiEG Kal Ta ETTITTESQ OOPAAEIQG.

O XeIpIOTAG XAVEl OTTOIECONTIOTE QEIWOEIG TTOU PTTOPOUV VO TIPOKUWOUV €4V OTO PNXAvnua eykatacTabouv
avTaAAaKTIKG Ta otroia Oev gival yvrola.

Y116 ToV 6po Twv aAAaywv oTo oXEDIO KAl TNV KOTOOKEUR Xwpig e1d0TToinon.

MNa o1ToIECBATIOTE EPWTNONG ] CUUTTANPWHATIKEG TTANPOPOPIEG Kal AVTOANOKTIKE, Ba TTPETTEI va evnuepwOOUUE
yla Tov atfovta aplBud TTAQICiOU TOU UNXAVAUOTOG O OTTOI0G €ival TUTTWHEVOG OTO TTAGI TOU INXAVAUOTOG.

2TOIXEIA NMPOZAIOPIZMOY (Fig. 1)

H emkéta pe 1 OTOIXEIG TOU PNXOVAMATOG Kal Tov aufovia apiBud TAaiciou  eivar TTAeupd TOU
KAAANIEPYNTH KATW aTTé TOoV KivnTApa. MNavra dnAwvete Tov adgovia apiBud Tou unxaviuarog cag orav {ntdre
TNV TEXVIKN UTINPECia A Ta avTaAAGKTIKA.

OPOI KAI NMEPIOPIZMOI XPHZHZ

O povoagovikog KaANEpYNTAG €xel OXEDIOOTEI KAl KATAOKEUQOTE yia TNV KOAAIEPYEIQ TOU €DAQOUG 1) TO
KOWIPO TNG XAONG. O povoafovikog KAANEPYNTAG TTPETTEI VA XPNOIMOTIOIEITE POVO HE TOV QUBEVTIKG €EOTTAICHO
Kal €¢opTAMATO.

OTtro100ATTOTE AAAN XPAON €KTOG OTTO AUTH TTOU TTEPIYPAPeTal €dw gival atrayopeupévn Kal Ba TrepIAauBAavel
, EKTOG aTTO aKUPWaON TNG £yyUNong Kal coapd Kivouvo yia TOV XEIPIOTH Kal TOUG TTAPIOTAUEVOUG.

MPO®YAAZEIX AZOAANEIAZ
Mpoooxn: MMpiv Tnv cuvapuoAdynon kai TIpiv B€oeTe O€ AeiToupyia 1O PNydvnua, TTopokaAw dlaBdoTe
TIPOOEKTIKA TIG 00nyieg Acitoupyiag . Ta TTPOCWTIA YN €EOIKEIWPEVA PE QUTEG TIG 0Bnyieg dev TTPETTEl va
XPNOIUOTIOIAGOUV TO  UNXAvnua.

1. Ta mpdowTra KATW a1rd 16 dev TTPETTEI va £XOUV TNV AdEIA YIa va XPNOIKMOTIOICOUV Tn UNXavr.
A 2. Kard tnv Acitoupyia TOU PNYXAVAUOTOG, O XPNAOTNG TIPETTEl va €Cac@aAidel OTI dev UTTAPXEI



> B BB B

B BB

Kaveig AANog, 101aiTepa TTaIdIG, PECQ OTNV TTEPIOXN E€pyaciag . Quunbeite TAvIa OTI €0€ig €ioTe apPOdIOG yia TIG aoPaAEiG S1adikaagieg
AEITOUPYIOG TOU PNXAVAUOTOG £VAVTI TPITOV TTIPOCWTTWV.

3. MNpiv apxioete TO KOWIUO, APAIPETTE OTTOIOUGOATIOTE EEVOUG OPYAVIOPOUG aTrd TOV TOMEQ.

4. Mnv eKKIVAOETE TNV Pnxavr) 6Tav €i0Te KATA JETWTTO OTOV KAAAIEPYNTA N OTa paxaipia.

Otav TpafRgeTe TO GXOIVi EKKIVNONG O KAAAIEPYNTAG OEV TIPETTEN va KIVNOEi.

5. MNa tTnv kKaAUTePN TTpooTacia, @opéaTe €I0IKEG MTTOTEG 1) TraTrouTola epyaciag. KINAYNOZ ! Otav n pnxavh Asitoupyei o Kivduvog
ooBapoU TpaupaTiopol aTa xépia ) Ta Todia ival uwnAdg.

6. Otav petakiveite Tov KAAAIEPYNTA OE €va POVOTIAT PE TIG POdEG , OBAOTE TOV KIVNTAPA Kal TTEPIPEVETE €WG OTOU OTAUOTAOOUV Ol
AETTIOEG TWV PAXAIPIWY OPYWHATOG

7. H ouvtipnon kai o KaBapIiopog Tou PNXAVAUOTOG, KaBWG €TTioNg Kail n pUBUIoON Twv @PEVWY 1 Tou (EUYOUG TWV TPOXWYV, TTPETTEI VO
ekTeAoUVTal TTAVTA PE TOV KIVATAPO OBNOWEVO KOl TO Payaipia opywuaTog otapatnuéva. A@aipéoTe To BoUAwPa Tou OTTIVENPIOTA.

8. Otav dev xeIpiCeaTe TO unxavnua n dev BpiokeaTe aTnV BEON epyaciag o KIVNTAPAG TTPETTEI va gival oBnoTog.

10. O X€IPIOTAG TTPETTEI TIAVTA VA KPATAEI TIG XEIPOAARBEG KATA TNV €pyaaia.

11. Eival ouciaoTikd va eAeyxBei N Pnxavh €TTayyeEAUOTIKE av Ea@VIKA OTAUATACEI, TTOPAdEIYHATOG XAPIV, WG OTTOTEAECUO TOU XTUTTHHATOG
€vOg eutrodiou (epyaAeio ¢nuia, AUYIoOUEVEG AETTIOEG).

12. O1 gnxavég e0WTEPIKAG KAUOEWG eV TTPETTEI TIOTE Va XPNOIUOTTOIOUVTal PETA O€ KAEIOTE dwATIO Adyw Tou KIvOUvou dnAnTnpiaong.
13. Mnv ave@odidete pe KAUOIPO evw  A€ITOUpyEi 0 KIVNTAPAG. Mnv KaTTvifeTe KAt TOV aveQOdIAoUO pE KaUOIUa. XpNOIMOTIOINOTE YIa
KOTAGAANAN xodvn yia va aTToTpEWETE va XuBei n Bevdivn oTov KIVNTAPO Kal 0TOV YUPO XWPO.

14. H €€atpion kai Ta gépn KOVTA O€ AuTh PTTOpoUV va Bepudvouv Tavw atmd 800 KéAaiog.!

16. MNapakaAw onNUEIWOTE OTI N ETIXEIPNON Hag dev avaAauBdvel kayia eubuvn yia TIG {nuieg AOyw :a) TwV ETTICKEUWV TTOU YivovTal ato
aveldiKeuTa ouvePyEia N avapuodia KEVTPA avTaAAGKTIKWY. , A B) xprion aviaAAakTikwy Tépa atrd Ta TNHZIA APXIKA ANTAAAAKTIKA. Ta
idla 1oxUouV yia Ta eEapTAUATA.

OAHICIEZ A TH AEITOYPIIA
OAHrIEZ - KINHTHPA mapakaAw akoAouBeioTe Tic 0dnyieg AEIToUpyiag Tou KATAOKEUGOTH UNXOVGV.

BAZONTAZXZ ZE AEITOYPTIA oiyoupcutsite, 61 o poxAoi Asimoupyiag sivar otnv 6éon OFF ‘oBnoto . ©¢oTe Tov XeIPOPOXAS €Aéyxou
TaxutnTag otn 6éon START “évapéng”. TpaBrgeTe Tnv xelpoAafn) ekkivnong €wg étou aioBAaveaTe TNV avtioTaon AOyw TG CUUTTIEONG AQNOTE TO
OXOIVi EKKivnong va Tpégel TTiow apyd, kal ETTEITa TpaBREeTe Eava We TTepioadTepn dUvAUN Yia va eKKIVACEL N unxavr). KpatioTte Tnv AaBn ekkivnong
KOl AQNOE TO OXolIvi va TpéCel TTiow apyd. MNa va oBACETE Tov KIvNTApa BE0TE TOV HOXAG Tou ykadgiou atnv Béon STOP.

XAPAKTHPIZTIKA AZDAAEIAZ 3¢ 6)\oug Toug KaAIEPYNTEC TIAPEXETAI VA XOPOKTNPIOTIKG YVWPIoUA AoPAEAEIAC TTou AsiToupyei . H ouokeun
avaykddel Tn ueTddoon va amroouvoeBei auTduaTa OTTOTEOATIOTE O AVTIOTOIXOG HOXAOGG EAEYXOU aTTEAEUBEPWOEI.

MQZ NA ZYNAPMOAOIHZETE TON KAAAIEPITHTH ZAZX: O kaMigpynTig TTapadideTal aTrocuvOsEVOC Kal TOTTOBETEITal OE KOUTI

ouokeuaaoiag. Na tn cuvappoAdynon Tou n diadikaaia gival n akdAoudn.




EFKATAZTAZH XEIPOAABQN (€IK. 2) Mepdaote Tig XeipoAaBés (1) oty ummodoxf (2) XPNOIMOTIoIWVTAS TIG BidEG (3). ZNMAVTIKG O
MeYaAUTEPWY SIaPETPWY BidEG TTPETTEI VA yKATACTABOUV atrd TIG AUAAKWOEIG. PuBuioTe 10 UWog Twv XEIPoJoxAwv  kabopidovtag Tnv Béon Twv
Bidwv Toug (3) TotroBeTEIOTE TWV POXAG TayuTATWY (4) Mepvwvtag Tov oTnv uTTodoXn Tou (5) Kai wBAoTE TNV GKpn aTNV TPUTTa TOU OTPOQEa (6) Kal
TNV OTEPEWOTE PE TNV KAPPITOO ATPAAEING (7).

NQZ NA TOMOGETHIETE THN NTIZA TOY TKAZIOY (TrapexOpevo pe BAKN METGAAwY ). EIk 3
TotroBeteioTe TO XelpopoxAd (oxédio 3, aToixeio 1) oTO TEAOG TOU avVOiyHaTOG TOu OTTWG TrapouaidleTal amd To BEAog “A” oTov apiBud. KivioTe To
HOXAO emmITaYUVONG (2) wg To TEAOG TOU AVOIYHATOG TOU OTTWG TTapouaiddeTal atroé 1o BEAog “B” atov apiBud. MapepaAiare To kaAwdio (3) otnv TpUTTa
(4), aogpahioTe Tn BAKN (5) pe Tov o@iykTApa (6) kai Tn Bida (7). To KAAWSIO TOU ETTITAXUVTH TTPETTEI VO TTPOCOPUOCTEI OTN WNXAVH OTNV TTA€Upd Tou
omvenpioTr. MPOZOXH: otn Béan “STOP” 0 HOYXAGG EMITAXUVONG TTPETTEI VO OTAUATACEI TN INXAVA.

PYOMIZTHZ NTIZAZ XEIPOMOXAQOY KINHZHZ (gIk 4) n vnda ekkivnong (1) elval evowpaTtwuevn oTo AeBIE TTOU TEVIWVEI TOV IJavTd

aTo oaol Kal aTo AeBie (2). ZTepewaTe To Aefie (2) ekkivnong pe T Bida (3) TTou UTTAPXEl OTO OET EPYOAEIWV.

ZYNAPMOAOIHZH EZEAPTHMATQN (gIk. 6) O kaMigpyntig éxel éva ypryopo {eUyog yia TIG GUVSEONG. ZUvBETTe TOV INAVTA OThV
avwTepn TPOoXoAia A e Ta akdAouBa eCapTAUOTA: XOPTOKOTITIKO, OKOUTTA Kl PPELD. ZUVOEDTE TOV INAVTA OTNV KATWTEPN TPOXOAia B e Ta akdAouba
eCapTAMATA: UTTAPA KOTTAG.

ZYNAEZH MIMNAPAZ XOPTOKOIMHZ (g1k. 6a) O kaA\iepyntrg éxel éva ypriyopo {elyog yia Tig aUvdeang. O KIVATAPAG TIPETTE! va gival
oBNoToG Kal To Pnyavnua o€ opifovTia Béon . MapeuPaAete TNV Adpa @paypou ot (1) ota piod Tng diadpoung NG (2) EykataoTioTe Tov IpavTta
(3) oTnv Kat@AANAN TpoxoAia KIVWVTag TNV Adpa péxpl To TEAoG Tng dladpoung. Oéan 1 kai 2: TupioTe T Aapn (13) péxpl va uTTopéceTe va BAAETE
10 eAaTpIo OTn oUvdeon (15). Oéon 2 kai 3: yia va YTTOPECETE VO OAOKANPWOETE TNV TTAPATTAVW OUVOEDN, yupioTe Tn AaBn (13), otnv avtiBeTn
KaTeUBUVON PEXPI VO UTTOPEITE va TEVTWOETE TO eAaTrpio (14).

AvTikaBioTaaTe To TTepiBAnua (6) pe TNV o@riva Kevtpapiopatog Tou (7) Z@igete Ta Tagipadia.

ZYNAEONTAZ TON KAAAIEPIHTH (Eik 6b) O kaA\iepyntrg éxel éva ypriyopo {elyog yia Tig oUvdeong. O KIvATAPAG TIPETTE! va gival
oBNnoToG Kal To unxavnua og opifovtia 8éan. MapepBaAAeTe TNV Aapa Tou kaAAiepyntr) (1) oTa piod Tng diadpopng (2) EykatacTtioTe Tn {wvn (3)
aTnv KatdAANAn TpoxaAia kai wlraoTe TNV Aapa (1) géxpr 1o TEAog. ©fon 1 kai 2: NupioTe TN AaBn (13) pEXP! va HTTOPECETE VA GUVOETETE TO EAATHPIO
(14) péoa oTo yavto Tou ehatnpiou (15). O¢on 2 kai 3: yia va YTTOPECETE va OAOKANPWOETE TNV TTapaTrdvw oUvdean, yupioTte Tn Aapn (13), otnv
avTifeTn KaTeUBUVON PEXP! VA UTTOPEITE va TEVTWOETE TO AATRPIO (14). eyKOTACTAGTE TO KAAUPPA (6) xpnoigoToiwvTag TNV Rida KEVIpapiopaTog
(7). O poxAog pTAokapiopaTog 61oBev (8) Ba ToTroBeTNOEl CWOTA e TOV HOXAG TaxuTATwyY (9) oPiyyeTe KOAG Ta TTAgIpadia yia va ao@aAicETE TO
KGAuppa (6).

NMQZ NA XEIPIZTEITE THN AEITOYPIIA THX MIMAPAXZ XOPTOKOIMHZ (EIK. 7): AmoouvdéoTe 1o HoxAd acodheiag (3),

KOTOTTIV WOAOETE KATW TOV HOXAO yia va PTTEl O€ AgIToupyia n pmrapa (4)

PYOMIZH EAETXOY IMANTA ZYZOIZEQZX (€1k 8) MpocoxA- Ta eAacTikd Ba TpéTTel va KIvnBoUv uévo étav HoxAGS eAéyxou eival oTo
pI06 TnG diadpopng Tou. OTav o poxAdg TpaBiétal aTnv TTAAPN éktaon (B€an epyaaiag), To eAaTApIo @opTiwy  (2) TTPETTEl va eTTEKTABET aTTd 6 £wg
8 XIA. TTEP..



PYOMIZONTAZ TIZ XEIPOAABEZX. Oi xeipoAaBéc pmropoUv va puBpioTolv aTo Uyog n o1o TTAGTOG. Mpiv EEKIVATETE OTTOIOSATIOTE £pyaoia,
€ival TTPOTIUOTEPO VO PUBUIZETE TIG XEIPOAARBEG OTIG AVAYKEG TOU XEIPIOTA £TO1 WOTE N UNXavr va pPTTopei eUKoAa TTavTa va eAeyxOei. O xeipoAaBég
puBpidovTal oTo TTAAGTOG £TCI WOTE VA PTTOPEI O XEIPIOTAG VO XPNOIUOTIOINTEI TN HNXAVA XWPIG VO TIPOXWPHROEI 0TO HAAOKO £€5APOG | OTNV KATACTPOPR
TNG CUYKOMIONG.

PYOMIZONTAZ TO NMAATOZ TQN XEIPOAABQN (gIK. 2) Ymdpyouv Tpeig Béaeig yia TRV pUBKICH Tou TTAGTOUG ToV XEIPOAABWY  Kal
QUTEG UTTOPOUV va xpnoipoTroinfolv 6TrwG o€ £vav KAANIEPYNTAG A JE HIa UTTEPa XOPTOKOTIAG . AkoAouBroTe autd Ta BApara: MNupioTe To poxAd (8)
avTiBETa TTPOG TNV POPE TWV JEIKTWYV Tou POAOYIOU YIa va OTTOCUVOECETE TO OPIYKTAPA. KIVAOTE TIG XEIPOAABEG TTPOG TN B€0n TTou BEAETE. ZTEPEWOTE
TIG XEIPOAOBEG TTAAI yupilovTag To HOXAO (8) Be€i60Tpoga Kal eAEYEETE yia va BeBaiwbeite 6T Ta d6VTIa TTAyIdEUOVTaI TEAEID.

A Katd tn otpoer Twv xeipoAaBwy katd 180°, mepioTpéweTe povo deCi6oTpoPa WAOTE va pun BAAWETE Ta KAAWDIA TTOU TPEXOUV KATA WAKOG TNG
oTAANG. ETiTAéov, atmoouvdéaTe Tn paRdo aAAayng epyaleiwy (4) kal eTTAVACUVOEDTE TNV OTAV Ol XEIPOAAREG eival oTn véa Béon Toug.

Ortav o1 xeipoAafég sival yupiopéveg 180°, n Béon Twv epyaAeiwv Ba avTioTpagei - ue GAAa Adyia, To avTioTpo@o epyaAeio Ba yivel TO UTTPOCTIVO
epYaAgio kal avTioTpo®a.

PYOMIZH YWOYZ XEIPOAABQN (giK 2) 1)AmoouvdéoTe Tig Bideg (3), TOTOBETEIOTE TIG XeIPOAABEG GTO ETBUUNTS UWOGT2)oPiXTE EQV TIG
pidec (3).

PYOMIZEIZ MMAPAZ XOPTOKOIMHZ (&1K 9) PubuioTe To Uyog KOTMAG WE TIG TTaToUpES 0TV KATAMNAN B40n aAAd va AGBETE UTTOWN Tov
TUTTO TOU €8AQOUG TTou Ba KotTeil. AKoAouBnoTe auTd Ta BAaTa :a) XaAapwaoTe Ta TTagiuadia (1)- B)MeTakiveioTe TIG TTATOUPEG(2), OTNV ATTAITOUNEVN
0éon- y) =avd ogiteTe Ta kapUdia(1) .EmavaAdpare kal oTIG GAAEG TTATOUPEG. |

PYOMIZONTAZ TO MAXAIPI (g1k. 10) Metd v aMayn Tou poxaipioU A HETE aTT6 £vav OpIGHEVO apIBUS WPWV epyaciag , 0 0dnyog
paxaipiwv Ba TTpéTrel va pubuioTel Kal va eAeyxBolv Ta Tragiuddia kai ol Bideg (1) . MNa va eAéyéete Ta amoTeAéopata Petd amd kabe pubuion,
agaipéoTe  apXIKA Tnv TpoxaAia KAAUWNG Kal ETTEITO OTPIWETE (2) apyd HE TO XEPI KAl EAEYEETE  yIA VA GIYOUPEUTEI OTI TO JOXaipl KIVEITAI EUKOAQ . |

PYOMIZEIZ BAOOYZ (€Ik. 11) Na va e€acpalioeTe Tnv KaAr e5apohoyikr KaANIEQYEID Kal TRV OpaAR WETAKIVAGN TOU JNXAVARATOG, N oUvdEDn
/ 0 KOANIEPYNTAG €XEI MIa GUOKEUT pUBUIoNG BaBoug (1) TTou pubpilel To BABog epyaaiag Twv paxaipiwyv. OTav o JoxAdg eAéyxou BaBoug (2) TpaBiéTal
oW Kal KIVEITE ETTAVW N KATW., N dIEicdUoN TWV PaXaIpIWY OTO XWHa gival puBuiguévn. O KaAAIEPYNTAG €ival CWOTA puBUICHEVOG OTaV TTPOWBEITE N
pnxavh opgaAd xwpig TNV aviywaon A OKAWINO GTO XWHA. ZTNV TTPWTN TTEPITITWON (aviywan), KIVAOTE To JOXAO TTpoG T B€on “B” kal oTnVv TeAguTaia
Kivnon TepiTrTwong (Trou okdBer péoa) o poxAdg Tpog Tn Béan “A”. KAAAIEPTEIA TOY XKAHPOY EAADOYZ: kivioTe To HOXAO puBuiong BaBoug
Tpog Tn Béon “ B “. Autri n B€an avTioToixei o€ £va pIKkpo BaBog edagoloyikng dicioduang. KAAAIEPTEIA TOY MAAAKOY EAADQOYZ : KivAaTe To
pubuIoTh BaBoug TTpog Tn Béan “A”. AutA n B€on avTioToixei o€ éva Babu BaBog edagoloyikrg dieiocduong.

EkkIvAoTE TOV KIVNTAPQ HE TO HOXAG pUBuIoNG BAaBoug oTn Béan “B” kaBwg auTd eTTITPETTEI GTA JOXAIPIA VO XWPICOUV TNV OKANPR ETTIQAVEIQ TNG
KOPU®NG.




AMNMOOHKEYZH KpatioTe kAeIoTd 6Aa Ta TagINGSIa, Ta JTIoUASVIA Kal TIS BISEG yia va eE00@ANioE- Te T AEITOUpPYIO TOU PNXAVAUATOS Kal/fi Tou
avTaAAGgIpou e€0TTAIoOU o€ ouvBrKeg ac@aAciag. ApaipéaTe To KaUalpo atré Tn degapev kal kKAgioTe Tn BaABida (av utrapxel).
Mpiv amoBnkeUoETE TO PNXAvNUa, KaBapi- oTe To aTrd Ta UAAA K/} TO XWUA.
Edv 1o pnxdvnua gival eOTTAICPEVO PE TIVEUMATIKOUG TPOXOUG, EAEYXETE TTEPIOSIKA TNV TTIECT) TOU EAQCTIKOU, N CUVICTWHEVN TIPNA givar 21
PSI (1,5 bar). QoT600, TTPOCEETE VA PNV UTTEPREITE TN PEYIOTN TIUFA TTOU AVOQEPETAI OTO i510 TO EAAOTIKO.
KIBQTIO TAXYTHTQN (eik. 12) Xpnaoipotroinote Airavtikd SAE 80. TMa va eAéyEete TNV oTdOUN Aadiou : To pnxdvnua TTPETTel va BPIioKETE
oc emTTedO  €3aPog. va AQaipéoTe TNV TATTA TTANPWOEWS (2, €Ik 12) kal eAéyéTe TO emmiredo Aadiol Pe To KATWTATO onyeio TnG otnG. H Tama
TTANPWOEWG EVEPYET ETTIONG WG ETTITTEDO TTETPEAdiou. EAEyETE TO eTTiTred0 Aadiol kdBe 60 wpeg epyaaiag. MNa va aAAageTe To AddI agaipéaTe TNV TATIA
(1, 2, enk 12).

Z1payyioTte T0 AddI dTav N Pnxavr €ival KauTr.
‘Otav 10 AITTAVTIKO OTPAYYIOTEI EVTEAWG, TOTTOBETATTE TO UNXAVNKA TTIOW GTNV 0pIfOVTIa BEGN TOU Kal YEUIOTE PE TO KalvoUupyio AddI TO KATWTATO OnUEio
NG otmnG (1, 2, ek 12). AAAGCeTe TO AiITtavTikG kGBe 150 Wpeg epyaaiag.

2YNTHPHZH ZTIZ MOAPEZ XOPTOKOIMHE. Ol ummdpeg XOpTOKOTIAG aTTauToUV KOAN Kal guxvr) ouvtipnon. Mia TpwTn Kal ouCIooTIKR AEIToupyia
gival va TTAUVETE Kal va KaBapioeTe Ta paxaipia PeTd amd kdbe xprion. Otav n unxavh dev Ba XpnoipoTroindei yia JOKPIEG XPOVIKEG TTEPIODOUG, N
pTTépa KOTTAG Kal TO ayaipia TTPETTEN VO TTPOCTATEUBOUV [E TTPOIOVTA KATA TNG OKOUPIAG Kal avTIOEEIDWTIKG TTPOIOVTA.
AAAATH TOY MAXAIPIOY (gik 14) lNa va avaip€oeTe TO paxaipl KOTTAG ,va To aAAGEETE A va TO akovioTe, apaipéaTe TIG Bideg (1) kal TpaBAgeTe TO
paxaipl €€w Badovtag £vav TrEipo aTnV OTTH (2). ZUOTAVOUE TO payaipl HeTG atréd 2 1} 3 akoviopaTa. Ta KATw payaipia TPETTEl va aAAGEOUV a@oTou
éxouv aAa&el Ta payaipia KoTrAG . MNavta avTikataoTAoTe Tov TTAACTIKO 0dnyo paxaipiwyv (3) 6tav aAAdeTal Ta payaipia.
AKONIZMA THXZ MMNAPAZ XOPTOKOIMHZ (gik 15) Otav ol umrdpeg XopToKOTING deV gival aixunpés (autd Ba e€apTtnBei amd 10 QopTio epyaciag)
TPETTEl va eTTavéEABOUV OTNV apxIkr) Toug katdoTtaon. Mnv utrepBeite 15 Wpeg TNG epyaciag. Mpokeipévou va KAVETE AUTAV TNV €pyaaia, n AeTida
KOTTAG agaIpeite aTmd TNV UTmdpa  kal kabapiletal. Eival ouoiaaTikd va eAeyxBei edv Ta TTiow PéPn Kal of AKPEG TV AETTIOWY KAUTITOVTAI , O AQUTH
TNV TTEPITITWON, TIPETTEl VA EUBUYPAPUIOTOUV €K vEéou. Movo TéTE PTTOpEiTE VO  apXioeTe TO aKOVIoPA. KatdAAnAog yia autdv 1o Adyo eival €vag
xelpokivntog diokog pe mepitrou 10000 -20000 oTpo@EG TO AeTTTO ATTd KOIVOU PE éva KUTTEAAOEIOEG TPIRED e pia DIGUETPO 25 XIA. Kal eVOG PAKOUG
mepitrou 35 XIA. MOvo n uTrpooTiv) TTAEUPd ( XPNOIUOTIOIEITaI OTN Agiavan o€ Wi JETaKivnon aTTo TO oW WEPOG TNG AETTIOAG OTIG AKPEG TNG AETTIOAG.
O1 Aemmideg TNG PTTdpag Kot xpelddovtal hia Téuvouoa ywvia 35-40°.
2YNTHPHXZH KAAAIEPTHTQN (e1k. 16) K&Be gpopd TTou XpnoiyoTIoIEiTal O TTEPICTPOPIKOG KAAAIEPYNTAG, O XEIPIOTAG TIPETTEI VO EAEYXEI €AV OI BidEG
Kal Ta KapUdia gival o@iypéva KoAd. KaBe 60 wpeg eAEYETE TO AGdI GTO KIBWTIO a@aIpOvTag To TTwWHA. AAMGETE 10 AddI kKaBe 150 wpeg epyaaiag. MNa
va aTpayyioeTe T0 AddI, agaipéoTe TNV TATTA (1) Kai avaTpéWTe Tov KaAAIEpyNTH.

Z1payyioTte T0 AddI dTav N Pnxavr €ival KauTr.
‘Otav 10 AGdI oTpayyIoBei eVTEAWG, TOTTOBETACTE TO PNXAVNUQ OTNV opIfovTIa B€on Kail yeUioeTe pe AGdI PEXPI TO XEIAOG TNG OTTAG.. AVTIKOTAOTHOTE
10 BoUAwpa. Xpnaipotroifote Airavtikd SAE 80.

ZEYTOZ XYNAEZHZ (€1k 13) Meta v xprion, kaBapiote kai AITTaveTe 1o {elyog (2) héow Tng oTTG ypaoapiopaTog (1).



ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

A [Mpiv TTpaypaTOTTOINCETE OTTOIAdNTIOTE EPYOTia CUVTAPNONG I KOBAPIOTNTAG, TTAPAKAAW OQAIPETTE TO KATTAKI TOU PTTOUd !

O kivntApag &€ Aeitoupyei

EAéyETe Ta kKaUoIpa kal av XPEIGZETAlI CUUTTANPWOTE.

EAéyEre To TOOK Vva gival oTn Béon START.

EAéyETe TO 0UVOECHO TOU PTTOUdi Va €ival CUVOEDEUEVO KOAG.

EAéyETe TNV KatdoTaon Tou PTToudi Kal av XPeIAZeTal avTIKATAOTAOTE TO.

EAéyéte Tn BaABida kauaipou va gival oTn B€an TToU gival avoiyTh
(u6vo yia govTéAa TTou SI0BETOUV AUTO TO XAPAKTNPIGTIKG).

H ammédoon Tou KIvnTAPa JEIWVETAI

To @iATpo aépa gival Bpwpiko. MNapakaAw kaBapioTe TO.

EAéyEte av kapia TTETPA ) UTTOAEIMPATO ATTO XWHA EUTTOBICOUV TNV TTEPICTPOVN
TOU IpAvTa Kivnong, av vai T1éTe kaBapioTe To.

O1 1ydvTeg Kivnong dev TTEPIGTPEPOVTAI

PuBuioTe Toug 1ndvTES Kivnong.

EAéyETe av ol IpdavTeg gival depévol TTavw oTov dgova.

To k6WIpo Tou X6pToU O¢eV €ival KavoviKO

TpoxioTe A avTikataoTAoTe TN AeTida . KaBapioTe Tn XOPTOKOTITIKN.

H xopTokoTTikA prédpa &€ SoUAEUE! 1 01 TPOXOi OE
yupilouv

PuBuioTe 10 KOAWSIO TNG XOPTOKOTITIKAG.

EAéyETte av o1 Tpoxoi gival kaAd TotroBeTnuévol TTdvw aTov déova.

EAéyETe Tn B€0n TOU 1MAVTa Kivnong Kal TNV KATAOTAGH TOU:
PuBuioTe Tn B€0n TOU KaI/N AVTIKOTAOTAOTE TOV.

£€0UCI000TNPEVO TUVEPYEIO.

2 TEPITITWON TToU Oev PTTOPEITE va €mMIdI0pBwaoeTe KATToIa BAARN We BAoN ToV TTiVOKA, TTAPAKAAW ETTIKOIVWVAOTE PE éva




CopepxaHue

Oo6Lwwue cBegeHus
YcnoBus akcnnyaTtauuu
TexHuKa 6e3onacHoOCTH

YkasaHusa no
aKcnyaTauum

TpaHcnopTupoBKa
Co6opka
PerynupoBka

TexHu4eckoe
obcnyxunBaHue

OcCHOBHbIe TeXHU4Yeckme
OaHHble

LWym

0O6o03Ha4yeHue yrposbl ons
oneparopa U NOCTOPOHHUX

nuu.

MNMepeBoa opurMHanbLHOro pykOBOACTBA MO 3KCNyaTaumum

Oowue cBegeHun

YBaxaembln nokynaTterb,

Bnaropapvm 3a goBepve K Hallen npoaykumMn n Hageemcs, 4To Bam noHpaBuTcs ¢ Hel paboTaTb.
HacTosiee pykoBoACTBO HEOOXOOAMMO ANSA OCYLUECTBNEHUS KOPPEKTHOW 3KchnyaTauuMu KynbsTMBaTopa.
BbinonHeHne nepeyrcneHHbIX NpaBun rapaHTUpyeT onTumarbHble paboyne xapakTepuUCTUKN U ANUTENbHbIN
cpok cnyx6bl nsgenus. MNepen caoade B akcnyataumio, a Takke Ha pasnuyHbIX aTanax Npon3BoACTBEHHOIO
npotiecca, Hallin MalluHbl B HENPEPBLIBHOM PEXUME NMOABEPratoTCs KECTKUM UCTbITAHUSIM.

[laHHbIA MOTOKYNBTMBATOP UCTIbITaH B CTPaHe NPON3BOAMTENS HE3aBUCUMbIMU OpraHaMmn TEXHUYECKOTO KOHTPOMS
B COOTBETCTBUM C XXECTKMMU HOPMaMK 3KCnyaTaumm 1 6e3onacHocTy.

B uensx coxpaHeHunst rapaHTMpoBaHHOW (hYHKLMOHANbHOCTU 1 6e30macHOCTW U3AENUSt UCMONb3YNTe TONbKO
opuvrMHanbHble 3anacHble YacTu. Vcnonb3oBaHne HeOpUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTel aHHynMpyeT npaBo Ha
npeabsBeHne NpeTeH3unii No rapaHTUAHOMY 0BCyXUBaHWIO.

MpownsBoanTenb coxpaHsaeT 3a CO6OM NPaBO BHOCUTL U3MEHEHWS B TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKN 1 KOHCTPYKLMIO
nanenusi 6e3 NnpeaBapuTENbHOTO YBEAOMIEHMS.

Mpwn obpalyeHun 3a JONONHUTENBHOW MHOPMaLMEN UK NPU 3akase 3anacHbIX YacTen YKakuTe CepuiHbIN
HoMep Baluero kynstBaTopa.

OCHOBHbIE TEXHUYECKUE OAHHbBIE (Puc. 1)

3aBopckas Tabrnyka ¢ TEXHUYECKUMM XapaKTepUCTUKaM1 1 CepUHBIM HOMEPOM PacrornoXeHa Ha CTOpoHe
MOTOKyNbTMBaTOpa Hibke Asuratens. Mpu obpalleHnn B cnyxBy TeXHUYECKO NOAAEPXKKA U Npu 3akase
3anacHbIx YacTeil BCeraa ykasbiBalite CepuiiHbIil HOMep KyrsTuBaTtopa.

ycnosusa nu orPAHM4EHUA NPUMEHEHUA

MHOroyHKLMOHANbHBIA MOTOKYNETUBATOP NMPeAHasHa4YeH Ans pbixieHus u 06paboTky NoYBbl, a Takke
Ans ckoca Tpasbl. McnonbayiTe TOMbKo OpUriHarbHbIe KOMMMEKTYIoWMe 1 3anacHble yactu. JKenmyaraums
KyNbTMBATOPa He MO Ha3HaYeHMIo, yKasaHHOMY Bbilue, 3anpeLueHa, u, MOMUMO OTMeHbI AECTBUS rapaHTuu,
MOXET NpefCTaBNATL Yrposy Ars ONepatopa Ui NOCTOPOHHNX UL,

NMPABUIIA BE3OIMNMACHOCTHU
BHumaHue: npexae yem MPUCTYNUTb K c60pKe U 3KcnnyaTtauuu KynbruBaTtopa, BHUMaTesibHO nsy4dnTte
HacTosillee PyKoBOACTBO. Jlnua, He o3HaKoMMBLUMECS C HACTOALMUM PYKOBOACTBOM, K 3KCnnyatauuu
KynbTuBaTopa He A0oNYyCKakoTCA.
1. llnuam, He 03HaAKOMMBLUMMCS C AAHHON VIHCprKLl,VIeVI Nno aKcnnyatauuu, getam, nogpocTkam, He
pocturwmnm 16-neTHero BO3pacTa, a Takke nvuam, Haxogswmnmcs nog BO3OencTBMeM arnkorons,
HaPKOTUKOB UIN CUIbHBIX MEAMKAMEHTOB, NOMb30BaTbCA ra30HOKOCUITKOW He paspeLuaeTcs.



2. MNepepn Havanom paboTbl onepartop AomkeH ybeanTbCcs B OTCYTCTBMM B paboyei 30He NOCTOPOHHMX nuL, B ocobeHHocTu aeTen. Onepartop
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Ge30mnacHyto akcnnyaTaumio Kynstusaropa.

3. MNpexae Yem NpUCTYNUTL K CKOCY TpaBbl, yaanuTte u3 paboyen 30Hbl BCe NOCTOPOHHWE NPeaMETbI.

4. 3anpellaeTcs 3anyckaTb KynbTMBATOP, HAXOAACH Nepea HUM Unn nepep HoXeBbIM Bpycom. Ecnn noTsHyTb LWHYp cTapTepa, KynbTMBaTop
WV KOCUIKa He JOMKHbI NepemMeLLaTbes (B MPOTUBHOM cryyae, CriefyeT BbINOMHUTb PEryNMPOBKY, MCMOMb3ysi COOTBETCTBYIOLLMIA YOp).

5. [ina obecnevyeHmns onTumarnbHON 3almThl BO BpeMs paboTbl HageBawTe crneumansHyto 06ysb. OMACHO! Bo Bpems paboThl KynbTBaTopa
BbICOKa yrpo3a TpaBMVUPOBaHWS PyK UMK HOT.

6. Mpexae Yem BbIBOAWTL KynbTUBATOP Ha AOPOTY Ha KONECHOW nape, OTKIoYuTe ABUraTesnb U OXAUTECH OCTaHOBKM BpaLleHus dpes.

7. PaboTbl No TexHu4eckomy OBCMyXMBaHWIO U YNCTKE KyNnbTMBaTopa, a Takke Mo perynvMpoBke TOPMO3HOW KOMOAKU UMW KONECHOW napbl,
crnegyeT NPOBOAUTL C BbIKIMIOYEHHbIM ABUraTenieM U OCTaHOBIEHHbIMY PEXYLLUMU MexaHu3Mamu. 3BnekuTe cBevy 3axuraHus.

8. Ecnun Heobxoammo ocTaBuTb KynbTvBaTop 6€3 NpMCMOTpa Uu OTNYCTUTb PYKOSTKM ypaBneHus, OTKIioYMTe ABurartensb.

9. Bo Bpems paboTbl onepartop He J0SKeH OTrnyckaTb PYKOATKY.

10. B cnyyae BHe3anHoOW OCTAHOBKM, Hanpumep, Nnocre CTONKHOBEHWUSI C MPenaTCTBUEM (MOBpPEXAeHNe MexaHu3Ma, aedopmaums dpes),
KynbTMBAaTOpP AOIMKEH NPOBEPUTL KBANMULIMPOBaHHbIN Crieumanmcr.

11. 3anpeLyaeTca aKkcnyaTMpoBaTh KynbTUBATOPbI C ABUraTenem BHyTPEHHErO CropaHusi B 3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX N3-3a YrPO3bl OTPABMNEHNS
yrapHbIMy razamu.

12. 3anpeluaeTcs BbINOMHATL A03aMpPaBKy Npy BKMOYEHHOM ABuratene. 3anpeLlaeTcs KypuTb BO BPEMS 3anpasku ABuraTtenst. Vicnonb3yire
noaxoAsLLyo BOPOHKY AN NpedoTBpalleHus nonagaHns 6eHsnHa Ha ABuratenb 1 Kopnyc.

13. BoixnonHas Tpy6a 1 Apyrue anemMeHTbl KOHCTPYKLMK, HaxoasLmecs psaom ¢ Hel, MoryT HarpesaTbest 4o 80°C. BHMMaHuWe: onacHocTb oxoral
14. Hawa koMnaHus He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEXAEHUS B pesynbraTe: a) peMOHTa, NMPOM3BEAEHHOrO NMULaMn, He MMEILLMMHU
crneuunanbHOW MOArOTOBKM M pas3peLleHunsl, N1 HeaBTOPM30BaAHHLIMU CEPBUCHBIMU LieHTpaMu, unu 6) Ucnonb3oBaHUsa ANS peMoHTa
HEeOpUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTen. AHanormyHble TpeboBaHWSA PacnpoCTPaHSATCSA TakkKe Ha KOMMIEKTYOLLME.

B BB B B B
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YKA3AHUA MO SKCMNYATALUU
OBUIATEJb Cnenyiite ykasanusm nponssoautens asuratens.

3ANMYCK Y6eantecs, uto phiuar cliennenus nepeseaeH s nonoxexue Off [BbIKI]. MepeseauTe perynatop ApOCCEmNbHON 3aCIOHKM B MOMNOXeHUe
Start [[MYCK] (start). Msirko noTsiHuTe WHYp cTapTepa ABuraTens, noka He no4yBCTBYETE CONPOTMBEHME, MOCIIE YEro BEpHUTE LUHYpP CTapTepa Ha MecTo,
a 3aTeM CuIbHO NOTSHWTE (40 ynopa) — ABuratens 6yaet 3anyLeH. YTobbl 3aryLwmnTs ABUraTenb, YCTaHOBUTE PErYNATOP NONOXEHWS APOCCENbHON
3acnoHku B nonoxenHve STOP [OCTAHOB.

NMPEOOXPAHUTE/b. Kaxzaslit MoTOKyNLTUBATOP KOMMNEKTYETCA NPeAoXPaHUTENEM, KOTOPLI aBTOMATUYECKM OTKMIOYAET TPAaHCMUCCUIO, eC
BKIMIOYEH COOTBETCTBYIOLLMIA pblyar yrpaBneHus.

TPAHCIMOPTUPOBKA [ina nepemellenns kynsTveatopa MCMonb3yiiTe BUMOYHLIA MOrpyaynk. 3axsaT nannerta criefyeT BbINOMHATL C
MaKcUManbHbIM PacTBOPOM BUN. Bec KynkTyBaTopa ykasaH Ha 3aBofcKoi Tabnnuke.

CBOPKA MOTOKYJIbTUBATOPA Ecnu He orosopeHo 1Hoe, MOTOKyNETUBATOp MOCTaBRAeTcs B pasobpaHHoM Buae. Hixe npusoautcs



nowlaroBoe onucaHue CGOpKVI.

YCTAHOBKA PYKOATOK (puc. 2) MpukpyTute pykosTkn (Puc. 2, aetans 1) k pame (2) ¢ NOMOLbIO BUHTOB 1 waiib (3). BaxHo! LLai6b
BonblLEero AnaMeTpa 0MKHbI 6biTh Ha 6onTax, BCTABNSEMbIX B NPOpesu. BbicoTa pyKosTKI perynimnpyeTcsl yCTaHOBOYHLIMI BUHTaMK (3). MpukpenuTe
pbluar nepekniodenus nepeaad (4), NpoBeas ero Yepes HanpasnAlLLYyo (5), 3aTeM C NErkMM HaxaTeM BCTaBLTe ero KOHEL, B 0TBEPCTHE LAPHUPHOTO
coefinHeHus (6) 1 3akpenuTe CTONOPHBLIM LTUGTOM (7).

YCTAHOBKA TPOCUKA OPOCCEJIbHOU 3ACITOHKU (c meTannu4yeckon o60504KON, pUC. 3) YctaHosuTe pbivar (puc.
3, anemeHT 1) Ha ABWraTene B KOHLe ero paboyero xofa, kak Moka3aHo CTpenkon A Ha pucyHke. [lepeMecTuTe perynaTop NonoXeHns ApoCCerbHOwM
3aCMNOHKU (2) Ha pyKosiTKe B KOHEYHOE MOMOXeHWe, Kak NMokaszaHo cTpenkoi B Ha pucyHke. Betasbte Tpocuk (3) B oTBepcTHe (4), 3akpenute 060MnouKy
(5) ¢ nomoLpbto ckobbl (6) n BUHTa (7). TPOCUK APOCCENbHONM 3aCNOHKN NPUKPenUTe K ABUraTento Co CTOPOHbI cBeun 3axurains. BHUMAHWE: npu
nepeBoae perynatopa nonoxeHust ApoccenbHON 3acnoHku B nonoxeHne STOP [OCTAHOB] geuratenb AOMKEH OCTaHOBUTLCS.

NMPUBOOAHON TPOCUK MEXAHU3MA HATSXXEHUA PEMHS (puc. 4) Tpoc (1) yxke NOACOEANHEH K pbiUary HaTsKUTENs peMHs

Ha pame u pblvary (2). MoxanyicTa, 3akpenuTe pblyar (2) Ha pyne ¢ NoMoLLbLo BUHTA (3), KOTopbI BXxoguT B coctas 3UMMa.

NPUCOEAUHEHUE NPUHAONEXHOCTEMN: (pnc.6) [ins ycraHoBkM KynbTMBaTOPa MCNOMb3yeTcs BbICTPOPa3beMHOe CoeanNHEHNE.
YCTaHOBUTE NPUBOHOI peMeHb Ha BEPXHEM LUKUBE Ay CO CreayoLMMM NPUHAAIEXHOCTSIMI: KOCUITKA NyroBasi, LWeTka 1 noYsodpesa. YCTaHoBUTE
NPUBOAHON PEMEHb Ha HIKHEM LLKMBE «B» CO CrieayoLLMMM NPUHAANEXHOCTSMU: CTPUMYLLMIA BrOK.

m HABELWWWBAHUE HOXEBOI'O BPYCA (puc. 6a) [ins ycraHosku ocHacTku 1cnonb3yeTcs GbicTpopasbeMHoe coeanHeHme. MNpexae Yem

NPUCTYNUTb K HAaBELUMBaHWIO, OTKIIOYMTE ABUraTenNb U NOMECTUTE KynbTUBATOP B ropn3oHTanbHoe nonoxeHue. BetaeBste nane Hoxesoro 6pyca (1) B
rHesno (2) HanonosuHy. BctaBsTe peMeHb (3) B LLKMB, NepeMecTVB HanpasnsaoLwuii nanew Ao ynopa. MNonoxenne 1 v 2: otBegnTe pykosiTky (13) 4ToObI
3acpmkenpoBaTth NpyxuHy (14) Ha kpenneHumn kpoHwTenHa (15). MNMonoxeHne 2 1 3: 4N 3aBepLUeHnst onepauumy NoacoeanHEHUs OTBEAUTE PYKOATKY
(13) B 0bpaTHOM HanpaeneHuw, noka He ByAeT HaTsHyTa NpyxuHa (14). YcTaHoBWTE Ha MECTO 3aLLMUTHBIV KOXYX (6), MCNonb3ys LLEHTPYPYOLLMIA LUITUAT
(7) v pesbboBon WTbIpb (8). 3aTsHWTE ranky c Wwanbon Ha KoxXyXe.
HABELWWBAHUE KYJIIbTUBATOPA (puc. 6b) [ins ycraHosku kynsTeatopa 1cnonbayetcs GbicTpopasbeMHoe coeanHeHme. MNpexae Yem
npucTynaTh K HaBeLLUMBAHMIO, OTKIIOYNTE ABUraTenb M MOMECTUTE KyNbTUBaToOp Ha POBHYHO NMOBEPXHOCTb. BeTaBbTe nanew kynstneatopa (1) B rHe3go
(2) HanonoBwuHy. YcTaHOBUTE peMeHb (3) B COOTBETCTBYIOLLMI LUKUB, NEpeMecTMB Hanpasnsowmi naney (1) go ynopa. lNMonoxeHve 1 n 2: otBeauTe
pykosaTky (13) 4tobbl 3admkcmpoBaTh NpyxuHy (14) B rHesge (15). MonoxeHne 2 1 3: ons 3aBepLUEHMs onepaLMmn NoaCOEANHEHUS OTBEANTE PYKOSATKY
(13) B 0bpaTHOM HanpaeneHuu, noka He ByaeTt HaTsHyTa nNpyxuHa (14). YctaHoBWTe KpbILLKY (6), MCnonb3ys LIEHTPOBOYHBIV BUHT (7). Pbiyar 6rokMpoBkm
3agHero Bxofa (8) byaeT npaBMnbHO pPacronoXeH Mo OTHOLLEHWIO K pblyary nepekniodeHns nepefad (9). 3ataHute raviky v wamnby Ha Kpbilke (6).

YCTAHOBKA TAI'N PEBEPCA (puc. 2) Bcrasste koHew Tarm (9) B oTBepcTue pbiuara (10), 3aTem 3admkcupyiite coeamHeHmne P-o6pasHbim
LITUTOM.

m YCTAHOBKA YINOPA NMPUBOOHOIO PEMHS [ns nyywero HaTsxeHUst peMHst Mexay KynsTUBaTOPOM 1 OCHACTKOW, UCNONb3yiiTe yrop

(2) ans Toro, 4Tobbl OCHACTKa Ha4YMHana PyHKLMOHNPOBATb, TONMbLKO KOTAA phlvar ynpaeneHus nepemectutcs 6onee yem Ha 1/2 pabodero xoana (puc. 7).



A Ecrm YCTaHOBIEH HOXEBOW BpYC, ANs My4LLero HaTsHKEHWsI ABYX HIDKHMX MPUMBOAHbLIX peMHeEN ocnabete raiiky (9) u CHUMKUTE Laibbl NONYLLIKUBOB
(puc. 6a).

Ecnu ycTaHoBIeH KynbsTMBaTop, NPOBEPSINTE HATSXKEHNE PEMHS Yepes Kaxable ABa Yaca akcnyatauum (3, puc.6b).

OBCITY>KUBAHUE NMPUBOOA HOXXEBOI'O BPYCA (puc. 7): pacuenute npefoxpaHuTenbHbIii poiar (3), 3aTeM HafasnuTe Ha peiuar

ANS YCTaHOBKU PEXYLLEro UHCTPyMeHTa (4).

PErYNMPOBKA BITOKA YINMPABJNIEHUA MEXAHU3MA HATAXKEHUA PEMHSA (puc. 8) Npeaynpexaetne! dpesbl HaumHaloT
BPALLATLCS!, TOMbKO KOFa phliar ynpaBreHu s nepemMecTuTcst Ha 1/2 coero pabouero xoaa. Eciiv pbluar BblgBUHYT MOMHOCTbIO (paBGoyee NonokeHue),
HarpysouHasi MPYuHa (2) MEXaHU3Ma HaTSKEHUsS! PEMHSI PACTSHETCS MPUMEpPHO Ha 6 - 8 MM. B aToMm criyyae 3aTsHuTe raiky (1) psigom ¢ Grokom
YNPaBeHUs! MexaH13Ma HaTSHKEHNST PEMHSI.

PEFYITMPOBKA PYKOATKW Pykositka MoxeT perynupoBaThbCcsi Mo BbICOTE 1 B 6OKOBbIX HanpaeneHusx. Mepe Hauanom paboT oTperynupyiite
MoMnoXeHUe PyKOSITKY Tak, YToBbI onepaTopy 661510 YA0BHO 1 Nerko ynpasnsiTh KysTUBATOPOM. BO3MOXHOCTL YCTaHOBKM PYKOSITKM B GOKOBOE NONOXEHWE
MNO3BOMSAET ONepaTopy OCYLIECTBNATL paboTy, He 3aTanThiBask MArKUI PYHT U HE NOBPEX/Ias NOCEBbI.

YCTAHOBKA PYKOATKW B BOKOBOE MOJIOXXEHUE (puc. 2) Pykostka umeeT Tpn GOKOBBIX MOMOXEHNS, KOTOPbIE MOXHO
MCMONb30BAaTh C 3aHel OCHACTKON (KyFbTUBATOP) UMW NepeaHeit 0CHacTKON (HOXeBoi Bpyc). BhINOnHMTE crieayiolume AeCTBUS: MOBEPHUTE pbiuar
(8) NPOTMB YaCOBOW CTpenku Ans pacuenneHns (ukcaTopa. YCTaHoBUTe PyKOATKY B yAoGHOe nonoxeHne. CHoBa 3achMKCUpyiiTe pyKOSTKY, MOBEPHYB
pbluar (8) Mo 4acoBoi CTperke 1 yBeanTeck B HAeXHOM cLenseHnm 3y6LoB.

MoBopauuBsaiiTe pykosTKy Ha 180° TONbKO MO YacoBOIt CTperike, YTOBLI He MOBPeAUTL TPOCUKM, NPOXOAALLME BAOML OCHOBaHMS. MOMMMO 3Toro,
OTCOEAMHUTE phluar NepekioYeHns nepeaad (4) v NOBTOPHO YCTAHOBUTE €ro Nocne 3aKpenseHns pyKOSTKN B HOBOM MOMOXEHIM.

Mpu noeopoTe pykosiTkv Ha 180° nonoxeHune nepeaay nepeksiodaeTcs Ha obpatHoe, T.e. 3aAHUIN XO4 MEHSIETCS Ha NepeaHuii, 1 HaoBopPOoT.

PEIYNNMMPOBKA BbICOTbl PYKOATKU (puc. 2) Ocnabkre BuHTSI (3), OTperynmpyiite pykosTKy MO BLICOTE, CHOBa 3aTAHNTE BUHTHI (3).
PEIYNNMPOBKA HOXXEBOI'O BPYCA MO BbICOTE (puc. 9) Otperynupyiite BbicoTy cpesa ¢ NOMOLLbI0 GaluMaKoB, y4uTbIBast pu

3TOM TUM MECTHOCTW. BbinonHuTe crnepyrowme gencteust: a) ocnabete raiky (1); 6) yctraHoBuTe Halwmak (2) B Heobxoaumoe nonoXeHue; B) CHoOBa
3aTsHuTe raiiky (1). MoBTopWTe onepauuio Ans Apyroro Galimaka.

PEFYNMMPOBKA HOXA (puc. 10) MNocne 3ameHsl Hoxa v Mo MpOLIECTBIM OMpeaeneHHoro pabodero BpeMeHu oTperynmpyitTe HoXeByto
HaNPaBMSAIOLLYIO C MOMOLLLIO BUHTOB (1) U KOHTPraek. Mocne 3Toro CHAMUTE 3aLUMTHBIA KOXKyX U 3aTeM BPYUHYK MEAMNEHHO MOBEPHUTE LKUB (2) 1
yBeauTech B HOPMansHOM XOfe HOXa.

PEINYIIMPOBKA NMYBWHbI (puc. 11) B uensax kauecTaeHHo 06paboTkm NouBb! 1 06ecriedeHist MaBHOro XoAa KyNsTUBaTopa npeaycMoTpeH
orpaHuuuTens paboyein rmybuHbl (1). PerynupoBka pabouyeit rmybuHbl ocyLLEeCTBRSIETCS Creayowmum obpasomM: OTTSHUTE orpaHUunTenb rmy6buHbI (2)
Has3aj, a 3aTeM CABUHLTE ero BBepX Unu BHK3. [okasatenemM npaBunbHON PErynnpoBKU SIBNSIETCS NNaBHbIA Xo4 KynbTuBaTopa 6e3 BbiCKaKuBaHWs
pes nnu, HaobopoT, 3apbiBaHUs UX B NOYBY. MNpU BbICKAKMBAHWUWN YCTAHOBWUTE OrpaHUYMTENb B NOSIOXEHWE B, a npu 3apbiBaHUy — B NonoxeHue A.
OBPABOTKA TBEPLOM MOYBbI: ycTaHoBUTE OrpaHuuuTens my6uHbI B nonoxeHue B. OHo cooTeeTcTBYET Maroi paboueii rny6uHe. OGPABOTKA
MAFKOW MOYBbI: ycTaHoBMTE OrpaHnuuTens ryBuHbl B nonoxeHne A. OHO cooTBeTCTBYeT 6onbLUoi paboueit rmy6uHe.



38I'IyCKaVITe aBuraternb, Koraa orpaHu4uTenb FJ'Iy6I/IHbI YCTaHOBJIEH B MOJIOXXeHne B, ato nossonut NPOHUKHYTb B BerHVIPI cnou rpyHTAa.

XPAHEHUE U MEPUOONYECKOE OBCIYXWMWBAHME B cnyuae ecnu mawura ocHauierHa nHeemamudeckumu Konecamu , Heo6xodumo
8bIMOIHSIMb 1epUOOUYECKYIO NPOBEPKY 0asrieHust Hakadku WuH. PekomeHOyemoe 3HaqyeHue — 21 psi (1,5 6ap). [Npu amom 3anpewjeHo npesbiwame
MakcuMarbHOe 3HaJyeHue, yKkazaHHoe Ha caMol WUHe.

PEOYKTOP (puc. 12) Vicnonb3yiTte TpaHcMuccoHHoe Macrno SAE 80. 3anpaBoyHasi emkocTb ans macna: 0,40 n. [ns npoBepkM ypoBHA Macna
nocTaBbTe KyNbTYBaTOP Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb. OTKPOMTE KPbILLKY 3anMBHOIO OTBEPCTUS (2, puc. 12) n ybeautechk, Y4To ypoBeHb Macna gocturaet
HVDKHEW KPOMKM OTBEPCTUSA. YPOBEHb Macra Takke MOXHO U3MEPSITh MO KPbILLKE 3arnMBHOMO OTBEpCTUS. VIHTepBan NnpoBepku ypoBHSA Macna cocTaenser
60 pabounx yacoB. 3ameHa Macna: OTKPOWTE KpbILLKY 3anMBHOrO oteepcTus (1, 2, puc. 12) n HaknoHuTe Kynstueatop. CrnenTte macno B criyyae
neperpesa asuratens. locrne NonHOro cnvBa macna BepHWUTE KynbTUBATOP B FOPU3OHTaNbHOE MOMIOXKEHWE U HamnonHute 6ak Macrnom OO YpOBHS
HWKHeN kpomku otBepcTus (1, puc. 12). 3akporTe Kpbiwky (1, puc. 12). HaknoHute KynsTuBaTop 1 3anonHuTe 6ak pegykropa HOBbIM MacrioMm Ao
YPOBHS HUXKHEN KPOMKM oTBepCTUS (2, puc. 12). 3akpowiTte KpbILwKy (2, puc. 12). MHTepBan 3ameHbl macna coctasnseT 150 paboynx 4yacos.
TEXHWYECKOE OBCIY>XXWUBAHUE KOJIECHOWM MNAPbBI (puc. 13) Mo okoH4YaHun paboTbl BLINOMHUTE YNCTKY M CMasKy KONecHoi napbl (2)
nocpeacTBoOM CcMasoyHoro Hunnens (1).

TEXHUYECKOE OBCIY>XUBAHUE HOXXEBOI'O BPYCA HoxeBol 6pyc TpebyeT perynsipHoro TexHmdeckoro obcnyxmeanusi. Bo-nepsbix, nocne
KaXxgoro 1cnornb30oBaHMs HOXM HEO6X0AMMO NPOMbIBATh U o4KLLaTh. Bo-BTOpbIX, B Criyvae ANMTENbHOro NpoCTost KynbTMBaTopa HOXEBOW BPyC 1 HOX
Heobxoammo obpaboTaTb aHTUKOPPO3MOHHBIMI CMa3KaMu U aHTUOKCUAAHTaMK.

3AMEHA PEXYLLEIO HOXA (puc. 14) YTo6bl CHATb BEPXHUI HOX C LIENbIO 3aMeHbl UK 3aTOYKW, OTKPYTUTE BUHTBI (1) U BBITSHUTE HOX, BTOMKHYB
LWTUAT B oTBEpCTHE (2). PekomeHayeTCst BbINOMHATL 3aMeHy Hoxa rnocne 2 unu 3 3atoyek. HkHUI HoxX creayeT 3aMeHsTb nocne ABYKPaTHOW 3aMeHb!
peXyLLEero Hoxa B 3aBUCMMOCTU OT CTeNeHN ero n3Hoca. Npv 3ameHe Hoxel crnegyeT MeHATb U UX NNacTMKoBble Hanpasnsiowye (3).

3ATOYKA PEXYLLUEIO HOXA (puc. 15) Kak Tonbko HOXu 3aTynunuck (3aBucuUT OT pabodeit Harpysku), HEOOXOAUMO BbIMOSTHUTL UX MOBTOPHYHO
3aTouky. OBbIYHO MHTEpBan Mexay 3aToykamy He npesbiwaeT 15 paboymx YacoB. [InA 3TOro M3BMEKUTE PEXYLUMI HOX M3 Bpyca, ouMCTUTE ero u
npoBepbTe HOXM Ha NpeaMeT AedopmaLuy ¢ 06paTHOM CTOPOHbI U NO KpasiM. ECrn HOXM COrHyThbI, X HEOB6XOAMMO BbINPSMUTB, U TOMBKO MOCIEe 3TOro
TOYMTb. [INS BbINONHEHWS 3aTOYKW MCMONb3YNTe PYYHOW 3aTOYHbIN cTaHok Ha 15000 - 20000 06/MWH C MOMYKPYrION rofoBKOW AnamMeTpom 25 MM #
AnvHom oK. 35 MM. Npu 3aToyke OT CMIUHKM NIE3BUS K KpasiM MCMOMNb3yeTCs TONbKO Hapy»XHasi CTOPOHa TOYMIIbHOW ronoBKU. Yron 3aTouky Ans nes3suin
HOXeBOro 6pyca formkeH coctaenaTb 35 - 40°.

TEXHUYECKOE OBCINYXXUBAHUE KYINbTUBATOPA (puc. 16) lNocne kaxaoro ucnosb3oBaHus KynstueaTtopa HeobxoamMmMo nNpoBepsiTh, UTO: - Briokm
dpes (neBbIn 1 NpaBbIi) HAAEXHO 3aKpenneHbl Ha Bany; - pesbl HAAEXKHO NPUKPYYEHbI.

Kaxable 60 4yacoB npoBepsiiTe ypoBeHb Macna B kopobke nepegay. OTKpONTE KpbILKY 3anvMBHOro oteepctus (1, puc. 16) n ybegutech, YTo ypoBEHb
Macrna [JoCTUraeT YpoBHS HUXKHEN KPOMKM OTBepCTUSA. VIHTepBan 3ameHbl Macrna coctasnsiet 150 pabouyrx 4acos. YTobbl CnnTe Macno, CHUMUTE KPbILLKY
(1) v HaknoHwuTe kyneTMBaTOP. CreTe Macno B criyvae neperpesa Apuratens. [locrne nonHoro cnvea macra BepHUTE KynbTUBaTop B rOPU30OHTaNbHOE
MONOXeHWe 1 HamnomnHuTe 6ak MacnomM 0 YPOBHS HUXKHEW KPOMKM 3anMBHOMO OTBEPCTUS. 3aKpowTe KpbILLKY. /icnonb3yinTe TpaHCMUCCMOHHOE Macro
SAE 80.

OIMUCAHMUE (puc. 5): 1) puiuar sanycka-octaHoBa; 2) peiuar NpyBoAa cuenneHust; 3) poiuar dukcaummn Hoxesoro 6pyca; 4) aeuratens; 5) peiyar
BOKOBOrO Peryn1poBaHms PyKOSITKW; 6) pbluar nepekmnioyeHmns nepeaau.



Spis tresci

Wprowadzenie
Warunki uzytkowania
Srodki bezpieczenstwa
Instrukcja obstugi
Transport

Montaz

Regulacja
Konserwacja

Dane techniczne

Hatas

Powazne zagrozenie dla
bezpieczenstwa operatora
i os6b postronnych.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug

WPROWADZENIE

Drogi odbiorco, dziekujemy za okazane zaufanie i zakup naszego wyrobu. Zyczymy zadowolenia z uzytkowania
naszych maszyn. Niniejsze instrukcje obstugi zostaty opracowane dla zapewnienia juz od samego poczatku
niezawodnej pracy maszyny. Jezeli bedziecie starannie przestrzegac tych informacji, urzadzenie bedzie dziatato
dtugo i zapewni Wasze zadowolenie.

Przed przekazaniem do produkcji, nasze maszyny zostaty przetestowane w najtrudniejszych warunkach oraz
podlegajg ciggtym testom podczas kolejnych etapow produkgji. Jest to tak dla producenta, jak i dla nabywajacego,
najlepszag gwarancja, ze uzyskany produkt odpowiada standardom jakosci.

Urzadzenie to zostato przetestowane w kraju pochodzenia przez niezalezne organizacje testujgce, zgodnie z
surowymi normami pracy i standardami bezpieczenstwa. Dlatego tez dla zachowania gwarantowanego dziatania
i poziomow bezpieczenstwa, nalezy uzywac wytacznie oryginalnych czesci zamiennych. Uzytkownik traci prawo
do roszczen, ktére moga wystapic¢, jezeli maszyna okazuje sie by¢ wyposazona w inne czesci zamienne, niz
oryginalne. Maszyna moze podlega¢ zmianom projektowym i konstrukcyjnym bez powiadamiania.

W przypadku pytan lub potrzeby dalszych informacji oraz zamawiania czesci zamiennych, nalezy poda¢ numer
artykutu i numer seryjny urzadzenia .

DANE IDENTIFIKACYJNE (RYS. 1)

Tabliczka wskazujgca dane urzadzenia i numer seryjny znajduje sie na stronie glebogryzarki za silnikiem.
Uwaga — W razie potrzeby interwencji serwisu technicznego lub zamdéwienia czesci zamiennych, zawsze
podawac numer seryjny glebogryzarki spalinowe;.

WARUNKI | OGRANICZENIA UZYTKOWANIA

Glebogryzarka spalinowa jest zaprojektowana i wykonana do spulchniania gleby lub koszenia trawy i powinna
by¢ uzywana tylko z oryginalnym wyposazeniem dodatkowym i czesciami zapasowymi. Wszelkie inne
uzytkowanie jest zabronione i spowoduje, oprécz uniewaznienia gwarancji, powazne zagrozenie dla operatora
i 0séb postronnych.

ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Uwaga: przed zmontowaniem maszyny i przekazaniem jej do eksploatacji nalezy uwaznie przeczytac

instrukcje obstugi. Osoby nie znajace niniejszej instrukcji nie powinny obstugiwa¢ maszyny.
1. Nie wolno obstugiwa¢ urzgdzenia osobom, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi, dzieciom,
miodziezy ponizej 16 roku zycia oraz osobom pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekarstw.

A 2. W czasie obstugi maszyny, operator powinien upewnic¢ sie, ze w poblizu nie znajdujg sie inne osoby,
a zwilaszcza dzieci. Nalezy pamietaé, ze jest on odpowiedzialny za bezpieczne dziatanie maszyny
wobec stron trzecich.




3. Przed rozpoczeciem koszenia, usuna¢ z gleby wszelkie ciata obce.

4. Nie uruchamia¢ maszyny stojac przed nozami obrotowymi lub belkg palcows. Jezeli do rozruchu dochodzi po pociggnieciu krotkiej linki,
noze obrotowe i belka palcowa muszg by¢ nieruchome. (Jezeli noze obracaja sie, nalezy wyregulowac stosowng nakretkg regulacyjng).

5. Dla wiekszego zabezpieczenia podczas pracy, nalezy nosi¢ odpowiednie obuwie. W czasie pracy maszyny zachowac¢ szczegoélng ostroznose,
gdyz przy wigczonym urzadzeniu istnieje duze ryzyko zranienia rak i stop.

6. Podczas przenoszenia maszyny silnik powinien by¢ wytgczony.

7. Wszystkie czynnosci serwisowe powinny by¢ wykonywane przy wytgczonym silniku.

8. Przed odejsciem od maszyny nalezy wytgczy¢ silnik.

9. Prowadzacy kieruje maszyng trzymajac za rekojesc¢.

10. W przypadku zablokowania glebogryzarki na skutek uderzenia w przeszkode, nalezy skontrolowa¢ maszyne w serwisie technicznym.
11. Nie wigcza¢ maszyny w zamknigtych pomieszczeniach.

12. Nie napetnia¢ zbiornika paliwem, gdy silnik jest wtgczony, nie palic.

13. Uwazac¢ na rure wydechowg. Czesci w okolicy rury wydechowej mogg osiggac temperature 80°C.

14. Producent bedzie zwolniony z wszelkiej odpowiedzialnosci za szkody wywotane:

a) naprawy wykonywane przez niewykwalifikowany personel lub nieautoryzowany serwis techniczny

b) zastosowanie NIEORYGINALNYCH CZESCI ZAMIENNYCH.

Te same warunki dotyczg réwniez wyposazenia dodatkowego.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

INSTRUKCJA OBSLUGI — SILNIK Doktadnie przeczytaé zatgczone instrukcje dotyczace silnika.

ROZRUCH Uwaga: przenies¢ obie dzwignie uruchamiajace na pozycje “0”. Przenie$é dzwignie przyspieszenia na pozycje “Start”. Delikatnie
pociggnac¢ za linke rozrusznika, az silnik stawi opor, a nastgpnie catkowicie zwing¢ linke i mocno pociggnaé, az do petnego ruchu ramienia.
Jak wytgczy¢: Przenies¢ dzwignie sterujgcg na pozycje STOP.

URZADZENIA ZABEZPIECZAJACE - Wszystkie glebogryzarki spalinowe posiadajg urzadzenia zabezpieczajace. Urzadzenia te powodujg
automatyczne odtgczenie napedu poprzez zwolnienie stosownej dzwigni sterujgce;.

TRANSPORT

Do przemieszczania maszyny przewidziane jest uzycie wozka podnosnikowego. Widly, rozszerzone do maksimum,wprowadza sie do specjalnych
przestrzeni w palecie. Ciezar maszyny wskazany jest na tabliczce znamionowej i w danych technicznych.

MONTAZ GLEBOGRYZARKI SPALINOWEJ Glebogryzarka spalinowa, o ile wczesniej nie uzgodniono inaczej, dostarczana jest w formie
zdemontowanej i umieszczana w odpowiednim opakowaniu.
Aby dokona¢ montazu glebogryzarki, nalezy postepowac¢ zgodnie z niniejszg procedura.



MONTAZ REKOJESCI (Rys. 2): Przymocowaé rekojesé (rys. 2, szczegdt 1) na wsporniku (2) przy pomocy wkretw (3). Uwaga: podktadki o
najwiekszej srednicy powinny by¢ zakladane na stosownych otworach. Uregulowa¢ wysoko$¢ rekojesci uzywajac odpowiednich wkretéw (3) mocujacych.
Woprowadzi¢ drgzek zmiany biegéw (4) do prowadnicy (5), a jego koncéwki wprowadzi¢ do otworu przegubu (6)i zablokowa¢ zatyczka (7).

MONTAZ LINKI PRZYSPIESZENIA (Rys. 3) (z metalowa ostong) Umiesci¢ w skrajnym potozeniu dzwignie (Rys. 3 szczegdt 1) zatozong
na silniku, jak na rysunku wskazuje strzatka ,, A”. Przenies¢ w skrajne potozenie dzwignie sterujgca przyspieszeniem (2), zatozong na rekojesci, jak
na rysunku wskazuje strzatka ,,B”. Wprowadzi¢ linke (3) do otworu (4), przymocowac ostone (5) ustalaczem (6) i zablokowa¢ wkretem (7). Linka
przyspieszenia powinna by¢ przymocowana do silnika po stronie $wiecy zaptonowej. Uwaga: dzwignia przyspieszenia w pozycji ,,stop” powinna
wytgczyé silnik.

LINKA STEROWANIA NAPREZACZA PASKA (Rys. 4) Linka napedu (1) jest juz podiaczona do dzwigni napinajacej pasek napedu.

Nalezy dokreci¢ dzwignie (2) do raczki uzywajac w tym celu sruby (3) znajdujgcej sie w torbce z czesciami dostarczonymi luzem.

MONTAZ AKCESORIOW (Rys 6) Glebogryzarka jest wyposazona w szybkozigcza dla osprzetu. Zaléz pas na gore kolo pasowe A z
nastepujacymi akcesoriamii: kosiarka do trawy, szczotka, glebogryzarka. Zal6z pas na dolne kolo pasowe B z nastepujacymi akcesoriamii: listwa tnaca.

MONTAZ BELKI PALCOWEJ (Rys. 6a) Glebogryzarka jest wyposazona w szybkoztacza dla osprzetu. Przy wytaczonym silniku i z maszyng
w pozycji poziomej, wprowadzi¢ do potowy gniazda (2) kotek belki (1) Zainstalowa¢ pasek (3) na stosownym kole pasowym, docisng¢ kotek prowadzacy.
Rysunek 1i 2 : przekreci¢ uchwyt (13) az bedzie mozliwe podtaczenie sprezyny (14) do tgcznika (15). Rysunek 2 i 3: by dokofczy¢ montaz, przekreci¢
uchwyt (13) w przeciwnym kierunku, az do naciggnigecia sprezyny (14).

Zatozy¢ pokrywe (6) poprzez kotek centrowania (7) i kotek gwintowany (8). Dokreci¢ znajdujgce sie na pokrywie nakretke i stosowng podktadke.
MONTAZ NOZY (Rys. 6b) Glebogryzarka jest wyposazona w szybkoztacza dla osprzetu. Przy wytgczonym silniku i z maszyng w pozycji
poziomej, wprowadzi¢ do potowy gniazda (2) kotek nozy (1). Zainstalowa¢ pasek (3) na stosownym kole pasowym oraz docisng¢ kotek (1). Rysunek
112 : przekreci¢ uchwyt (13) az bedzie mozliwe podigczenie sprezyny (14) do gniazda (15). Rysunek 2 i 3: by dokonczy¢ montaz, przekreci¢ uchwyt
(13) w przeciwnym kierunku, az do naciggnigcia sprezyny (14). Zatozy¢ pokrywe (6) poprzez kotek centrowania (7); dzwignia blokujgca bieg wsteczny
(8) ustawia sie w poprawnej pozycji w stosunku do dzwigni skrzyni biegéw (9). Docisngé¢ znajdujgce sie na pokrywie (6) nakretke i stosowng podktadke.

MONTAZ DZWIGNI ZMIANY BIEGOW (Rys. 2) Wprowadzié koricéwki drazka zmiany biegéw (9) do wciecia (10), a nastepnie zablokowaé
zatyczka.

REGULACJA PASA RUCHU WYPOSAZENIA DODATKOWEGO (rys.7): Aby zwiekszyé napiecie pasa miedzy maszyng i

przyrzadem, nalezy uzy¢ regulatora (2) w celu uruchomienia przyrzadu tylko jesli dzwignia sterownicza przekroczyta potowe swojego ruchu (rys. 7).
W przypadku belki palcowej, aby zwigkszy¢ napigcie miedzy dwoma pasami dolnymi ruchu belki, nalezy odkreci¢ nakretke (9) i wyciagna¢ podktadki
znajdujgce sie miedzy kotami pasowymi (rys.6a).
W przypadku nozy, po 2 godzinach pracy sprawdzi¢ napiecie paska (3, rys.6b).
USTAWIENIE REGULATOROW (Rys. 8) Uwaga — Kota moga rozpoczaé obracaé sie tylko jesli dzwignia sterujaca przekroczyta potowe
swojego ruchu. Kiedy dzwignia jest catkowicie naciggnieta (pozycja robocza), sprezyna fadunku naprezacza paska (szczegét 2) powinna wydtuzy¢ sie




o okoto 6 - 8 mm. Dla uzyskania wyzej wymienionych warunkéw, nalezy uzy¢ regulatora (1) zainstalowanego w poblizu sterownika naprezacza paska.

SPRZEGLO RUCHU BELKI PALCOWEJ (Rys. 7) Odczepi¢ dzwigienke bezpieczenstwa (3), a nastepnie obnizy¢ dzwignie sprzegta
urzadzenia (4).

REGULACJA REKOJESCI : Rekojes¢ glebogryzarki moze byé regulowana na wysoko$¢ i na boki. Przed rozpoczeciem obstugi zaleca sie
ustawi¢ rekojes$¢ odpowiednio do potrzeb operatora, aby umozliwi¢ mu tatwiejszg kontrole ruchem glebogryzarki. Ustawienie boczne rekojesci umozliwi
operatorowi wykonywanie pracy bez przechodzenia po juz spulchnionej ziemi oraz nie naruszenia roslinnosci.

REGULACJA BOCZNA REKOJESCI (rys. 2): Regulacje boczng rekojesci mozna uzyskaé poprzez 3 rézne pozycje, tak w czasie pracy z
osprzetem tylnym (czynnosci spulchniania), jak i przy pracy z osprzetem z przodu maszyny (czynnosci koszenia), postepujgc w nastepujacy sposob:
Obroci¢ dzwignie (8) w lewo, w celu odtgczenia blokady. Ustawi¢ dZzwignie w pozgdanej pozycji. Ponownie zablokowac¢ rekoje$¢ obracajgc dzwignie
(8) w prawo i upewniajac sie, ze zazebienia poprawnie sie dopasowaty.

Rekojesci nalezy obroci¢ o 180° w prawo, aby unikng¢ uszkodzenia kabli, ktére opadajag wzdtuz kierownicy: poza tym konieczne jest odigczenie
drgzka zmiany biegéw (4), a po wykonaniu obrotu ponownie go przytaczyc.

Wykonujac obracanie rekojesci o 180° pozycje biegdw w skrzyni biegdéw bedg odwrécone, czyli bieg wsteczny bedzie bigiem do przodu, a bieg
do przodu bedzie biegiem wstecznym.

REGULACJA REKOJESCl NA WYSOKIOSC (rys. 2): 1) Poluzowa¢ wkrety (3), uregulowa¢ rekojes¢ na pozadanej wysokosci 2)
Dokreci¢ wkrety (3).

REGULACJA WYSOKOSCI BELKI PALCOWEJ (Rys. 9) Uregulowa¢ wysoko$¢ nozy zgodnie z wymaganiami i odpowiednio do
terenu, poprzez suwaki regulacji. Postepowa¢ w nastepujacy sposéb: Poluzowac¢ nakretke (1), przenies¢ suwak (2) na pozadang pozycje, zacisngc
nakretki (1). Wykona¢ czynnos¢ na obu suwakach.

REGULACJA NO_ZY (Rys. 10) Po wymianie nozy lub po kilku godzinach pracy, konieczna jest regulacja dociskaczy poprzez wkrety (1) i ich
przeciwnakreteki. WAZNE! Aby sprawdzi¢ wykonane regulacje, nalezy najpierw odtgczy¢ pokrywe, a nastepnie powoli, recznie obréci¢ koto pasowe
(2) i skontrolowac, czy noze poruszajg sie bez przeszkadd.

REGULACJA STERU (rys. 11): Aby uzyskaé dobre spulchnianie ziemi i regularne posuwanie sie glebogryzarki, noze posiadaja ster (1), ktéry
reguluje gtebokos$¢ pracy pielnikéw. Pociagajac do tytu dzwignie steru(2) oraz przenoszac jg do gory lub do dotu, kontroluje sie zagtebianie w glebe:
regulacja jest poprawna, kiedy maszyna posuwa sie ze statg predkoscig bez przeskakiwania (w takim przypadku przenies¢ dzwignie na pozycje B) i
bez zakopywania kota lub nozy (w takim przypadku przenies¢ dzwignie na pozycje A).

SPULCHNIANIE TERENOW TWARDYCH: przenies¢ ster na pozycje (B). Pozycja ta odpowiada niewielkiej gtebokosci pracy.

SPULCHNIANIE TERENOW MIEKKICH: przeniesé ster na pozycje (A). Pozycja ta odpowiada duzej gtebokosci pracy.

Dokona¢ wtgczenia silnika ze sterem w pozycji (B), w ten sposéb unika sig pocierania pielnikow o powierzchnie.



SKLADOWANIE

Utrzymywac¢ dokrecone wszystkie nakretki, Sruby i wkrety, aby zapewni¢ bezpieczne dziatanie maszyny i/lub wymiennego sprzetu.
Oproézni¢ paliwo ze zbiornika i zakreci¢ kurek (jesli obecny).

Przed rozpoczeciem skladowanla maszyny, oczysci¢ jg z |ISCI i/lub ziemi.

SKRZYNIA BIEGOW (rys. 12) : Smar: stosowac¢ olej SAE 80. Zalecana ilo$é oleju: 0,40 litra. Aby skontrolowa¢ poziom oleju: ustawié maszyne na
ptaskiej powierzchni. Odkreci¢ korek (2, rys. 12) i sprawdzi¢, czy olej sigga do dolnej krawedzi otworu. Korek wlewowy odpowiada poziomowi oleju.
Poziom oleju nalezy sprawdzac co 60 godzin pracy.

Aby wymienic¢ olej: wykona¢ spust oleju usuwajac korek (1, 2, rys. 12) i przechylajgc glebogryzarke.

Spust oleju powinien by¢ wykonywany na rozgrzanej maszynie. Po zakonczeniu spustu, pochyli¢ maszyne, wypeti¢ nowym olejem na wysokos$¢
dolnej krawedzi otworu (1, rys. 12) i zakreci¢ korek (1, rys. 12). Trzymajac przechylong maszyne, wypeic skrzynig biegdw nowym olejem na wysokos$é
siegajgca otworowi (2, rys. 12). Zakrecic korek (2, rys. 12). Wymieniac olej co 150 godzin pracy.

GNIAZDO PRZYLACZANIA OSPRZETU (Rys. 13) Po kazdym uzyciu wyczysci¢ i nasmarowac gniazdo (2) poprzez smarownice(1).

KONERWACJA BELKI PALCOWEJ Belka palcowa wymaga dobrej i czestej konserwacji. Czyszczenie ostrzy nalezy wykona¢ koniecznie po
kazdym uzyciu. Jesli maszyna nie bedzie uzywana przez dtuzszy okres czasu, nalezy zabezpieczy¢ belke i jej noze srodkami przeciwkorozyjnymi i
przeciwutleniaczami.

WYMIANA NOZY TNACYCH (Rys. 14) Aby zdemontowaé noze gérne, w celu ich naostrzenia lub wymiany, nalezy odkrecié wkrety (1) i wysungé
noze poprzez kotek wprowadzony do otworu (2). Po 2 lub 3 ostrzeniach powinno sie wymieni¢ noze. Noze dolne zaleca sie wymienia¢ w zaleznosci
od poziomu ich zuzycia, po kilku wymianach nozy gérnych. Jednoczesnie nalezy wymieni¢ plastikowe dociskacze(3).

OSTRZENIE NOZY (Rys. 15) W zaleznosci od czestotliwo$ci uzycia, noze powinny byé okresowo ostrzone. Zaleca sie nie przekraczaé 15 godzin
pracy. W tym celu noze zostajg usuniete i dobrze oczyszczone. Tylko po uprzednim sprawdzeniu, ze zeby i dociskacze nie sg odksztatcone, mozna
rozpocza¢ ostrzenie. Z reguty stosuje sie szlifierke reczng o ok. 15000 - 20000 obr./min, z koncéwka ostrzaca o srednicy 25 mm i dtugosci ok. 35 mm.
Zeby belki wymagajg kata ostrzenia od 35 — 40 stopni.

KONSERWACJA NOZY (Rys. 16): Po kazdorazowym uzyciu nozy, operator koniecznie powinien sprawdzi¢: a) czy wkrety i nakretki mocujgce
gwiazde prawg i lewg trzonu nozy sg dobrze dokrecone; b) czy wszystkie wkrety i nakretki mocujace pielniki sg dobrze dokrecone. Co 60 godzin
odkrecic¢ korek (1, rys. 16) i skontrolowac poziom oleju w skrzyni biegéw. Olej powinien znajdowac¢ sie ponizej otworu. Wymienia¢ olej co 150 godzin
pracy. Spust wykonuje sie poprzez odkrecenie korka (1) i przechylenie nozy. Powinien by¢ on wykonany przy rozgrzanej maszynie. Po zakonczeniu
spustu, wypetni¢ nowym olejem, az do poziomu ponizej otworu. Zakreci¢ korek. Smar: stosowac olej SAE 80.

OPIS (Rys. 5) 1) Dzwignia sterujgca Start - Stop - 2) Dzwignia sterujgca napedem két prowadzacych - 3) Dzwignia sterujgca sprzegta przyrzadu.-
4) Silnik - 5) Dzwignia regulacji rekojesci bocznej - 6) Drazek zmiany biegow.




DANE TECHNICZNE

GLEBOGRYZARKA SPALINOWA Z BELKA PALCOWA  GLEBOGRYZARKA SPALINOWA Z NOZAMI

Szerokos$¢ spulchniania gleby 870 mm Szeroko$¢ koszenia 500 mm
Dtugos¢ belki palcowej 1500 mm Dtugo$¢ max z nozami 1400 mm
Wysokos¢é 1000 mm Wysokos¢é 1000 mm
Ciezar 65 Kg. Ciezar 78 Kg.
Szerokos¢ toru 430 mm Szerokos¢ toru 430 mm
Ogumienie 2 kotfa 13x5.00-6 Ogumienie 2 kotfa 13x5.00-6
Uderzenia belki palcowej 1300/ 1’ Obracanie trzonu z nozami 275 obr/ 1’
Predkos$¢ czynnosci spulchniania gleby: Predkos$¢ czynnosci koszenia:

Bieg do przodu “1” 2,2 km/h Bieg do przodu “1” 1,1 km/h

Bieg wsteczny “R” 1,1 km/h Bieg wsteczny “R” 2,2 km/h

Silnik chtodzenie powietrzne — Zbiornik : 1,5 I.

W celu uzyskania dodatkowych danych technicznych i szczegétéw dotyczgcych silnika, zapoznac sie z jego instrukcjg obstugi w zatgczeniu.

HALAS | WIBRACJE HALAS | WIBRACJE

Wartos$¢ cisnienia akustycznego wedtug EN 12733:2001+A1:2009 Leq = 85,3 Warto$¢ ci$nienia akustycznego wedtug EN 709:1997+A4:2009 Leq = 79,8
dB (A), warto$¢ niepewnosci pomiaru K = £1 dB (A). dB (A), warto$¢ niepewnosci pomiaru K = £1 dB (A).

Warto$¢ cisnienia akustycznego w miejscu pracy zgodnie z dokumentacjg Warto$¢ cisnienia akustycznego w miejscu pracy zgodnie z dokumentacijg
EN 12733:2001+A1:2009 Lwa = 96,4 dB (A), warto$¢ niepewnosci pomiaru EN 709:1997+A4:2009 Lwa = 91,4 dB (A), warto$¢ niepewnosci pomiaru K
K=+1dB (A). =+1dB (A).

Wibracja rekojesci zgodnie z dokumentacjg EN 12096. Zmierzona warto$¢ Wibracja rekoje$ci zgodnie z dokumentacjg EN 12096. Zmierzona warto$¢ =
= 8,68 m/s2. Wartos¢ niepewnoséci pomiaru K = +0,36 m/s?. 7,36 m/s?. Warto$¢ niepewnosci pomiaru K = +0,32 m/s?.



Uszkodzenia

APrzed jakimkolwiek serwisem albo czyszczeniem nalezy odtaczy¢ konektor $wieczki zaptonu !

Uszkodzenia

Usuniecie uszkodzenia

Silnik nie chce sie wtaczyé

Nalezy nala¢ benzyne.

Dzwignie ssania nalezy nastawi¢ do pozycji ,START".

Konektor nalezy nasadzi¢ na swieczke zaptonu.

Nalezy skontrolowaé albo wymieni¢ Swieczke zaptonu.

Zmniejsza si¢ sita silnika

Nalezy wyczysci¢ filtr powietrza.

Nalezy oczysci¢ radta wypielajgce od resztek roslin.

Radta wypielajgce nie obracajg sie

Radta wypielajgce sg na wale skrzyni biegdéw obluznione.

Nierowne ciecie trawy

Naostrzy¢ lub wymienic¢ noze tngce.
Wyregulowac prace belki palcowe;.

Belka palcowa nie dziata lub kota nie obracajg sie

Wyregulowa¢ linki napedu.

Sprawdzi¢ czy kota sg przymocowane do wata.

Sprawdzi¢ pozycje i nienaruszenie paséw napedu, umiesci¢ je w prawidiowej
pozycji i/lub wymienié.

Uszkodzenia, ktérych nie mozna usunaé z pomocg tej tablicy, mogg by¢ usuniete wytgcznie w autoryzowanym serwisie.




Kazalo vsebine

Predstavitev

Pogoji uporabe

Varnostna pravila

Navodila za uporabo

Transport

Montaza

Upravljanje

Vzdrzevanje

Tehni€ni podatki

Hrup

Y o

A

Nevarnost za upravljalca z
napravo in druge navzoce
osebe.

Prevod izvirnih navodil za uporabo

PREDSTAVITEV

Dragi uporabnik,

zahvaljujemo se vam za vaSe zaupanje, ki ste nam ga izkazali z nakupom nasega izdelka. Upamo, da boste pri
njegovi uporabi uzivali. Ta navodila za uporabo so izdana za zagotavljanje pravilne in ustrezne uporabe izdelka:
iz tega razloga vas prosimo, da pazljivo sledite delovnim in varnostnim navodilom, za nemoteno delovanje in
dolgo Zivljenjsko dobo vase naprave.

Nase naprave so Se pred zacetkom mnozi¢ne proizvodnje temeljito testirane v najtezjih pogojih, stroga in stalna
testiranja pa izvajamo tudi med samim procesom proizvodnje.

varnostnimi standardi in delovnimi pogoji.

Po potrebi je potrebno napravo opremiti z izvirnimi nadomestnimi deli, za zagotavljanje ustreznih funkcij in
varnostnih nivojev.

Uporabnik se odreka uveljavljanju garancije, e je naprava opremljena z neizvirnimi nadomestnimi deli.
Pridrzujemo si pravico do sprememb v zasnovi in izdelavi naprave.

Za vpra$anja in nadaljnje informacije ter za narocila nadomestnih delov vas prosimo, da nam vedno sporocite
tudi serijsko $tevilko naprave, ki se nahaja na stranskem delu naprave.

IDENTIFIKACIJSKI PODATKI (slika 1) Tablica z oznakami, ki vsebuje podatke in serijsko $tevilko
naprave, se nahaja na levi strani motornega kultivatorja pod motorjem. Prosimo — Ce Zelite tehniéni servis ali
narociti nadomestne dele, vedno navedite serijsko Stevilko svojega motornega kultivatorja.

POGOJI IN OMEJITVE UPORABE

Motorni kultivator je bil zasnovan in izdelan zgolj za uporabo pri obdelavi zemlje ali za koSenje trave. Motorni
kultivator se lahko uporablja zgolj z izvirno opremo in nadomestnimi deli.

Vsaka drugacna uporaba, kot tista, ki je tukaj opisana, je prepovedana in pomeni, poleg ukinitve garancije,
resno nevarnost za uporabnika in vse navzoce.

VARNOSTNI UKREPI
Pozor: Pred montazo in pricetkom delovanja, pazljivo preberite spodnja navodila za uporabo. Ljudje,
ki jim ta navodila niso razumljiva, naj ne uporabljajo naprave.

A 1. Osebe ki ne poznajo navodil za uporabo ter otroci, mladostniki, mlajsi od 16 in osebe, ki so pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil, ne smejo uporabljati naprave.
A 2. Naprava je bila zasnovana za uporabo s strani zgolj enega usposobljenega uporabnika. Oseba, ki

uporablja napravo, je odgovorna za morebitne nesrece, ki vkljuujejo osebe ali njihovo lastnino. Med
uporabo naprave v blizini (10 m) ne smejo biti prisotne druge osebe, Se posebej otroci.
3. Pred za¢etkom ko$nje odstranite vse neustrezne predmete s podrocja delovanja. Delajte zgolj ob
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sonéni ali ustrezni umetni svetlobi.

4. Ne vkljucite naprave, Ce stojite pred napravo ali sestavnimi deli oz. priklju¢ki. Ko potegnete za zaganjalno vrvico, se kultivator ali rezilo ne
smeta premikati. (Ce se to zgodi, je potrebna prilagoditev z ustreznim regulatorjem).

5. Med delovanjem je potrebno uporabljati S¢itnike za uSesa, ustrezno obutev in dolge hlace.

6. Za premikanje naprave na priloZzenih kolescih, izklju€ite motor in po¢akajte dokler se rezila povsem ne ustavijo.

7. Vzdrzevalna in Cistilna dela na napravi ter prilagoditve zavornih ¢eljusti in koles je mogoce izvajati zgolj, ¢e je motor izkljucen, rezilo pa
ustavljeno. Odstranite vzigalno svecko.

8. Na zapuscajte naprave in ne izpu$cajte iz rok krmilne rocice, ¢e je motor vkljucen.

9. Upravljalec naprave mora med delom vedno drzati za ustrezno krmilno rocico.

10. Naprava mora biti obvezno strokovno pregledana: na primer, ¢e pride do nenadne prekinitve delovanja, kot posledica udarca v oviro
(poSkodovani menjalnik oz. zobniki, zvita rezila).

11. Naprave z motorjem na notranje izgorevanje ni dovoljeno upravljati v zaprtih prostorih, zaradi nevarnosti zastrupitve.

12. OPOZORILO !! Bencin je zelo vnetljiv. Bencin shranite zgolj v posodah, ki so primerne za hrambo tovrstnih snovi. Posode za gorivo na
napravi ne polnite v zaprtih prostorih ali ob prizganem motorju, med polnjenjem ne kadite in bodite pozorni na izlivanje bencina iz posode.
V primeru izlitja ne prizigajte motorja, ampak napravo umaknite na drugo mesto, da ne bi priSlo do vziga, dokler bencinski hlapi ne izhlapijo.
Namestite ali po potrebi zamenjajte pokrivalo in posodo za gorivo. Nikoli ne odpirajte pokrivala posode za gorivo ali dodajajte goriva, Ce je
motor vklju€en, ali ¢e je naprava vroca.

13. Izpus$na cev in deli v blizini cevi se lahko segrejejo do 80°C. Pozor: Nevarnost opeklin!

Zamenjajte pomanijkljive ali izrabljene dusilce. Nevarnost opeklin!!!.

14. Opozarjamo vas, da podjetje ne prevzema odgovornosti v primeru poskodb zaradi: a.) popravil ki so jih izvedle neusposobljene osebe,
ali nepooblas¢ena sredis¢a za izvajanje storitev v obdobju po izvedenem nakupu naprave, ali b.) pri uporabi NEIZVIRNIH NADOMESTNIH
DELOV. Enaki pogoiji veljajo tudi za dodatno opremo.

NAVODILA ZA UPORABO
NAVODILA — MOTOR Prosimo, upostevaijte proizvajaléeva navodila za uporabo.

ZAGON Poskrbite, da se ustrezni vzvodi nahajajo v polozaju ,,izkljuéeno“. Vzvod za dodajanje plina postavite v polozaj ,,start“. Potegnite
zaganjalno rocico, dokler ne zadutite upora zaradi kompresije, nato poc¢asi izpu$¢€ajte vrvico ter jo mo¢no potegnite (za celo dolzino roke), s ¢imer se
motor vklju€i. Trdno drzite krmilno rocico in pocasi izpustite vrvico. Zaustavitev: Vzvod pospesevalnika postavite na polozaj STOP.
VARNOSTNA NAPRAVA Vsi motorni kultivatorji so opremljeni z napravo za prepre¢evanje nesreé. Tak$na naprava povzrodi samodejno
izkljucitev sklopke, s ¢imer se naprava ustavi v osnovni ali vzvratni hitrosti, ob sprostitvi ustreznega nadzornega vzvoda.

TRANSPORT za premikanje naprave je potrebno uporabiti viliéarja. Vilice je potrebno razpreti kolikor je mogode, nato pa se jih vstavi v podstavek
palete. TeZa naprave je navedena na proizvajalCevi nalepki s podatki, skupaj z ostalimi tehni¢nimi podatki.

KAKO SESTAVITI MOTORNI KULTIVATOR Ce ni drugage doloeno, se motorni kultivator dostavi razstavljen na sestavne dele, ki so zaviti

v embalazo. Za uspesno dokoncanje montaze motornega kultivatorja je postopek glede na posamezne stopnje nasledniji.




MONTAZA KRMILNE ROCICE (slika 2) Krmilno rogico namestite (slika 2, detajl 1) na nosilec (2) s pomogjo vijakov (3). Pomembno! Pri
odprtinah je potrebno uporabiti podlozke z vecjim premerom. Nastavite viS§ino krmilne rocice s pritrditvenimi vijaki (3). Namestite vzvod menjalnika (4)
in vstavite vodnik (5), nato pa vdenite vrh v luknjo na vrtljivem tecaju (6) in ga pritrdite z varnostnim zaticem (7).

KAKO NAMESTITI ZAGANJALNI KABEL (nahaja se v kovinskem ovoju) slika 3. Postavite vzvod (slika 3, predmet 1) na motor povsem
na koncu dosega, kot je prikazano s puscico ,A“ na sliki. Postavite vzvod zaganjalnika (2) na krmilno rocico na konec obsega, kot je prikazano s
puscico ,B* na sliki. Vstavite kabel (3) v odprtino (4), pritrdite tulec (5) z drzalom (6) in privijte (7). Zaganjalni kabel je potrebno pritrditi na motor na
strani vzigalne svecke. POZOR: v polozaju ,stop“ mora vzvod zaganjalnika izkljuciti motor.

POGONSKI KABEL NAPENJALCA JERMENA (slika 4) Pogonski kabel (1) je Ze povezan z vzvodom napenjalca jermena okvirja (2).

Pritrdite vzvod (2) na krmilno rocico s pomocgjo vijaka (3), ki se nahaja v vrecki z manjSimi priklju¢nimi deli.

MONTAZA PRIKLJUCKOV (slika 6) Motorni kultivator ima hiter sistem za menjavo prikljugkov. Namestite jermen na zgornji $kripec A z
naslednjimi prikljucki: kosilnica za travnate povrsine, metlica in freza. Namestite jermen na spodniji Skripec B z naslednjimi prikljucki: rezilo.

MONTAZA ROCICE KOSILNICE (SLIKA 6a) Motorni kultivator ima hiter sistem za menjavo prikljugkov. Motor mora biti izkljuéen, naprava
pa postavljena v vodoraven polozaj. Vstavite zati¢ roCice rezila (1) do polovice v leziS¢e (2). Namestite jermen (3) na ustrezen Skripec tako, da vodilni
zati¢ vstavite do konca. Polozaj 1 in 2: obracajte rocico (13) dokler ni mogoce vzmeti zdruziti (14) s prikljuckom (15) .
Polozaj 2 and 3: za dokoncanje prikljucitve, obracajte roc€ico (13) v nasprotni smeri dokler ni vzmet nategnjena (14).

Namestite pokrivalo (6) s centrirnim zatic¢em (7) in navojnim zati¢em (8). Pritrdite matico na podlozek na pokrivalu.

MONTAZA FREZE (slika 6b): Motorni kultivator ima hiter sistem za menjavo prikljugkov. Motor mora biti izkljuéen, naprava pa postavijena
v vodoraven polozaj. Vstavite zati¢ kultivatorja (1) do polovice v lezis¢e (2). Namestite jermen (3) na ustrezen Skripec in zati¢ vstavite do konca (1).
Polozaj 1 in 2: obracajte rocico (13) dokler ni mogoce vzmeti vstaviti (14) v odprtino (15).

Polozaj 2 and 3: za dokonc¢anje zgornje prikljucitve, obracajte rocico (13) v nasprotni smeri dokler ni vzmet nategnjena (14).

Namestite pokrivalo (6) s centrirnim vijakom (7). Zaporni vzvod vzvratne prestave (8) naj bo pravilno names¢en z vzvodom menjalnika (9). Pritrdite

matico na podlozek in pritrdite pokrivalo (6) .

NAMESTITEV VZVRATNE ROCICE (slika 2) Poveite konec rogice (9) v odprtino vzvoda (10), zaklep z zatiéem v obliki érke R.
REGISTRACIJA PRIKLJUCKA POGONSKEGA JERMENA (slika 7): Za poveganje napetosti jermena med strojem in prikljugkom
uporabite register (2), s ¢imer bo prikljucek zacel delovati Sele, ob premiku nadzornega vzvoda za ve¢ kot pol celotne razdalje (slika 7)

Ceje prikljusena kosilnica, je za povedanje napetosti dveh spodnjih pogonskih jermenov delno popustiti matico (9) in odstraniti podlozke med
poloviénima Skripcema (slika 6a).
Ce je name$é&en kultivator, preverite napetost jermena po dveh delovnih urah (3, slika 6b)

NADZORNA PRILAGODITEV NAPENJALCA JERMENA (slika 8) Opozorilo - Kolesa se morajo zadeti vrteti $ele potem, ko je



krmilni vzvod opravil polovico svoje poti. Ko je vzvod do konca pritegnjen (delovni polozaj), se mora utezna vzmet napenjalca jermena (2) raztegniti
za pribl. 6 do 8 mm. Za doseganje opisanih pogojev je potrebno namestiti matico (1) v blizini nadzorni namestitvi napenjalca jermena.

KAKO UPRAVLJATI S POGONOM REZILA (slika 7): odklopite varnostni vzvod (3), nato potisnite vzvod navzdol in vstavite orodje (4).

PRILAGODITEV KRMILNE ROCICE : Krmilno rogico motornega kultivatorja je mogoce nastaviti glede na stran in visino. Pred prigetkom
z delom je potrebno prilagoditi krmilno rocico glede na potrebe uporabnika, za lazje upravljanje z napravo. Bo¢ni nagib krmilne rocice omogoca
upravljalcu izogibanje mehkim povrsinam ter preprecuje poSkodbe pridelkov.

Usmerite krmilno rocico z ustreznim nosilcem v Zelen polozaj delovanja, glede na priklju¢ek, ki ga nameravate uporabljati.

NASTAVITEV KRMILNE ROCICE GLEDE NA STRAN (slika 2) : za stransko nastavitev krmilne rogice obstajajo trije polozaji, ki
se lahko uporabljajo za prikljucke na zadniji strani, kot je kultivator, ali spredniji strani, kot je kosilnica. Sledite naslednjim korakom: obrnite vzvod (8)
v nasprotni smeri urinega kazalca za sprostitev sponke. Premaknite krmilno rocico v polozaj, ki ga zelite. Ponovno vpnite krmilno rocico z vrtenjem
vzvoda (8) v smeri urinega kazalca in preverite, ¢e se zobniki ustrezno prilegajo.

Pri vrtenju krmilne rocice za 180 °, lahko to storite zgolj v smeri urinega kazalca, da ne poskodujete Zic, ki potekajo vzdolz stebra. Nato odmaknite
roc¢ico menjalnika (4) in jo ponovno povezite, ko je krmilna rocica v novem polozaju.

Ko zasukate krmilno rocico za 180°, se zamenjajo tudi prestavni polozZaji, sprednje prestave so sedaj vzvratne in obratno.

PRILAGAJANJE KRMILNE ROCICE GLEDE NA VISINO (slika 2) : 1) odvijte vijake (3), prilagodite krmilno rogico primerni vigini
2) ponovno pritrdite vijake (3).

PRILAGAJANJE REZILA GLEDE NA VISINO (slika 9) Prilagodite vigino kognje s prilagoditvenimi nastavki, pri tem upostevaite vrsto
terena kosnje. Sledite naslednjim korakom: a) Odvijte matico (1) - b) Premaknite nastavke (2) na ustrezen polozaj - ¢) Ponovno prilagodite matico
(1). Isto ponovite na drugem nastavku.

NASTAVITEV REZILA (slika 10) Po zamenjavi rezila ali po dolo&enem $tevilu delovnih ur, je potrebno vodnik rezila nastaviti s pomogjo vijakov
(1) in matice. Za preverjanje rezultatov po vsaki namestitvi je potrebno najprej odstraniti pokrov in nato pocasi z roko obrniti Skripec (2) in
preveriti ali se rezilo neovirano premika.

PRILAGAJANJE GLOBINE (slika 11): za zagotovitev uginkovite obdelave zemlje sin neoviranega obratovanja naprave, ima prikljuéek /
kultivator napravo za prilagajanje globine, ki (1) nadzoruje globino delovanja lopatice. Ko se globinski nadzorni vzvod (2) potegne nazaj in premika
gor ali dol, se nadzoruje prodiranje v prst. Kultivator je pravilno nastavljen, ko se naprava gladko premika naprej, ne da bi se dvigala iz ali kopala v
prst. V prvem primeru (dviganje), premaknite vzvod v polozaj B, v drugem primeru (digging in) pa premaknite vzvod v polozaj ,A*.
OBDELOVANJE TRDIH TAL: premaknite globinski vzvod v polozaj ,B“. Ta polozaj ustreza manjsi globini kopanja prsti.

OBDELOVANJE MEHKIH TAL: premaknite vzvod v polozaj ,A*“. Ta polozaj ustreza vecji globini kopanja prsti.
Motor vkljucite z globinskim vzvodom v polozaju ,B*, kar omogoc¢a, da lopatice zdrobijo zgornjo plast prsti.



SHRANJEVANJE IN PREDVIDENO VZDRZEVANJE Preverite, ge so vse matice, vijaki in zati¢i ustrezno pritrjeni, zaradi zagotavljanja
nemotenega obratovanja z upostevanjem varnostnih predpisov. Pred shranitvijo naprave jo je potrebno ohladiti, ne shranjujte je, ¢e posoda za gorivo
ni povsem prazna, saj bi hlapi lahko sprozili iskro. Posodo za gorivo je dovoljeno izprazniti le na prostem. Za prepreCevanje pozarne nevarnosti je
potrebno iz motorja, dusilca in posode za gorivo odstraniti listje, travo ali mastne snovi.

Ce je stroj opremljen s pnevmatskimi kolesi, obéasno preverite polnilni tiak pnevmatik: priporodena vrednost je 21 PSI (1.5 bara). Bodite previdni, da

ne presezete najvecje vrednosti. ki je navedena na sami pnevmatiki.
MENJALNIK (slika 12): Uporabljajte olje SAE 80. Prostornina posode za olje: 0,40 |. Za preverjanje nivoja olja: naprava mora biti postavljena na

ravna tla. Odstranite pokrivalo polnilnika (2, slika 12) preverite nivo olja na dnu odprtine. Pokrivalo polnilnika se uporablja tudi kot nivo olja. Preverite
nivo olja vsakih 60 delovnih ur. Za menjavo olja: odstranite vtinik (1, 2, slika 12) in postavite kultivator postrani.

Drenazo olja je potrebno opraviti dokler je naprava Se topla.
Ko je olje povsem odteklo, nagnite napravo v nasprotno smer in jo napolnite z novim oljem do spodnjega nivoja odprtine (1, slika 12). Ponovno
namestite vti¢nik (1, slika 12). Nagnite kultivator in napolnite menjalnik z novim oljem do spodnjega nivoja odprtine (2, slika 12). Ponovno namestite
vticnik (2, slika 12). Olje je potrebno zamenjati na vsakih 150 delovnih ur.
POVEZAVA PRIKLJUCKOV (slika 13) Po uporabi ogistite in namastite prikljuéek (2) s pomogjo mazalke (1).
VZDRZEVANJE REZILA Rezilo potrebuje temeljito in redno vzdrZevanje. Predvsem je potrebno ogistiti rezilo po vsaki uporabi. Ce naprave ne
uporabljate dalj €asa, morata biti rezilo in nastavek zas¢itena pred korozijo s posebnimi proizvodi, ki preprec€ujejo korozijo, in antioksidanti.
ZAMENJAVA REZILA (slika 14) Za odstranitev zgornjega rezila, zaradi zamenjave ali ostrenja, odstranite vijake (1) in izvlecite rezilo s potiskom
zati¢a v odprtino (2). Priporo¢amo menjavo po 2 ali 3 ostrenjih. Spodnje rezilo je potrebno zamenjati potem, ko je bilo zgornje nekajkrat zamenjano,
vendar pa je to odvisno od stopnje obrabe. Vedno zamenjajte plasti¢no vodilo rezila (3), kadar zamenjate samo rezilo.
OSTRENJE REZILA (slika 15) Ko rezila otopijo (odvisno od obsega dela), jih je potrebno nabrusiti. Ne presezite 15 delovnih ur. V ta namen je
potrebno odstraniti rezilo z roCice in ga o¢istiti. Nujno je potrebno preveriti, ¢e so hrbtis¢e ali robovi lopatic upognjeni; e je temu tako, jih je potrebno
naravnati. Sele zatem lahko nadaljujete z ostrenjem. V ta namen je primeren roéni brusilnik s priblizno 15.000 — 20.000 vrtljaji v minuti, v povezavi
s to€ko brusenja v obliki skodele, s premerom 25 mm in dolzino ok. 35 mm. Zgolj sprednja stran (lice) to¢ke brusenja se uporablja pri brusenju, z
gibanjem od hrbtis€a proti robovom lopatic. Lopatice rezalnika imajo kot rezanja 35 — 40°.
VZDRZEVANJE KULTIVATORJA (slika 16): Pri vsaki uporabi kroZnega kultivatorja mora upravljalec preveriti: - &e so vijaki in matice, ki drZijo desne
in leve spiders to the shaft ustrezno pritrjeni; - €e so vsi vijaki in matice, ki drzijo lopatice ustrezno pritrjeni. Preverite nivo olja v menjalniku vsakih 60
delovnih ur, s pomocjo snemljivega vti¢a (1, slika 16). Olje mora biti v istem nivoju z dnom odprtine. Olje je potrebno zamenjati na vsakih 150 delovnih
ur. Za menjavo olja: odstranite vti€nik (1) in postavite kultivator postrani. Uporabljajte olje SAE 80.
Drenazo olja je potrebno opraviti dokler je naprava Se topla.
Ko je olje povsem odteklo, nagnite napravo v nasprotno smer in jo napolnite z novim oljem do spodnjega nivoja odprtine. Ponovno namestite vti¢nik.

OPIS (slika 5) 1) Vzvod Start-Stop oz. za vkljugitev in izkljugitev naprave 2) Vzvod za uravnavanje pogona 3) Vzvod za nadzor prestav rezila 4)
Motor 5) Vzvod za prilagajanje krmilne ro€ice glede na stran. 6) Prestavna rocica.



TEHNICNE PODROBNOSTI

VRTLJIVI KULTIVATOR S KOSILNICO

Sirina ko$nje 870 mm

DolZina rocice kosilnice 1500 mm

Visina 1000 mm

Teza 65 Kg.

Sirina koloteka 430 mm

Kolesa 2 kolesi 13x5.00-6
Vrtljaji kosilnice 1300/ 1’

Hitrost ko$nje:
Naprej ,1* 2,2 km/h
Vzvratno ,R" 1,1 km/h

VRTLJIVI KULTIVATOR S KULTIVATORJEM

Sirina obdelave 500 mm

Najvecja dolzina s kultivatorjem 1400 mm

Visina 1000 mm

Teza 78 Kg.

Sirina koloteka 430 mm

Kolesa 2 kolesi 13x5.00-6

Vrtljaji kultivatorja 275 vrtljajev na minuto
Hitrost kultivatorja:
Naprej ,1° 1,1 km/h

Vzvratno ,R" 2,2 km/h

Zraéno hlajenje motorja — Prostornina posode za gorivo: 1,5 I.

Upostevaijte ustrezne priro¢nike za ostale tehni¢ne podatke in podrobnosti o motorju.

HRUP IN RAVEN VIBRACIJ

Izmerjena raven zvocnega pritiska ob delovanju v skladu z dokumentom
En12733:2001+A1:2009, Leq = 85,3 dB (A), z vrednostjo merilne negotovosti
K=+1dB (A).

Izmerjena raven hrupa ob delovanju v skladu z dokumentom
En12733:2001+A1:2009, Lwa = 96,4 dB (A), z vrednostjo merilne negoto-
vosti K = +1 dB (A).

Vibracije strizne kose v skladu z dokumentom EN 12096. Najvi§ja izmerjena
raven = 8,68 m/s?, z vrednostjo merilne negotovosti K = +0,36 m/s2.

HRUP IN RAVEN VIBRACIJ

Izmerjena raven zvoénega pritiska ob delovanju v skladu z dokumentom
En709:1997+A4:2009, Leq = 79,8 dB (A), z vrednostjo merilne negotovosti
K=+1dB (A).

Izmerjena raven hrupa ob delovanju v skladu z dokumentom
En709:1997+A4:2009, Lwa = 91,4 dB (A), z vrednostjo merilne negotovosti
K=+1dB (A).

Vibracije strizne kose v skladu z dokumentom EN 12096. Najvi§ja izmerjena
raven = 7,36 m/s?, z vrednostjo merilne negotovosti K = +0,32 m/s2.




ODPRAVLJANJE NAPAK

A Pred vzdrzevalnimi ali istilnimi deli odstranite vzigalno svecko!

NAPAKA

ODPRAVA NAPAKE

Motor ne vZge

Preverite nivo bencina in ga po potrebi dodajte.

Postavite gumb za dodajanje plina na polozaj START.

Preverite, Ce je vzigalna svecka ustrezno priklju¢ena.

Preverite stanje vzigalne svecke in jo po potrebi zamenjajte.

Preverite, da je ventil za bencin v odprtem polozaju (le pri modelih, ki imajo ustrezno
resSitev).

Pomanjkanje moc¢i motorja

Zracni filter je umazan — ogistite ga.

Preverite, e vrtenje lopatic preprecuje nabrano kamenje ali ostanki prsti/rastlinja,
ter jih po potrebi ocistite.

Lopatice se ne vrtijo (zgolj v primeru vrtljivega kultivatorja s
kultivatorjem)

Prilagodite registre prenosnih kablov.

Preverite, ¢e so lopatice pritriene na gred.

Trava je neenakomerno pokosena (zgolj v primeru vrtljivega
kultivatorja s kosilnico).

Naostrite ali zamenjajte rezilo, prilagodite razdaljo rezilne rocice.

Rezilna ro€ica ne deluje oz. kolesa se ne vrtijo

Prilagodite kabel rezalne rocice.

Preverite ali so kolesa pritrjena na gred.

Preverite polozaj in stanje prenosnih jermenov: uravnajte polozaj in/ali jih
zamenjajte.

V kolikor sami niste sposobni odpraviti napake, glede na navodila, kontaktirajte pooblasceni servisni center.




Prijevod originalnih uputa za uporabu

PREDSTAVLJANJE

Kazalo sadrzaja Dragi korisnice,
zahvaljujemo vam na povjerenju koje ste nam iskazali kupnjom naseg proizvoda. Nadamo se da cete
uzivati u njegovoj uporabi.
Ove upute za uporabu izdane su kako bi osigurale pravilnu i odgovaraju¢u uporabu proizvoda: zato vas molimo

Predstavljanje da pozorno pratite radne i sigurnosne upute za neometan rad i dugo trajanje vaseg uredaja.
.. Nasi uredaiji jo$ su prije pocetka masovne proizvodnje temeljito testirani u najtezim uvjetima, a stroga i stalna
Uvjeti uporabe testiranja provodimo i tijekom procesa proizvodnje. Ovaj ureda;j testiran je u zemlji podrijetla od strane neovisnih

ustanova za testiranje, u skladu s najvi§im sigurnosnim standardima i radnim uvjetima.

Prema potrebi uredaj treba opremiti originalnim zamjenskim dijelovima za osiguravanje odgovarajucih
funkcija i razina sigurnosti.

Korisnik se odrice ostvarenja jamstva ako je uredaj opremljen neoriginalnim zamjenskim dijelovima.

Sigurnosna pravila

Upute za uporabu

Transport Zadrzavamo pravo na promjene u dizajnu i proizvodnji uredaja.
Molimo Vas da nam za pitanja i daljnje informacije te za narudzbe zamjenskih dijelova uvijek javite i serijski
Montaza broj uredaja, koji se nalazi na bo¢nom dijelu uredaja.
Upravljanje IDENTIFIKACIJSKI PODATCI (slika 1.) Tablica s oznakama koja sadrzava podatke i serijski broj
. . uredaja nalazi se na lijevoj strani motokultivatora ispod motora. Molimo vas da, ako Zelite tehnicki servis ili
Odrzavanje narugiti zamjenske dijelove, uvijek navedete serijski broj svojeg motokultivatora.

LT [ e UVJETI | OGRANICENJA UPORABE

Buka Motokultivator je dizajniran i proizveden isklju¢ivo za uporabu prilikom obrade zemlje ili za ko$nju trave.
Motokultivator se moze upotrebljavati samo s originalnom opremom i zamjenskim dijelovima.
Greske Svaka drugacija uporaba od one koja je ovdje opisana zabranjena je i znaci, osim ukidanja jamstva, stvarnu
opasnost za korisnika i sve prisutne.
Opasnost za rukovatelja m
A uredajem i ostale prisuitne SIGURNOSNE MJERE
osobe. Pozor: Prije montaze i pocetka rada pazljivo procitajte donje upute za uporabu. Osobe kojima ove

upute nisu razumljive neka ne upotrebljavaju ureda;.
1.0sobe koje ne poznaju upute za uporabu te djeca, mladi mladi od 16 godina i osobe koje su pod
utjecajem alkohola, droga ili lijekova ne smiju upotrebljavati uredaj.
A 2. Uredaj je zamisljen za uporabu od strane samo jednog osposobljenog korisnika. Osoba koja
upotrebljava uredaj odgovorna je za moguée nezgode koje obuhvacaju osobe ili njihovo vlasnistvo.
Tijekom uporabe uredaja u blizini (10 m) ne smiju biti prisutne druge osobe, a posebno djeca.
3. Prije pocCetka ko$nje odstranite sve neodgovarajuc¢e predmete s podrucja rada. m

A 4. Nemoijte ukljucivati uredaj ako stojite ispred uredaja ili sastavnih dijelova odnosno priklju¢aka. Kad
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povucete uze za pokretanje, kultivator ili noz ne smiju se pomicati. (Ako se to dogodi, potrebna je prilagodba odgovaraju¢im regulatorom).
5. Tijekom rada treba nositi titnike za usi, odgovarajucu obucu i duge hlace.

6.Za premjestanje uredaja na priloZzenim kotaci¢ima iskljuCite motor i pricekajte dok se nozZevi potpuno ne zaustave.

7.Radove odrzavanja i CiS¢enja na uredaju te prilagodbe kocionih Celjusti i kotaa moguce je izvoditi samo ako je motor isklju¢en, a noz
zaustavljen. Odstranite svjecicu za paljenje.

8. Ne napustajte uredaj i ne ispustajte upravljacke rucice iz ruku ako je motor ukljucen.

9. Rukovatelj uredajem mora tijekom rada uvijek drzati odgovarajucu rucicu.

10. Uredaj obvezno mora biti struéno pregledan: na primjer, ako dode do iznenadnog prekida rada kao posljedice udara u prepreku (o$teceni
mjenja¢ odnosno zupé&anici, savijeni nozevi).

11. Uredajima s motorom s unutarnjim izgaranjem nije dopusteno upravljati u zatvorenim prostorima zbog opasnosti od otrovanja.

12. UPOZORENUJE!! Benzin je vrlo zapaljiv. Benzin ¢uvajte samo u posudama koje su pogodne za spremanje takvih tvari. Posudu za gorivo
na uredaju nemojte puniti u zatvorenim prostorima ili dok je motor upaljen, nemojte pusiti tijekom punjenja i pazite na izlijevanje benzina iz
posude. U slucaju izlijevanja nemojte paliti motor, nego uredaj pomaknite na drugo mjesto kako ne bi do$lo do zapaljenja dok benzinske pare
ne ishlape. Namjestite ili prema potrebi zamijenite poklopac i posudu za gorivo. Nikad nemojte otvarati poklopac posude za gorivo ili dodavati
gorivo ako je motor uklju€en ili ako je uredaj vrué.

13. Ispusna cijev i dijelovi blizu cijevi mogu se zagrijati do 80 °C. Pozor: Opasnost od opeklina!

Zamijenite manjkave ili istroSene prigusnice. Opasnost od opeklina!!!

14. Upozoravamo vas da poduzece ne preuzima odgovornost u sluéaju ozljeda zbog: a.) popravaka koje su obavile neosposobljene osobe
ili neovlasteni centri za pruzanje takvih usluga u razdoblju nakon obavljene kupnje uredaja, ili b.) uporabe NEORIGINALNIH ZAMJENSKIH
DIJELOVA. Jednaki uvijeti vrijede i za dodatnu opremu.

UPUTE ZA UPORABU
UPUTE — MOTOR Molimo, postujte proizvodaceve upute za uporabu.

POKRETANUJE Pobrinite se da se odgovarajuée poluge nalaze u polozaju ,,iskljuéeno“. Polugu za dodavanje gasa postavite u polozaj
»start®. Povlacite rucicu za pokretanje dok ne osjetite otpor zbog kompresije, zatim polako ispustajte uze te ga snazno povucite (za cijelu duzinu
ruke), ¢ime se motor ukljuci. Cvrsto drzite ru¢icu za upravljanje i polako ispustite uze. Zaustavljanje: Polugu ubrzivaca postavite na polozaj STOP.

SIGURNOSNI UREDAJ Ssvi motokultivatori opremljeni su uredajem za sprieéavanje nezgoda. Takav uredaj uzrokuje automatsko iskljugivanje
sklopke €ime se uredaj zaustavlja u osnovnoj brzini ili u brzini unatrag prilikom pustanja odgovarajuée kontrolne poluge.

TRANSPORT Za pomicanje uredaja treba upotrijebiti vili¢ar. Vilice treba rastvoriti koliko je moguée, a zatim ih se umetne u podnoZje palete. TeZina
uredaja navedena je na proizvodacevoj naljepnici s podatcima, zajedno s ostalim tehni¢kim podatcima.

KAKO SASTAVITI MOTOKULTIVATOR Ako nije drugagije odredeno, motokultivator se dostavlja rastavljen na sastavne dijelove, koji su
upakirani u ambalazu. Za uspjeSan zavrSetak montaze motokultivatora postupak s obzirom na pojedine stupnjeve je sljedeci.



ONTAZA RUCKE ZA UPRAVLJANJE (slika 2.) Postavite ru¢ku za upravijanje (slika 2, detalj 1) na nosaé (2) pomoéu vijaka (3). Vazno!
Kod otvora treba upotrijebiti podloske veceg promjera. Prilagodite visinu ru¢ke za upravljanje vijcima za pri¢vrséivanje (3). Namjestite polugu mjenjaca
(4) i umetnite vodi€ (5), a zatim vrh umetnite u rupu na rotirajuéem zglobu (6) i pri¢vrstite ga sigurnosnim zatikom.

KAKO NAMJESTITI POGONSKI KABEL (nalazi se u metalnom ovoju) slika 3. Postavite polugu (slika 3, predmet 1) na motor potpuno
na kraju dosega, kao $to je prikazano strelicom ,A* na slici. Postavite polugu startera (2) na upravljacku rucku na kraj opsega, kao $to je prikazano
strelicom ,B* na slici. Uvedite kabel (3) u otvor (4), pri¢vrstite tuljak (5) s drzacem (6) i privijte (7). Kabel za paljenje potrebno je pricvrstiti na motor na
strani svje¢ice. POZOR: U polozaju ,stop” poluga startera mora iskljuciti motor.

POGONSKI KABEL ZATEZACA REMENA (slika 4) Pogonski kabel (1) povezan je s polugom zatezaga remena okvira (2). Priévrstite

POLUGU (2) na ru¢ku za upravljanje pomocu vijka (3) koji se nalazi u vrecici s manjim priklju¢nim dijelovima.

MONTAZA PRIKLJUCAKA (slika 6) Motokultivator ima brz sustav zamjene prikljuéaka. Postavite remen na gornji kolotur A sa sliedeéim
prikljuécima: kosilica za travnate povrsine, metlica i freza. Postavite remen na doniji kolotur B sa sljedec¢im priklju¢cima: noz.

MONTAZA RUCKE KOSILICE (SLIKA 6a) Motokultivator ima brz sustav za mijenjanje priklju¢aka. Motor mora biti iskljugen, a uredaj
postavljen u vodoravan polozaj. Umetnite zatik rucice noza (1) dopola u leziste (2). Postavite remen (3) na odgovarajuéi kolotur tako da zatik za
upravljanje umetnete do kraja. Polozaj 1 i 2: Okrecite rucicu (13) dok ne bude moguce opruge spajiti (14) s prikljuckom (15) .

Polozaj 2 i 3: Za zavrSetak priklju€ivanja, okrecite rucicu (13) u suprotnom smjeru dok opruga ne bude zategnuta (14). Postavite pokrov (6) sa centrirnim
zatikom (7) i navojnim zatikom (8). Pri¢vrstite maticu na podlozak na pokrovu.

MONTAZA FREZE (slika 6b): Motokultivator ima brz sustav zamjene prikljutaka. Motor mora biti isklju¢en, a uredaj postavljen u vodoravan
polozaj. Umetnite zatik kultivatora (1) dopola u leziSte (2). Postavite remen (3) na odgovarajuci kolotur i zatik gurnite do kraja (1). Polozaj 1 i 2: Okrecite
ru€icu (13) dok ne bude moguce staviti opruge (14) u otvor (15).

Polozaj 2 i 3: Za zavrSetak gornjeg priklju¢ivanja okrecite ru€icu (13) u suprotnom smjeru do opruga ne bude zategnuta (14).

Postavite pokrov (6) s centrirnim vijkom (7). Poluga za sprje¢avanje hoda unazad (8) neka bude pravilno namjestena s polugom mjenjaca (9). Pri¢vrstite
maticu na podlozak i pri¢vrstite pokrov (6).

MONTAZA RUCICE ZA HOvD UNAZAD (slika 2) Povezite kraj rugice (9) u otvor poluge (10), zaklju¢avanje zatikom u obliku slova R.
REGISTRACIJA PRIKLJUCKA POGONSKOG REMENA (slika 7): za pove¢anje zategnutosti remena izmedu stroja i priklju¢ka

upotrijebite registar (2), ¢ime ¢ée priklju¢ak biti u funkciji tek kod pomaka kontrolne poluge za viSe od cijele udaljenosti (slika 7).

Ako je priklju¢ena kosilica, za povecéanje zategnutosti dvaju pogonskih remena djelomi¢no otpustiti maticu (9) i ukloniti podloSke izmedu polovi¢nih
kolotura (slika 6a).

Ako je priklju€en kultivator, provjerite zategnutost remena nakon dva sata rada (3, slika 6b).



KONTROLNA PRILAGODBA ZATEZACA REMENA (slika 8) Upozorenje — Kotati se moraju poceti okretati tek nakon $to je poluga
za upravljanje prosla polovinu svojeg puta. Kad je poluga do kraja priévrs¢ena (radni polozaj), utezna opruga zateza¢a remena mora se (2) rastegnuti
za oko 6 do 8 mm. Za postizanje opisanih uvjeta potrebno je postaviti maticu (1) u blizini kontrole zateza¢a remena.

KAKO UPRAVLJATI S POGONOM NOZA (slika 7): Iskijugite sigurnosnu polugu (3), zatim gurnite polugu prema dolje i umetnite alat (4).

PRILAGODBA RUCKE ZA UPRAVLJANJE: Rugku za upravljanje motokulkultivatorom moguée je namjestiti s obzirom na stranu i visinu.
Prije pocetka rada potrebno je prilagoditi ru¢ku za upravljanje s obzirom na potrebe korisnika za lakSe upravljanje uredajem. Boc¢ni nagib rucke za
upravljanje omogucuje rukovatelju izbjegavanje mekih povrsina i sprje¢ava os$tec¢enje proizvoda.

Usmijerite ru¢ku za upravljanje s odgovaraju¢im nosa¢em u Zeljeni polozaj rada s obzirom na priklju¢ak koji namjeravate upotrebljavati.

PRILAGODBA RUCKE ZA UPRAVLJANJE S OBZIROM NA STRANU (slika 2): za bo&no namjestanje rucke za upravijanje
postoje tri polozaja koji se mogu upotrebljavati za priklju¢ke na straznjoj strani kao $to je kultivator, ili na prednjoj strani, kao $to je kosilica. Slijedite
ove korake: okrenite polugu (8) suprotno od kazaljke sata za otpustanje kopCe. Pomaknite ru¢ku za upravljanje u polozaj koji Zelite. Ponovo stisnite
rucku okretanjem poluge (8) smjeru kazaljke sata i provjerite prilijezu li zup&anici odgovarajuée.

Kod okretanja ru¢ke za upravljanje za 180° to mozete uciniti iskljuivo u smjeru kazaljke sata da ne oStetite Zice koje vode uzduz stupa. Nakon
toga pomaknite rucicu mjenjaca (4) i ponovno je povezite kad je ru¢ka za upravljanje u novom polozaju.

Kad okrenete ru¢ku za upravljanje za 180°, promijene se i polozZaji brzina, prednje brzine su sada za hod unazad i obratno.

PRILAGODBA RUCKE ZA UPRAVLJANJE S OBZIROM NA VISINU (slika 2) : 1) Odvijte vijke (3), prilagodite rugku za upravijanje

primjerenoj visini. 2) ponovo pricvrstite vijke (3).

PRILAGODBA NOZA S OBZIROM NA VISINU (slika 9) Prilagodite visinu ko$nje s podesivim nastavcima, pritom obratite pozornost na
vrstu terena ko$nje. Slijedite ove korake: a) Odvijte maticu (1) - b) Premjestite nastavke (2) na odgovaraju¢i polozaj - ¢c) Ponovno prilagodite maticu
(1). Isto ponovite na drugom nastavku.

POSTAVLJANJE NOZA (slika 10) Nakon zamjene noza ili nakon odredenog broja sati rada vodi& noZa potrebno je namjestiti pomoéu
vijaka (1) i matice. Za provjeru rezultata nakon svakog postavljanja najprije treba ukloniti pokrov, a zatim polako rukom okrenuti kolotur (2)
i provjeriti pomice li se noz nesmetano.

PRILAGODBA DUBINE (slika 11): za osiguranje uginkovite obrade zemlje i nesmetanog rada uredaja prikljusak

/kultivator ima napravu za prilagodbu dubine koja (1) kontrolira dubinu rada lopatice. Kad se dubinska kontrolna poluga (2) povuce unazad i pomice
gore ili dolje kontrolira se prodiranje u zemlju. Kultivator je pravilno namjesten kad se naprava glatko pomice naprijed a da se ne podize iz tla ili kopa
u tlu. U prvom sluéaju (dizanje), pomaknite polugu u polozaj ,B*, a u drugom slucaju (digging in) pomaknite polugu u polozaj ,A*.

OBRADA TVRDOG TLA: Pomaknite dubinsku polugu u polozaj ,B“. Taj polozaj odgovara manjoj dubini kopanja zemlje.

OBRADA MEKOG TLA: Pomaknite dubinsku polugu u polozaj ,A“. Taj polozaj odgovara vec¢oj dubini kopanja prsti.



A Motor ukljucite s dubinskim polugom u polozaju , B, $to omogucuje da lopatice zdrobe gornji sloj zemlje.

SPREMANJE | PREDVIDENO ODRZAVANJE provjerite jesu li sve matice i vijci i zatici odgovarajuée priévrééeni zbog osiguravanja
nesmetanog rada uz postovanje sigurnosnih propisa. Prije spremanja uredaja potrebno ga je ohladiti. Ne spremajte ga ako posuda za gorivo nije
potpuno prazna, jer bi pare mogle uzrokovati iskru. Posudu za gorivo dopusteno je isprazniti samo na otvorenom. Za sprje¢avanje opasnosti od pozara
iz motora, prigusivaca i posude za gorivo treba ukloniti lis¢e, travu ili masne tvari.

U sluéaju da je masina opremljena sa pneumati¢nim gumama, molimo da redovno provjeravate tlak u gumama. Preporuéuje se tlak do 21 PSI (1.5

bar). Pazite da ne prekoracite vrijednost koja je navedena na gumi.

MJENJAC (slika 12): Upotrebljavajte ulje SAE 80. Volumen posude za ulje: 0,40 |. Za provjeru razine ulja: uredaj mora biti postavljen na ravno tlo.
Odstranite poklopac punjaca (2, slika 12) provjerite razinu ulja na dnu otvora. Poklopac punja¢a upotrebljava se i kao mjera¢ razine ulja. Provjerite
razinu ulja nakon svakih 60 sati rada. Za zamjenu ulja: odstranite ¢ep (1, 2, slika 12) i postavite kultivator na stranu.

Uklanjanje ulja potrebno je obaviti dok je uredaj jo$ topao.
Kad ulje potpuno iscuri, nagnite uredaj u suprotni smjer i napunite ga novim uljem do donje razine otvora (1, slika 12). Ponovo stavite ¢ep (1, slika
12). Nagnite kultivator i napunite mjenja¢ novim uljem do donje razine otvora (2, slika 12). Ponovo stavite ¢ep (2, slika 12). Ulje je potrebno zamijeniti
nakon svakih 150 sati rada.

PRIKLJUCNICA (slika 13) Nakon uporabe ogistite i podmazite prikljuénicu (2) pomoéu mazalice (1).

ODRZAVANJE NOZA No? treba temeljito i redovito odrzavati. Prije svega potrebno je ogistiti noZ nakon svake uporabe. Ako uredaj dulje ne upotrebljavate,
noz i nastavak moraju biti zastic¢eni od korozije posebnim proizvodima koji sprjeCavaju koroziju te antioksidansima.

ZAMJENA NOZA (slika 14) Za uklanjanje gornjeg noza zbog zamijene ili oétrenja odstranite vijke (1) i izvucite noZ guranjem zatika u otvor (2).
Preporu€ujemo zamjenu nakon 2 ili 3 otrenja. Donji noz treba zamijeniti nakon $to je gornji nekoliko puta zamijenjen, no to ovisi o stupnju istroSenosti.
Uvijek zamijenite plasti¢nu vodilicu noza (3) kada mijenjate sam noz.

OSTRENJE NOZA (slika 15) Kad noZevi otupe (ovisno o opsegu rada), potrebno ih je nabrusiti. Ne premasujte 15 sati rada. U tu svrhu potrebno je
maknuti noz s rucice i o€istiti ga. Obvezno je provjeriti jesu li straznja strana ili rubovi lopatica savijeni; ako je tako, treba ih izravnati. Tek nakon toga
mozete nastaviti s o$trenjem. Za to je primjeren rué¢ni brusac s priblizno 15.000 — 20.000 okretaja u minuti povezan s to¢kom brusenja u obliku Salice,
s promjerom 25 mm i duzinom ok. 35 mm. Iskljucivo prednja strana (lice) tocke brusenja upotrebljava se kod bruSenja s kretanjem od straznje strane
prema rubovima lopatica. Lopatice noza imaju kut rezanja 35 — 40°.

ODRZAVANJE KULTIVATORA (slika 16): Kod svake uporabe kruZnog kultivatora rukovatelj mora provjeriti: - jesu li viici i matice koji drze desne i
lijeve pauke na vratilu odgovarajuce pri¢vr§éeni; - jesu li svi vijci i matice koje drze lopatice odgovarajuce pri¢vrsceni. Provjerite razinu ulja u mjenjacu
nakon svakih 60 sati rada pomocu €epa koji se skida (1, slika 16). Ulje mora biti u razini s dnom otvora. Ulje je potrebno zamijeniti nakon svakih 150
sati rada. Za zamjenu ulja: uklonite ¢ep (1) i postavite kultivator na stranu. Upotrebljavajte ulje SAE 80.

Uklanjanje ulja potrebno je obaviti dok je uredaj jo$ topao.

Kad ulje potpuno iscuri, nagnite uredaj u suprotni smjer i napunite ga novim uljem do donje razine otvora. Ponovno stavite ¢ep.

OPIS (slika 5) 1) Poluga Start-Stop odnosno za ukljugivanje i iskljugivanje uredaja 2) Poluga za uravnoteZenje pogona 3) Poluga za kontrolu
brzina noza 4) Motor 5) Poluga za prilagodbu ru¢ke za upravljanje s obzirom na stranu. 6) Rucica mjenjaca.




TEHNICKI DETALJI

ROTACIJSKI KULTIVATOR S KOSILICOM

Sirina ko$nje 870 mm

Duzina rucke kosilice 1500 mm

Visina 1000 mm

Tezina 65 Kg.

Razmak kotaca 430 mm

Kotadi 2 kotaci 13x5.00-6
Okretaji kosilice 1300/ 1’

Brzina kos$nje:
Naprijed ,1“ 2,2 km/h
Nazad ,R* 1,1 km/h

ROTACIJSKI KULTIVATOR S KULTIVATOROM

Sirina obrade

Najvecéa duzina s kultivatorom
Visina

TeZina

Razmak kotaca

Kotaci

Okretaji kultivatora

Brzina kultivatora:

Naprijed ,1“

Nazad ,R*

Zracéno hladenje motora — Zapremnina posude za gorivo: 1,5 |.

Postujte odgovarajuce priru¢nike za ostale tehnicke podatke i detalje o motoru.

BUKA | RAZINA VIBRACIJA

lzmjerena razina zvuénog tlaka pri radu u skladu s dokumentom
En12733:2001+A1:2009, Leq = 85,3 dB (A), s vrijednos¢u mjerne nesigurnosti
K=+1dB (A).

Izmjerena razina buke pri radu u skladu s dokumentom En12733:2001+A1:2009,
Lwa = 96,4 dB (A), s vrijedno$¢u mjerne nesigurnosti K = +1 dB (A).

Vibracije strizne kose u skladu s dokumentom EN 12096. Najvi$a izmjerena
razina = 8,68 m/s?, s vrijedno$¢u mjerne nesigurnosti K = +0,36 m/s?2.

BUKA | RAZINA VIBRACIJA

500 mm

1400 mm

1000 mm

78 Kg.

430 mm

2 kotaca 13x5.00-6

275 okretaja u minuti

1,1 km/h
2,2 km/h

Izmjerena razina zvuénog tlaka pri radu u skladu s dokumentom
En709:1997+A4:2009, Leq = 79,8 dB (A), s vrijedno$¢u mjerne nesigurnosti

K = +1dB (A).

Izmjerena razina buke pri radu u skladu s dokumentom En709:1997+A4:2009,
Lwa = 91,4 dB (A), s vrijedno$¢u mjerne nesigurnosti K = +1 dB (A).
Vibracije strizne kose u skladu s dokumentom EN 12096. NajviS§a izmjerena
razina = 7,36 m/s?, s vrijedno$¢u mjerne nesigurnosti K = +0,32 m/s2.



OTKLANJANJE GRESAKA

A Prije poslova odrzavanja ili ¢iS¢enja odstranite svjecicul!

GRESKA

OTKLANJANJE GRESKE

Motor ne pali

Provjerite razinu benzina i po potrebi ga dodajte.

Postavite gumb za dodavanje gasa u polozaj START.

Provjerite jeli svjecica odgovarajuce prikljucena.

Provjerite stanje svjecice i po potrebi je zamijenite.

Provjerite je li ventil za benzin u otvorenom polozaju (samo kod modela koji imaju
odgovarajuce rieSenje).

Nedostatna snaga motora

Filtar za zrak je zaprljan — odistite ga.

Provjerite sprjecava li okretanje lopatica nakuplieno kamenje ili ostaci zemlje/ra-
slinja te ih po potrebi odistite.

Lopatice se ne okrecu (iskljucivo u slu€aju rotacijskog kulti-
vatora s kultivatorom)

Prilagodite registre prijenosnih kabela.

Provjerite jesu li lopatice pri¢vr§¢ene na vratilu.

Trava je neravnomjerno pokoSena (iskljucivo u slu¢aju rota-
cijskog kultivatora s kosilicom).

Naostrite ili zamijenite noz, prilagodite udaljenost rezne poluge.

Rezna poluga ne radi, odnosno kotaci se ne okrecu

Prilagodite kabel rezne poluge.

Provijerite jesu li kotaci pri€vrs¢eni na osovinu.

Provjerite polozaj i stanje prijenosnih remena: poravnajte polozaj i/ili ih
zamijenite.

Ako sami ne mozete otkloniti greSke prema uputama, kontaktirajte ovlasteni servisni centar.




Sisukord

Sissejuhatus
Kasutustingimused
Ohutusmeetmed
Kasutusjuhised
Teisaldamine
Paigaldamine
Reguleerimine
Hooldamine
Tehniline teave
Miira

Rike

Tosine oht juhi ja

korvalseisjate ohutusele.

Originaalkasutusjuhiste tolge

Sissejuhatus

Lgp klient

Taname teid meie toodete usaldamise eest. Soovime, et meie masinate kasutamine oleks nauditav.
Alljargnevad té6juhised on avaldatud masina téokindluse tagamiseks selle kasutuselevotust alates. Kui te
juhiseid hoolikalt jargite, té6tab masin alati nduetekohaselt ja kestab kaua aega.

Meie masinaid on tootmisetapis testitud suure koormuse all 4armiselt rasketes tingimustes.

Seda seadet on testitud paritoluriigis séltumatute asutuste poolt kooskdlas rangete t66- ja
ohutusnormidega.

Vajaduse korral kasutage ainult originaalvaruosi, et sailitada garanteeritud funktsioonid ja
ohutustasemed.

Masin kaotab garantii, kui ilmneb, et sellele on paigaldatud muid osi peale originaalvaruosade.
Masina ehitust voidakse muuta sellest ette teatamata.

Kui teil on kiisimusi, soovite lisateavet vdi soovite tellida varuosi, peate meile teatama seadme seerianumbri,
mis on trikitud masina kuljele.

ANDMESILT (jn 1)
Andmesilt masina andmete ja seerianumbriga asub traktorikultivaatori kiljel mootori all.
Palume alati teatada oma traktorikultivaatori seerianumbri, kui soovite tehnilist abi voi tellida varuosi.

TINGIMUSED JA KASUTUSPIIRANGUD

Traktorikultivaator on ehitatud pinnase kultiveerimiseks ja heina niitmiseks. Traktorikultivaatorit tohib kasutada
ainult originaalvarustuse ja -varuosadega. Kasutamine siin kirjeldatust erineval viisil on keelatud ja lisaks garantii
tihistamisele kaasneb sellega tdsine oht juhile ja kérvalolijatele.

OHUTUSABINOUD
Tahelepanu! Enne kokkupanekut ja kasutuselevottu lugege hoolikalt l1abi kasutusjuhised. Juhistega
mittetutvunud isikud ei tohiks masinat kasutada.

A 1 Kasutusjuhendiga mittetutvunud isikud ja lapsed, alla 16-aastased noored ning alkoholi, uimasteid
voi ravimeid tarbinud isikud ei tohi niidukit kasutada.
A 2 Seade on ehitatud kasutamiseks ainult 1 koolitatud juhi poolt. Niiduki kasutaja vastutab teisi inimesi

vOi nende vara hdlmavate dnnetuste eest. Masina kasutamise ajal peab juht veenduma, et téoalal ei
oleks korvalisi isikuid, eriti lapsi (10 m).
3. Enne niitmise alustamist eemaldage pdllult vdérkehad.

A 4. Arge kaivitage masinat, kui olete kultivaatori ja niiduki ees. Kui tdmbate kaivitusjuhet, ei tohi kultivaator
voi niiduk liikkuda. (Kui see juhtub, reguleerige vastava kohandaja jargi).
A 5. T66 ajal tuleb kanda kuulmiskaitsmeid, td6jalandusid ja pikki pukse.



% 6. Kui masin liigub médda rada oma ratastel, lilitage mootor vélja ja oodake, kuni kultivaatori terad seiskuvad.
7. Hooldus- ja puhastustddde tegemise ning piduriklotside voi rattakomplekti reguleerimise ajal peab mootor olema valja lulitatud ning
|16iketooriist seisatud. Eemaldage sudtekilnal.
A 8. Kui lahkute masinast voi jatate juhthoovad jarelevalveta, tuleb mootor vélja lilitada.
9. Juht peab t60 ajal alati juhtrauast kinni hoidma.
10. Kui masin jaab ootamatult seisma (naiteks takistusega kokkupdrke tagajarjel) tuleb seda kindlasti lasta kontrollida asjatundjal (kahjustatud
hammasrattad, paindunud terad).
11. Sisepdlemismootoriga masinaid ei tohi kunagi kasutada suletud ruumis, kuna esineb mirgituse oht.
12. HOIATUS!! Bensiin on kergsiittiv. Hoidke kiitust ainult selleks ette ndhtud mahutites. Arge taitke paaki suletud alas ega té6tava mootoriga,
arge suitsetage protseduuri ajal, hoiduge bensiini maha ajamast. Lekke korral arge proovige mootorit sisse lilitada, selle asemel viige masin
alalst eemale, et véltida siiliteallikat, kuni bensiiniaur on haihtunud. Pange korgid tagasi paagile ja bensiinimahutile. Arge avage kunagi
bensiinipaagi korki ega lisage kiitust, kui mootor t66tab voi masin on kuum.
A 13. Masina véljalase ja selle Iahedal olevad osad vdivad kuumeneda kuni temperatuurini 80 °C. Tahelepanu! Pdletusoht!
14. Arvestage, et meie ettevote ei vastuta jargmistel pdhjustel tekkinud kahjustuste eest: a) remont, mis on tehtud vastava koolituseta personali
voi volitamata teeninduse poolt; b) muude kui ORIGINAALVARUOSADE kasutamine. Samad tingimused kehtivad ka lisatarvikutele.

BB

KASUTUSJUHISED
JUHISED — MOOTOR Jsrgige mootori valmistaja kasutusjuhiseid.

KASUTUSELEVOTT Veenduge, et kiitushoovad oleksid viljaliilitatud asendis. Seadke gaas kiivitusasendisse. Témmake mootori
kaivitushooba, kuni tunnete survetakistust, laske kaivitusndor aeglaselt tagasi ja seejarel tommake seda tugevalt (kdepikkuse jagu), et mootor kaivitada.
Hoidke kaivitushoovast kinni ja laske n66r aeglaselt tagasi. Seiskamine. Tdmmake gaasihoob asendisse STOPP.

OHUTUSFUNKTSIOON Kaik traktorikultivaatorid on varustatud toimiva ohutusfunktsiooniga. Seade lahutab automaatselt tilekande kohe, kui
vastav juhthoob lahti lastakse.

TRANSPORT Masina liigutamiseks tuleb kasutada kahveltdstukit. Kahvlid tuleb véimalikult kaugele avada ja alusesse sisestada. Masina mass
on toodud valmistaja andmesildil koos muu tehnilise teabega.

TRAKTORIKULTIVAATORI KOKKUPANEK Kui pole teisiti kokku lepitud, tarnitakse traktorikultivaator demonteeritult pakkekastis.

Kokkupanekuks tehke jargmine protseduur.

JUHTRAUDADE KOKKUPANEK (jn 2) Kinnitage juhtrauad (jn 2, detail 1) kruvidega (3) oma kinnitusele (2). Tahtis! Pesadele tuleb
paigaldada suure labimédduga seibid. Reguleerige juhtraua korgust kinnituskruvide abil (3). Paigaldage kaigukang (4) labi juhiku (5) ja suruge selle
ots poorelil (6) olevasse avasse ning kinnitage turvatihvtiga (7).



GAASITROSSI PAIGALDAMINE (koos metallhiilsiga) (jn 3)

Paigutage hoob (jn 3, Uksus 1) mootorile kaigu I6ppu, nagu on joonisel ndidatud noolega ,A“. Seadke gaasihoob (2) juhtraual kaigu I16ppu, nagu on
joonisel naidatud noolega ,B“. Sisestage tross (3) avasse (4), kinnitage hiilss (5) fiksaatori (6) ja kruviga (7). Gaasitross tuleb fikseerida mootori kiilge
siilitekiitinla poolele. TAHELEPANU! Gaasihoob peab stopp-asendis mootori seiskama.

RIHMAPINGUTI JUHTKAABEL (jn 4) Juhtkaabel (1) on juba rihmapinguti hoovaga (ihendatud raamis hoovani (2). Pingutage hooba (2)
juhtraual kruviga (3), mille leiate lahtiste osade kotist.

LISASEADISTE MONTEERIMINE (jn 6) Kultivaatoril on lisaseadiste (ihendamiseks kiirliitmik. Paigaldage rihm iilemisele rihmarattale A
jargmiste lisaseadistega: heinaniiduk, hari ja mullafrees. Paigaldage rihm alumisele rihmarattale B I6ikelati kasutamise korral.

NIIDULATI KINNITAMINE (jn 6a) Kultivaatoril on lisaseadiste (ihendamiseks Kiirliitmik. Mootor tuleb valja lilitada ja masin peab olema
horisontaalis. Paigaldage Idikelati tihvt (1) poolenisti oma pessa (2). Paigaldage rihm (3) rihmarattale, liigutades juhtetihvti oma kaigu I6puni. Asendid
1 ja 2: keerake pidet (13), kuni saate Uhendada vedru (14) thenduse (15) kllge.

Asendid 2 ja 3: Uhenduse loomiseks podrake pidet (13) vastassuunas, kuni saate vedru (14) pingesse seada.

Paigaldage mootorikate (6) tagasi keskmestustihvti (7) ja keermestatud tihvtiga (8). Keerake kinni mootorikattel olev seibiga mutter.
KULTIVAATORI KINNITAMINE (jn 6b) Kultivaatoril on lisaseadiste ihendamiseks kiirliitmik. Mootor peab olema vélja liilitatud ja masin
tasasel pinnal. Sisestage kultivaatori tihvt (1) poolenisti oma pessa (2). Paigaldage rihm (3) vastavale rihmarattale ja Iikake tihvt (1) I6puni sisse.
Asendid 1 ja 2: keerake pidet (13), kuni saate Uhendada vedru (14) pesaga (15).

Asendid 2 ja 3: Uhenduse loomiseks podrake pidet (13) vastassuunas, kuni saate vedru (14) pingesse seada.

Paigaldage kate (6) keskmestuskruvi (7) abil. Tagasikaigu blokeerimishoob (8) paigutatakse digesti kaigukangi (9) abil. Keerake katte (6) fikseerimiseks
kinni seibiga mutter.

TAGURDUSVARDA MONTEERIMINE (jn 2) Uhendage varda (9) otsak hoovas (10) olevasse avasse, fikseerides selle R-tihvti kiilge.
LISASEADISE VEORIHMA KOHANDMINE (jn 7) Rihma pingsuse suurendamiseks masina ja lisaseadise vahel kasutage kohandajat

(2), et lisaseadis hakkaks todle ainult siis, kui juhthoob on kaugemal kui pool t6okaiku (jn 7)

Kui paigaldatud on niiduk, siis niiduki kahe alumise veorihma pingsuse suurendamiseks I6ddvendage mutrit (9) ja eemaldage seibid poolrataste
vahelt (jn 6a).

Kui paigaldatud on kultivaator, kontrollige rihma pingsust kahe t66tunni jarel (3, jn 6b).

LOIKELATI AJAMI KASUTAMINE (jn 7): lahutage turvahoob (3), seejérel likake alla téériista sisestuse hoob (4).

m RIHMAPINGUTI JUHTSEADISE REGULEERIMINE (jn 8) Hoiatus! Rehvid peaksid hakkama péérlema ainult siis, kui juhthoob on

kaugemal kui pool to6kaiku. Kui hoob tdmmatakse kaigu 16puni (t66asend), peaks rihmapinguti koormusvedru (2) pikenema ligikaudu 6 kuni 8 mm.
Ulalpool kirjeldatud tingimuste saavutamiseks tuleb kasutada mutrit (1) rihmapinguti juhtkoostu juures.



JUHTRAUA REGULEERIMINE Juhtraua kérgust ja kiilgpaigutust saab reguleerida. Enne iikskéik millise t66 alustamist tuleks juhtrauda

juhi jargi reguleerida, et masinat oleks alati mugav manddverdada. Juhtrauda saab kiiljele reguleerida, et juht ei peaks masinat kasutades minema
pehmele pinnasele ega vilja kahjustama.

JUHTRAUA KULGPAIGUTUSE REGULEERIMINE (jn 2) Juhtraua kiilgpaigutuse reguleerimiseks on kolm asendit, mida saab kasutada
taha paigaldatud lisaseadistega (nt kultivaator) voi ette paigaldatud lisaseadistega (nt niiduk). Toimige jargmiselt. Keerake hooba (8) klambri avamiseks
vastupaeva. Seadke juhtraud soovitud asendisse. Kinnitage juhtraud hooba (8) paripdeva keerates ja veenduge, et hambumine oleks veatu.

Kui keerate juhtrauda 180°, tehke seda ainult paripaeva, et mitte kahjustada sambas olevaid kaableid. Lisaks tuleb lahutada kaiguvahetusvarras
(4), mis tuleb taas Uhendada siis, kui juhtraud on paigas.

Kui juhtrauda keeratakse 180°, on kaikude asend vastupidine. tagasikaik on edasikaik ja vastupidi.
JUHTRAUA KORGUSE REGULEERIMINE (jn 2) 1) Lédvendage kruvid (3), seadke juhtraud soovitud kérgusele 2) keerake kruvid (3) kinni.

LOIKELATI KORGUSE REGULEERIMINE (jn 9) Reguleerige Isikekérgust reguleerimisklotside abil, véttes arvesse pinnase tiiiipi.

Toimige jargmiselt. a) Keerake lahti mutter (1) - b) Seadke klotsid (2) soovitud asendisse - c) Keerake mutrid (1) kinni. Korrake toimingut teise klotsiga.

TERA REGULEERIMINE (jn 10) Pérast tera vahetust véi teatud arvu tétundide jérel tuleks terajuhikut kruvide (1) ja nende lukustusmutri

abil reguleerida. Parast igat reguleerimist tulemuse kontrollimiseks eemaldage esmalt mootorikate ja seejarel keerake kdega aeglaselt rihmaratast
(2), kontrollides, kas tera liigub vabalt.

SUGAVUSE REGULEERIMINE (jn 11) Pinnase hea kultiveerimise ja masina sujuva likumise tagamiseks on lisaseadisel/kultivaatoril siigavuse
seadevahend (1), mis reguleerib labida to6siigavust. Kui sligavuse juhthooba (2) tdmmatakse tagasi ja liigutatakse Ules voi alla, reguleeritakse labida
pinnasesse minemise stigavust. Kultivaator on digesti reguleeritud, kui masin liigub sujuvalt edasi ja ei tduse Ulespoole ega kaeva pinnast. Esimesel juhul
(Ulespoole tdusmine) seadke hoob asendisse ,B* ja viimasel juhul (sissekaevamine) seadke hoob asendisse ,A“. KOVA PINNASE KULTIVEERIMINE:
seadke stigavushoob asendisse ,B“. Selles asendis on pinnase labivusstigavus vaike. PEHME PINNASE KULTIVEERIMINE: seadke sligavushoob
asendisse ,A". Selles asendis on pinnase labivussiigavus suur.

Lulitage mootor sisse, kui stigavushoob on asendis ,B*, nii lahevad labidad labi pealispinna.

HOIULEPANEK JA PLAANILINE HOOLDUS Pidage silmas, et kdik mutrid, kruvid ja poldid peavad olema kinni keeratud, et tagada
masina hea téokord ja ohutus. Laske masinal jahtuda, enne kui selle garaazi panete, arge pange seda suletud ruumi, kui selles on veel kitust, kuna

kituseaurud voivad puutuda kokku sademete voi leegiga. Kitusepaak tuleb tiihjendada véljas. Tuleohu vahendamiseks tuleb mootor, summuti ja
kutusepurkond Iehtedest helnast ja rasvalnetest puhas hoida.

KAIGUKAST (in 12) Kasutage &li SAE 80. Olimaht: 0,40 I. Olitaseme kontrollimine: masin peab olema tasasel pinnal, eemaldage téiteava kork (2, jn
12) ja kontrollige, et 6li oleks ava pohjaga samal tasemel. Taiteava kork toimib Uhtlasi dlitaseme m&ddikuna. Kontrollige dlitaset iga 60 toé6tunni jarel.




Oli vahetamine: eemaldage kork (1, 2, jn 12) ja kallutage kultivaatorit.

Laske 0li valja, kui mootor on kuum.
Kui kogu 6li on valja lastud, seadke masin taas horisontaalseks ja taitke see kuni ava pdhjani uue dliga. Paigaldage kork tagasi (1, jn 12). Kallutage
kultivaatorit ja taitke kaigukast kuni tasemeava p&hjani uue dliga (2, jn 12). Pange kork tagasi peale. Vahetage 6li iga 150 toé6tunni jarel.
LISASEADISE LIITMIK (jn 13) Parast kasutamist puhastage ja maarige liitmikku (2) maardenipli (1) kaudu.
LOIKELATI HOOLDUS Laikelatti tuleb hoolikalt ja sageli hooldada. Esmalt tuleb parast igat kasutust korralikult pesta tera. Kui masinat ei kasutata
pikka aega, tuleb I6ikelatt ja tera katta korrosioonitdrjevahendi ja antiokstidandiga.
LOIKETERA VAHETAMINE (jn 14) Ulemise tera eemaldamiseks (vahetuseks vdi teritamiseks) eemaldage kruvid (1) ja tdmmake tera valja, liikates
tihvti avasse (2). Soovitame tera 2 vdi 3 terituse jarel valja vahetada. Alumine tera tuleks valja vahetada parast paari I6iketera vahetust, kuid see
oleneb kulumise astmest. Paigaldage parast tera vahetamist alati tagasi plastist terajuhik (3).
LOIKETERA TERITAMINE (jn 15) Kuil8iketerad on niirid (oleneb tédkoormusest), tuleb neid teritada. Arge liletage 15 té6tundi. Selleks tuleb I6iketera
latilt eemaldada ja puhastada. Oluline on kontrollida, kas terade tagaosa v6i servad on paindunud; kui on, tuleb need joondada. Alles seejarel saab
tera teritama hakata. Selleks voib kasutada kasikaia, mille kiirus on ligikaudu 15 000 kuni 20 000 pd6ret minutis, millel on topsikujuline terituspunkt
labimdoduga 25 mm ja pikkusega 35 mm. Teritamiseks kasutatakse ainult terituspunkti esikiilge, likudes tera tagaosast servade suunas. Loikelati
terade 16ikenurk peab olema 35-40°.
KULTIVAATORI HOOLDUS (jn 16) Juht peab iga kord, kui ta kasutab mullafreesi, kontrollima jargmist: - kas paremat ja vasakut amblikku volli kiljes
hoidvad kruvid ja mutrid on I8puni kinni keeratud; - kas koik labidaid fikseerivad kruvid ja mutrid on I6puni kinni keeratud. Kontrollige iga 60 tunni jarel
kaigukastiéli taset, eemaldades korgi (1, jn 16). Oli peab olema samal tasemel ava pdhjaga. Vahetage &li iga 150 téétunni jarel. Oli valjalaskmiseks
eemaldage kork (1) ja kallutage kultivaatorit. Kasutage 6li SAE 80.

Laske 0li valja, kui masin on kuum.
Kui kogu 6li on valja lastud, seadke masin taas horisontaalseks ja taitke see kuni ava pdhjani uue 6liga. Pange kork tagasi peale.

KIRJELDUS (jn 5) 1) Kaivituse-seiskamise juhthoob 2) Saiduhoob 3) Léikelati sidurdamise juhthoob 4) Mootor 5) Juhtraua killgpaigutuse
reguleerimise hoob 6) Kaiguvahetuse juhtvarras.



TEHNILINE TEAVE

NIIDUKIGA MULLAFREES
Niitmislaius 870 mm
Niidulati pikkus 1500 mm
Kdrgus 1000 mm
Mass 65 kg.
Jooksulaius 430 mm
Rehvid 2 veoratast 13x5.00-6
Niidulati kaigud 1300/ 1’
Niitmiskiirus:

Edasi 1" 2,2 km/h
Tagasi ,R" 1,1 km/h

KULTIVAATORIGA MULLAFREES

Kultiveerimislaius 500 mm

Max pikkus kultivaatoriga 1400 mm

Kdrgus 1000 mm

Mass 78 kg.

Jooksulaius 430 mm

Rehvid 2 veoratast 13x5.00-6
Kopla valli kiirus 275 p/min

Kultiveerimiskiirus:
Edasi ,1“ 1,1 km/h
Tagasi ,R" 2,2 km/h

Mootori 6hkjahutus - Kitusepaak: 1,5 I.

Mootori tehnilist teavet vaadake vastavast kasutusjuhendist

MURA JA VIBRATSIOONITASE

Muratase to6tamisel vastavuses dokumendiga EN 12733:2001 + A1:2009
Leq = 85,3 dB (A), hélve K = +1 dB(A).

Moddetud helivdimsustase kooskdlas standardiga EN 12733:2001+A1:2009
Lwa = 96,4 dB (A), halve K = +1 dB (A).

Juhtraua vibratsioon vastavuses dokumendiga EN 12096. Tuvastatud tase
= 8,68 m/s?, halve K = +0,36 m/s?.

MURA JA VIBRATSIOONITASE E

Miratase t66tamisel vastavuses standardiga EN 709:1997+A4:2009 Leq = 79,8 dB
(A), halve K = +1 dB(A).

Moddetud helivdimsustase kooskdlas standardiga EN 709:1997+A4:2009, Lwa = 91,4
dB (A), halve K= +1 dB (A).

Juhtraua vibratsioon vastavuses standardiga EN 12096. Tuvastatud tase = 7,36 m/s?
, héalve K = + 0,32 m/s?.




RIKETE IDENTIFITSEERIMINE

A Enne hooldus- ja puhastustoode tegemist votke kiiljest siilitekiiiinla kork!

RIKE

RIKKE KORVALDAMINE

Mootor ei kaivitu

Kontrollige kutuse taset, vajaduse korral lisage kutust.

Kontrollige, kas gaas on kaivitusasendis START.

Kontrollige, kas sultekulnla konnektor on &igesti kinnitatud.

Kontrollige stiitekulinla seisukorda, vajaduse korral asendage see.

Kontrollige, kas kiitusekraan on avatud asendis (ainult mudelid, millel on selline
funktsioon).

Mootori véimsus kaob

Onhufilter on méérdunud — puhastage seda.

Kontrollige, kas pinnase-/taimejaagid segavad piide p&érlemist, vajaduse korral
puhastage.

Piid ei poorle (ainult kultivaatoriga traktorikultivaator)

Reguleerige Ulekandekaablite kohandajaid.

Kontrollige, kas piid on vélli kulge fikseeritud.

Kontrollige Ulekanderihmade asendit ja seisukorda: joondage ja/vdi asendage.

Niitmine on ebatihtlase pikkusega (ainult niidukiga traktori-
kultivaator)

Teritage vdi asendage Idiketera
Reguleerige Ibikelati kliirensit

Loikelatt ei toota voi rattad ei podrie

Reguleerige I6ikelati kaablit

Kontrollige, kas rattad on vélli kilge fikseeritud

Kontrollige asendit ja Glekanderihmade asendit ja seisukorda: joondage ja/voi
asendage.

Kui teil ei 6nnestu defekti/viga tabeli jargi kérvaldada, pddrduge kindlasti volitatud teenindusse.







Cod. 32.1065.200 06/2020



